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1 Bezpeénost

1.1  Vystrazna upozornéni souvisejici

s manipulaci
Klasifikace vystraznych upozornéni souvise-
jicich s manipulaci
Vystrazna upozornéni souvisejici s manipu-
laci jsou pomoci vystraznych znacek a sig-
nalnich slov odstupnovana podle zavaznosti
mozného nebezpedi:
Vystrazné znacky a signalni slova
Nebezpedi!
Bezprostfedni ohrozeni zivota nebo
nebezpeci zavazného zranéni osob

B>

Nebezpedi!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-
dem

ﬁ Varovani!

Nebezpeci lehkych zranéni osob

A‘ Pozor!
Riziko vécnych nebo ekologickych
Skod

1.2

PFi neodborném pouzivani nebo pouziti v roz-
poru s uréenim muze dojit k ohrozeni zdra-

vi a zivota uzivatele nebo tfetich osob, resp.
k poskozeni vyrobku a k jinym vécnym Sko-
dam.

Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek je urCen pro klimatizaci obytnych
a kancelarskych prostor.

Pouziti v souladu s uréenim zahrnuje:

— dodrzovani pfilozenych navodu k obsluze,
instalaci a udrzbé vyrobku a vsech dalSich
soucasti systému

— instalaci a montaz v souladu se schvale-
nim vyrobkl a systému

— dodrzovani vSech podminek prohlidek
a udrzby uvedenych v navodech.

Pouziti v souladu s ur€enim zahrnuje kromé
toho instalaci podle kodu IP.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu,
nebo pouziti, které pfesahuje zde popsany
ucel, je povazovano za pouziti v rozporu s ur-
c¢enim. Kazdé pfimé komercni nebo primys-
lové pouziti je také v rozporu s uréenim.

Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovolené pouziti je
zakazano.

1.3 VSeobecné bezpecnostni pokyny
1.3.1 Nebezpedi pfi nedostatec¢né kvalifikaci

Nasledujici prace sméji provadét pouze od-
borné zpUsobilé osoby, které maji dostatec-
nou kvalifikaci:

— Montaz

— Demontaz

— Instalace

— Uvedeni do provozu
— Inspekce a udrzba
— Oprava

— Odstaveni z provozu

» Postupujte podle aktualniho stavu techni-
Ky.

1.3.2 Nebezpedi Urazu elektrickym proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

Nez zaCnete pracovat na vyrobku:

» Odpojte vyrobek od napéti a vSech napa-
jeni (elektrické odpojovaci zafizeni prepé-
tové kategorie Il pro uplné odpojeni, napf.
pojistka nebo elektricky jistic).

» Zajistéte vyrobek pfed opétovnym zapnu-
tim.

» Vyckejte nejméné 30 minut, dokud se ne-
vybiji kondenzatory.

» Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

1.3.3 Riziko poskozeni zZivotniho prostredi
chladivem

Vyrobek obsahuje chladivo s vysokym GWP
(GWP = Global Warming Potential).

» Zajistéte, aby chladivo neuniklo do atmo-
sféry.

» Provadét udrzbu vyrobku s pfislusSnym
ochrannym vybavenim a pfip. zasahovat
do chladiciho okruhu muzete v pfipadé, ze
jste instalatérem kvalifikovanym pro praci
s chladivy. Recyklaci nebo likvidaci vyrob-
ku provadéijte podle prislusnych predpisu.

Néavod k instalaci a udrzbé 8000011826_03



1.3.4 Nebezpedi
popaleni, opafeni a omrznuti na
horkych a studenych sou€astech

Na nékterych soucastech, zejm. na neizolo-
vanych potrubich, hrozi nebezpeci popaleni
a omrznuti.

» Na soucastech pracujte, az dosahnou tep-
loty okoli.

1.3.5 Nebezpeéi ohroZeni Zivota v dusledku
chybéjicich bezpecnostnich zafizeni

Schémata obsazena v tomto dokumentu ne-
zobrazuji vSechna bezpecnostni zafizeni ne-
zbytna pro odbornou instalaci.

» Instalujte nezbytna bezpecnostni zafizeni.
» Dodrzuijte pfislusné predpisy, normy
a smérnice.

1.3.6 Nebezpeéi zranéni v dusledku vysoké
hmotnosti vyrobku

» Vyrobek pfepravujte minimalné ve dvou

osobéach.

1.3.7 Riziko vécnych Skod v dusledku pouziti
nevhodného naradi

» Pouzivejte specialni naradi.

1.3.8 Nebezpedi poranéni pri rozmontovani
panelll vyrobku

Pfi rozmontovani panell vyrobku hrozi vyso-
ké riziko pofezani o ostré okraje ramu.

» Noste ochranné rukavice, abyste se nepo-
fezali.
1.4 Predpisy (smérnice, zakony, vyhlasky
a normy)

» Dodrzujte vnitrostatni pfedpisy, normy,
smérnice, nafizeni a zakony.

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé



2 Pokyny k dokumentaci 3.2  Schéma chladiciho okruhu

- P £ Platnost: VAIB1-025WNO
21 Dodrzovani platné dokumentace afnos

» Bezpodminec¢né dodrzujte vSechny navody k obsluze
a instalaci, které jsou pfipojeny ke komponentam zafize- @
ni.

2.2 Ulozeni dokumentace gum—— —

» Tento navod a veskerou platnou dokumentaci predejte
provozovateli zafizeni.

23 Platnost navodu
Tento navod plati vyhradné pro tyto vyrobky:

Vyrobek - Cislo zbozi

Venkovni jednotka VAIB1-0256WNO 8000010699
Venkovni jednotka VAIB1-035WNO 8000010705
Venkovni jednotka VAIB1-050WNO 8000010693
Venkovni jednotka VAIB1-065WNO 8000010706

3  Popis vyrobku

3.1 Montaz vyrobku

B -®

1 Venkovni jednotka 8 Filtr

2 Vnitfni jednotka 9 Kompresor

8 Interni baterie 10  Odsavaci nadrz

4 Strana plynového potru- 11 Ctyfcestny ventil

bi i . 12 Externi baterie
5 Strana potrubi kapaliny
. 13  Smér proudéni v top-

6 Filtr ném provozu

7 Kapilara 14 Smér proudéni v chladi-
cim provozu

1 Venkovni jednotka 2 Drenazni trubka pro
kondenzat

6 Néavod k instalaci a udrzbé 8000011826_03



Platnost: VAIB1-035WNO NEBO VAIB1-050WNO NEBO VAIB1-065WNO

3.4

@ @

Typovy Stitek

Typovy §titek je z vyroby umistén na pravé strané vyrobku.

Udaj na typovém
Stitku

Vyznam

Cooling / Heating

Chladici/topny provoz

Rated Capacity

Dimenzovany vykon

Power Input

Elektricky pfikon

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

ZkuSebni podminky pro zjistovani vyko-
novych udaju podle EN 14511

Pdesignc / Pdesig-
nh (Average)

Chladici/topny vykon (primér) za zku-
Sebnich podminek pro vypocet SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio Seaso-
nal Coefficient of Performance / (prlimér)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Max. pfikon / max. spotfeba proudu /
tfida ochrany

220-240V ~/ Elektrické pfipojeni: napéti / frekvence /
50Hz/1PH faze

Refrigerant Chladici médium

GWP Potencial globalniho oteplovani (Global

Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Pripustny provozni tlak / vysokotlaka
strana / nizkotlaka strana

Net Weight

Hmotnost bez naplné

1 Venkovni jednotka 8
2 Vnitfni jednotka 9
3 Interni baterie 10
4 Strana plynového potru- 11

o 12
5 Strana potrubi kapaliny

13

6 Filtr

Elektronicky expanzni 14

ventil
3.3

Filtr

Kompresor
Odsavaci nadrz
Ctyfcestny ventil
Externi baterie

Smér proudéni v top-
ném provozu

Smeér proudéni v chladi-
cim provozu

Pripustné teplotni rozsahy pro provoz

Chladici vykon / topny vykon vnitfni jednotky se liSi podle
teploty v mistnosti u venkovni jednotky.

Vyrobek obsahuje nehoflavou kapalinu
(bezpecnostni tfida A2L).

[14]

Prectéte si navod!

‘H XXXXXXYYYYYYYYYYZ22272777777 ”H

Carovy kod se sériovym &islem
3. az 6. Cislice = datum vyroby (rok/tyden)
7. az 16. Cislice = &islo vyrobku

Chlazeni

Topeni

Venkovni jednot-
ka

-15...50°C

-15...30°C

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé

3.5 Oznaceni CE

qQ

Oznacenim CE se doklada, Ze vyrobky podle prohlaseni
o shodé splnuji zakladni pozadavky pfislusnych pravnich
predpist EU.

ProhlaSeni o shodé je k nahlédnuti u vyrobce.



3.6
3.6.1

Informace k chladicimu médiu

Informace k ochrané Zivotniho prostiedi

Pokyn

Tato jednotka obsahuje fluorované sklenikove
plyny.

Udrzbu a likvidaci smi provadét pouze odpovidaji-
cim zpUusobem kvalifikovany instalatér. Vsichni in-
stalatéfi, ktefi provadéji prace na chladicim systé-
mu, musi mit potfebné odborné znalosti a odpovi-
dajici certifikaty, které vystavuiji pfislusné oboro-
vé organizace v jednotlivych zemich. Pokud je pro
opravu systému zapotiebi dalSi technik, musi ho
kontrolovat osoba, ktera ma kvalifikaci pro mani-
pulaci se vznétlivym chladicim médiem.

Chladici médium R32, GWP = 675.

Doplnéni pfidavného chladiciho média

Podle nafizeni (EU) €. 517/2014 v souvislosti s urcitymi flu-
orovanymi sklenikovymi plyny je pfi doplfiovani pfidavného
chladiciho média pfedepsano nasledujici:

» Vyplnte nalepku pfiloZzenou k jednotce a uvedte plnici
mnozstvi chladiciho média z vyroby (viz typovy Stitek),
pridavné plnici mnozstvi chladiciho média a celkové plni-
ci mnozstvi.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o-[ s @
0-[ s
_@

GWP:675

10
Q+0=

(1)

kg —

C0,eq —@

®0

1 NaplInéni chladiciho 4
média jednotky z vy-
roby: viz typovy §titek
jednotky

2 PFidavné plnici mnoz-
stvi chladiciho média
(napIlnéné na misté)

3 Celkové mnozstvi
chladiciho média 6

Emise sklenikovych
plynt celkového
mnozstvi chladici-

ho média vytisténé

v tunach ekvivalentu
CO:2 (zaokrouhleno na
dvé desetinna mista)
Venkovni jednotka

Lahev s chladicim
médiem a kli¢ pro
plnéni

3.6.2 Maximalni mnozstvi chladiciho média

V zavislosti na prostoru v mistnosti, ve které ma byt nainsta-
lovana klimatizace s chladicim médiem R32, nesmi mnoz-
stvi chladiciho média prekro€it maximalni pfipustné mnozstvi
chladiciho média [kg] uvedené v nasledujici tabulce. Timto
zplsobem je zabranéno pfipadnym problémdm s bezpec-
nosti na zakladé pfili§ vysoké koncentrace chladiciho média
v prostoru pfi vyskytu netésnosti.

Zjistéte mnozstvi chladiciho média podle nasledujici tabulky:

Vyska Plocha [m?]

plniciho
0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03

Vyska Plocha [m?]

plniciho

otvoru [m] 4 7 10 | 15 | 20 | 30 | 50
1,8 2,05 | 271 | 324|397 | 458 | 561|724
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 509 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 396 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 4,52 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

» Nemichejte chladici média nebo latky, které nepatfi
k specifikovanym chladicim médiim (R32).

» Pokud by doslo k uniku chladiciho média, musi byt oka-
mzité zajiSténo vétrani prostoru. Chladici médium R32
muUze produkovat toxické plyny v okolnim prostfedi, kdyz
se dostane do kontaktu s otevienym ohném.

» VeSkera zafizeni potfebna pro instalaci a udrzbu (vaku-
ové Cerpadlo, manometr, pruzna plnici hadice, detektor
uniku plynu atd.) musi byt certifikovana pro pouziti s chla-
dicim médiem R32.

» Nepouzivejte tytéZ pomucky (vakuové ¢erpadlo, mano-
metr, plnici hadici, detektor Uniku plynu atd.) pro jiné ty-
py chladiciho média. Pfi pouziti riiznych chladicich médii
muze dojit k poskozeni pomUcky nebo klimatizace.

» Dodrzujte pokyny pro instalaci a udrzbu uvedené v tomto
navodu k obsluze a pouzivejte pomucky potfebné pro
chladici médium R32.

» Dodrzujte platné zakonné predpisy pro pouzivani chladi-
ciho média R32.

4 Montaz
4.1 Kontrola rozsahu dodavky
» Zkontrolujte uplnost a neporuSenost dodavky.
Pocet Oznaceni
1 Venkovni jednotka
2 Drenazni zatky (jen u venkovnich jednotek
vétsi konstrukéni velikosti)
1 Spojka hadice pro odtok kondenzatu

Néavod k instalaci a udrzbé 8000011826_03



4.2 Rozméry

4.2.1 Rozméry venkovni jednotky

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
43 Minimalni vzdalenosti
| .2800
22000, |

10000000]]
00000004

» Vyrobek spravné nainstalujte a umistéte a dodrzujte pfi-
tom minimalni vzdalenosti uvedené v planu.

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé

4.4

5

5.1
511

Pokyn
Naplanuijte dostatek prostoru, aby byly uzavi-

A

S\

i

raci ventily z boku na venkovni jednotce dob-
fe pFistupné. Doporu€ujeme minimalni vzdale-
nost 500 mm.

Zvoleni mista montaze venkovni jednotky

Dodrzujte potfebné minimalni vzdalenosti.

i

Pokyn

Pro dobry pfistup k uzaviracim ventilim na
strané venkovni jednotky zde doporucujeme
minimalni vzdalenost 50 cm.

PFi vybéru mista montaze zohlednéte skute€nost, ze
vyrobek mize pfi provozu pfenaset na podlahu nebo
na sousedni stény vibrace. Proto vyrobek namontujte
pokud mozno v dostateéné vzdalenosti od stén, zdi

a oken.

Namontujte venkovni jednotku v minimalni vzdalenos-
ti 3 cm od zemé, aby bylo mozné pod venkovni jednot-
kou nainstalovat potrubi k odvodu kondenzatoru.
Pokud bude venkovni jednotka namontovana na ze-
mi na stojato, zajistéte, aby méla zemé potfebnou nos-
nost.

Pokud bude venkovni jednotka namontovana na fa-
sadeé, zajistéte, aby mély zed a drzaky potfebnou nos-
nost.

Hmotnost bez naplné

Platnost: VAIB1-025WNO 24,5 kg

Platnost: VAIB1-035WNO 25,5 kg

Platnost: VAIB1-050WNO 31,5 kg

Platnost: VAIB1-065WNO 41,5 kg

Instalace

Hydraulicka instalace

Pripojeni vedeni chladiciho média k venkovni
jednotce

Pokyn
Instalace je jednodussi, kdyz se nejprve pfipoji

N

plynova trubka. Plynova trubka je silngjsi trubka.

Namontujte venkovni jednotku na ur¢ené misto.

Odstrante ochranné zatky z uzaviracich ventilli vedeni
chladiciho média u venkovni jednotky.

Opatrné ohnéte nainstalovana vedeni chladiciho média
smérem k venkovni jednotce.

Nasadte matice na vedeni chladiciho média a proved-
te olemovani.

Spojte vedeni chladiciho média s pfisluSnymi uzavira-
cimi ventily u venkovni jednotky.

Nechte uzaviraci ventily jesté zaviené.

Utésnéte délici mista tepelné izolace izola¢ni paskou.



5.2

Elektricka instalace

Nebezpeéil

wr s

Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

» Vytahnéte sitovou zastréku. Nebo odpojte
vyrobek od napéti (odpojovaci zafizeni
se vzdalenosti kontaktll nejméné 3 mm,
napf. pojistka nebo vykonovy spinac).

» Zaijistéte vyrobek pred opétovnym zapnu-
tim.

> Vyckejte nejméné 30 minut, dokud se

nevybiji kondenzatory.

Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

Propoijte fazi a kostru.

Zkratujte fazovy a nulovy vodic.

Zakryjte sousedici dily pod napétim.

vvyyvyy

» Elektroinstalaci smi provadét pouze specializovany elek-
trikar.

5.2.1

1. Odpojte vyrobek od napéti.

2. Vyckejte nejméné 30 minut, dokud se nevybiji konden-
zatory.

3.  Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

4.  V souladu s predpisy pro misto montaze instalujte jisti¢
chybného proudu typu B.

Pfiprava elektroinstalace

5.2.2 Zapojeni

-

Pouzijte odleh¢eni v tahu.
2. Pripojovaci kabel podle potfeby zkrat'te.

4.  Zajistéte nainstalované kabely odlehéovacimi sponami
venkovni jednotky.

5. Namontujte ochranny kryt pfed elektrické pFipojky.

5.2.4 Schéma zapojeni

e

01 2 Leipee
Sl

=

<%

240V

1 Nap3jeci kabel (nula) 3 Napajeci kabel (faze)
2 Komunikacni kabel 4 Ukostfovaci kabel
mezi vnitfni a venkovni
jednotkou

6 Uvedeni do provozu

6.1 Kontrola tésnosti

Pokyn

Zajistéte, abyste méli jiz pfed zahajenim praci
ochranné rukavice pro manipulaci s chladicim
médiem.

q
( )
(

30 mm max.

[t -

3.  Aby nedochazelo ke zkratim pfi neimyslném uvolnéni
zily kabelu, odstrarnite maximalné 30 mm vnéjsiho plas-
té pruznych kabel(.

4.  Zaijistéte, aby pfi odstrafiovani vnéjSiho obalu nebyla
poskozena izolace vnitfnich pramen(.

5.  Odstrante pouze tolik izolace vnitfnich Zil, jak je nutné
pro spolehlivé a stabilni pfipojeni.

6. Aby nedoslo ke zkratu uvolnénim vodic¢l, nasadte po
odizolovani na konce vodi¢u pfipojovaci objimky.

7.  Zkontrolujte, zda jsou vSechny vodi¢e mechanicky pev-
né uchyceny ve svorkach konektoru. V pfipadé potreby
je znovu upevnéte.

5.2.3 Elektrické pfipojeni venkovni jednotky

1. Odstrante ochranny kryt elektrickych pfipojek venkovni
jednotky.

2. Pripojte jednotlivé vodice sitového pfipojovaciho ka-
belu a propojovaciho kabelu k vnitfni jednotce podle
schématu zapojeni.

3.  Zaizolujte nepouzité vodiCe izolani paskou a zajistéte,
aby se nemohly dostat do kontaktu s dily vedoucimi
proud.
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1. Uvolnéte ucpavku uzaviraciho ventilu (1) a pfipojte ma-
nometr (4) k uzaviracimu ventilu (3) trubky k nasavani
vzduchu (2).

2. Pfipojte nddobu s dusikem (6) s redukénim ventilem
k manometru (4).

3.  Oteviete Sroubovy kli¢ (5) nadoby s dusikem (6), na-
stavte reduk¢ni ventil a oteviete uzaviraci ventily ma-
nometru.

4.  Zkontrolujte t&snost vSech pfipojek a hadicovych spo-
jeni (7).

Néavod k instalaci a udrzbé 8000011826_03



Zavrete vSechny ventily manometru a odstrante nado-
bu s dusikem.

Snizte systémovy tlak pomalym otevienim uzaviracich
kohoutdl manometru.

Pokud se nevyskytuji zadna netésna mista, pokracujte
krokem Vyprazdnéni systému (- Strana 11).

Pokyn
[ﬂ Podle predpisu 517/2014/EC se musi pra-
videlné provadét kontrola tésnosti celého
chladiciho okruhu. Provedte vSechna po-
trebna opatfeni pro spravné provedeni téch-
to kontrol a vysledky fadné zdokumentujte
v servisni knizce systému. Pro kontrolu tés-
nosti plati nasledujici intervaly:
Systémy s méné nez 7,41 kg chladiciho
média => zde neni nutna zadna pravidelna
kontrola.
Systémy se 7,41 kg chladiciho média nebo
vice => minimalné jednou ro¢né.
Systémy se 74,07 kg chladiciho média nebo
vice => minimalné kazdych Sest mésicu.
Systémy se 740,74 kg chladiciho média
nebo vice => minimalné kazdé tfi mésice.

Vytvoreni podtlaku v systému

PFipojte manometr (2) k uzaviracimu ventilu (1) trubky
k nasavani vzduchu.

Pripojte vakuové Cerpadlo (3) k servisni pfipojce mano-
metru.

Zajistéte, aby byly Sroubové kli¢e manometru zaviené.
Uvedte vakuové Cerpadlo do provozu a oteviete uzavi-
raci kohout manometru, ventil "Low" (nizkotlaky ventil)
manometru.

Zajistéte, aby byl ventil "High" (vysokotlaky ventil) za-
vieny.

Nechte vakuové Cerpadlo bézet minimalné 30 minut

(v zavislosti na velikosti systému), aby bylo mozno
provést vyprazdnéni.

Zkontrolujte rucicku nizkotlakého manometru: méla by
ukazovat —-0,1 MPa (=76 cmHg).

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé

Zaviete ventil “Low” manometru a podtlakovy ventil.
Po cca 10-15 minutach zkontrolujte ru€i¢ku mano-
metru: Tlak by nemél stoupnout. Pokud tlak stoup-
ne, vyskytuji se v systému netésnosti. V tom pfipadé
zopakujte proces popsany v ¢asti Kontrola tésnosti
(~ Strana 10).

Pokyn
[E Neprechazejte k dalSimu pracovnimu kroku,
dokud nebude v systému vytvoren spravny
podtlak.

Uvedeni systému do provozu

Uvolnéte ucpavky (1) (5) a otevrete uzaviraci ventily

(2) (3), za tim ucelem otocCte Sestihranny kli¢ (4) o 90°

proti sméru hodinovych ruci¢ek a za 6 sekund proved-

te zavfeni: Systém se tak naplni chladicim médiem.

Znovu zkontrolujte t&snost systému.

— Pokud se nevyskytuji zadné netésnosti, pokracujte
S pracemi.

Odstrante manometr s pfipojovacimi hadicemi uzavira-

cich ventilu.

Otevrete uzaviraci ventily (2) a (3), za tim ucelem ota-
Cejte Sestihrannym klic¢em (4) proti sméru hodinovych
ruciek, dokud neucitite lehky doraz.

Zavrete uzaviraci ventily pfisluSnymi ucpavkami (1) (5)

Uvedte systém do provozu a nechte systém nékolik

okamzikd bézet, zkontrolujte, zda spravné funguje ve
vSech druzich provozu.
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6.4

i

Doplnéni pfidavného chladiciho média

Pokyn

Kdyz délka vedeni chladiciho média pfesahne

5 m, musi se pro kazdy dal$i metr vedeni chladici-
ho média naplnit 16 g chladiciho média.

Pfiklad: Délka nainstalovanych vedeni chladiciho
média €ini 7 m.

7m-5m=2m - 2krat 16 g = 32 g pfidavného
chladiciho média

Podminka: Délka vedeni chladiciho média > 5 m

Varovani!

Riziko poskozeni zdravi pfi manipulaci

s chladicimi médii!

Chladici médium se muze vznitit, zplsobit

omrzliny a podrazdit pokozku, o¢i a dychaci

cesty.

» S chladicimi médii pracujte pouze tehdy,
pokud mate kvalifikaci pro manipulaci
S nimi.

» Nekurte a zajistéte, aby v okoli nebyl ote-
vieny ohen.

» Pouzivejte ochranné rukavice a ochranné
bryle.

» Zabrante pfimému kontaktu s pokozkou
nebo vniknuti do oci.

> Zaijistéte dostateCné vétrani.

» Odstrante krytku (1) a pfipojte manometr (4) k servisni
pfipojce (2) dolniho uzaviraciho ventilu (3) venkovni jed-
notky.

» Uzaviraci ventil nechte zavieny.

» Pripojte lahev s chladicim médiem (R32) (8) k manomet-
ru na vysokotlaké strané.

» Otevrete uzaviraci ventil (5) lahve s chladicim médiem.
» Oteviete uzaviraci kohouty manometru.
< Pfipojené hadice se naplIni chladicim médiem.
» Postavte lahev s chladicim médiem na vahu (7).
» Otevrete servisni pfipojku.
» Doplnte pridavné chladici médium.

12

— 16 g chladiciho média na dalSi metr vedeni chladiciho
média
» Zavrete uzaviraci ventily lahve s chladicim médiem a ma-
nometru.

7  Predani vyrobku provozovateli

» Ukazte uzivateli po ukonceni instalace misto a funkci
bezpecnostnich zafizeni.

» Informujte provozovatele zejména o bezpecnostnich po-
kynech, které musi dodrzovat.

» Informujte provozovatele o nutnosti provadét udrzbu vy-
robku v uréenych intervalech.

8 Odstranéni poruch

8.1

» Zavady odstrante podle tabulky pro odstrafiovani zavad
v priloze.

Odstranéni poruch

8.2

Originalni dily vyrobku byly certifikovany vyrobcem v souladu
s ovéfenim shody. Pouzivate-li pfi Udrzbé nebo opravé jiné,
necertifikované, resp. neschvalené dily, mize dojit k tomu,
Ze vyrobek jiz neodpovida platnym normam, a tim dojde k
zaniku souladu vyrobku.

Nakup nahradnich dilii

Dlrazné doporucujeme, abyste pouzivali originalni nahradni

dily vyrobce, protozZe je tim zaruen bezporuchovy a bezpec-

ny provoz vyrobku. Informace o dostupnych originalnich na-

hradnich dilech ziskate na kontaktni adrese, ktera je uvede-

na na zadni strané pfislusného navodu.

» Potfebujete-li pfi udrzbé nebo opravé nahradni dily, pou-
zivejte vyhradné ty, které jsou pro vyrobek schvaleny.

9 Inspekce a udrzba

9.1

i

Dodrzovani interval(l inspekci a adrzby

Pokyn

V souladu se smérnici 517/2014/ES je nutné pra-
videlné kontrolovat tésnost celého chladiciho
okruhu. Provedte vSechna potfebna opatfeni pro
spravné provedeni téchto kontrol a vysledky fad-
né zdokumentujte v servisni knizce systému. Pro
kontrolu tésnosti plati nasledujici intervaly:

Systémy s méné nez 7,41 kg chladiciho média =>
zde neni nutna zadna pravidelna kontrola.

Systémy se 7,41 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné jednou ro¢né.

Systémy se 74,07 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné kazdych Sest mésicu.

Systémy se 740,74 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné kazdé tfi mésice.

» Dodrzujte stanovené intervaly revizi a udrzby. Podle vy-
sledki revize mlze byt nutné provést udrzbu dfive.

Néavod k instalaci a udrzbé 8000011826_03



9.2

Inspekce a udrzba

# Udrzbarské prace Interval
1 Vysajte vzduchovy filtr vysavacem | Pfi kazdé
a/nebo jej vymyjte vodou a vysu$- | udrzbé
te
2 Cisténi vyméniku tepla Pololetné 13
3 Zkontrolujte znecisténi hadic pro Pri kazdé
odvod kondenzatu a v pfipadé udrzbé
potfeby je vycistéte
4 Zkontrolujte tésnost vSech pfipo- Pri kazdé
jek a spoju chladiciho okruhu udrzbé
9.3  Cisténi vyméniku tepla

Varovanil
A Nebezpedi Urazu pri praci na deskovem

11

vymeéniku tepla
Desky vyméniku tepla maji ostré hrany!

» P¥i praci na vyméniku tepla pouzivejte
ochranné rukavice.

Odstrante kryt vyrobku.

Z povrchu lamel vyméniku tepla odstrarite vSechny cizi
predméty, které by mohly branit cirkulaci vzduchu.
Prach odstrante stlatenym vzduchem.

Vyménik tepla peclivé vycistéte vodou a mékkym kar-
tacem.

Vyménik tepla vysuste stlacenym vzduchem.

Definitivni odstaveni z provozu

Vypustte chladicim médium.
Demontujte vyrobek.

Pfedejte vyrobek véetné soucasti k recyklaci nebo jej
ulozte.

Likvidace obalu

» Obal odborné zlikvidujte.
» Dodrzujte vSechny prislusné predpisy.

12

Servis

Kontaktni Udaje na nasi zakaznickou sluzbu najdete v pfiloze
Country specifics nebo na nasi webové strance.

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé
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Pfiloha

A Rozpoznani a odstranéni zavady

ZAVADY

MOZNE PRICINY

RESENI

Po zapnuti jednotky se displej nerozsviti
a pfi aktivaci funkci neni vydavan akustic-
ky signal.

Neni pfipojeny sitovy zdroj nebo neni v po-
fadku pfipojeni k napajeni.

Zkontrolujte, zda napajeni nema poruchu. Po-
kud ano, poc¢kejte, dokud nebude napajeni ob-
noveno. Pokud ne, zkontrolujte elektricky napa-
jeci okruh a zajistéte, aby by konektor spravné
zapojeny.

lhned po zapnuti jednotky zareaguje elek-
tricky jisti¢ bytu.

Po zapnuti jednotky dojde k vypadku
proudu.

Neni spravné zapojena kabelaz nebo je ve
$patném stavu, vihkost v elektrické soustavé.
Zvoleny proudovy styka¢ neni spravny.

Zajistéte, aby byla jednotka fadné uzemnéna.
Zaijistéte fadné pfipojeni kabelaze.

Zkontrolujte kabelaz vnitini jednotky.
Zkontrolujte, zda neni poskozena izolace napa-
jeciho kabelu, a v pfipadé potreby ji vymérite.
Zvolte vhodny proudovy stykac.

Po zapnuti jednotky sice blika ukazatel
prenosu signalu pfi aktivaci funkci, ale nic
se nestane.

Nespravna funkce dalkového ovladani.

Vymeénte baterie dalkového ovladani. Opravte
nebo vymeénte dalkové ovladani.

NEDOSTATECNY CHLADICi NEBO TOPNY UCINEK

Zkontrolujte teplotu nastavenou na dalko-
vém ovladani.

Nastavena teplota neni spravna.

Upravte nastavenou teplotu.

Vykon ventilatoru je velmi nizky.

Otacky motoru ventilatoru vnitfni jednotky
jsou prili§ nizké.

Nastavte otacky ventilatoru na vysoky nebo
stfedni stupen.

Rusivé zvuky.
Nedostatecny chladici a topny ucinek.
Nedostatecné vétrani.

Filtr vnitfni jednotky je znecistény nebo ucpa-
ny.

Zkontrolujte, zda filtr neni znecistény, a v pfipa-
dé potieby ho vycistéte.

Jednotka vypousti pfi topném provozu
studeny vzduch.

Nespravna funkce &tyfcestného prepinaciho
ventilu.

Kontaktujte servis.

Vodorovnou lamelu nelze nastavit.

Nespravna funkce vodorovné lamely.

Kontaktujte servis.

Motor ventilatoru vnitfni jednotky nefun-
guje.

Nespravna funkce motoru ventilatoru vnitfni
jednotky.

Kontaktujte servis.

Motor ventilatoru venkovni jednotky ne-
funguje.

Nespravna funkce motoru ventilatoru ven-
kovni jednotky.

Kontaktujte servis.

Kompresor nefunguje.

Nespravna funkce kompresoru.
Kompresor byl vypnut termostatem.

Kontaktujte servis.

Z KLIMATIZACE UNIKA VODA.

Voda unikajici z vnitfni jednotky.
Voda unikajici z odpadniho potrubi.

Odpadni potrubi je ucpané.
Odpadni potrubi ma pfili§ maly sklon.
Odpadni potrubi je vadné.

Odstrante cizi predméty z odfukovaciho potrubi.
Vyménte odpadni potrubi.

Unikajici voda u pfipojek potrubi vnitfni
jednotky.

Izolace potrubi neni spravné nainstalovana.

Zaizolujte znovu potrubi a fadné izolaci upevné-
te.

ZVLASTNI ZVUKY A VIBRACE JEDNOTK

Y

Je slySet tekouci vodu.

Pri zapnuti a vypnuti jednotky je kvdli toku
chladiciho média slySet zvlastni zvuky.

Tento jev je normalni. Zvlastni zvuky za nékolik
minut uz nejsou slySet.

Z vnitfni jednotky vychazeji zvlastni zvu-
ky.

Cizi télesa ve vnitfni jednotce nebo v sou-
Castech, které jsou s ni spojené.

Odstranite cizi télesa. Umistéte vSechny dily
vnitfni jednotky spravné, utdhnéte Srouby a zai-
zolujte oblasti mezi pfipojenymi komponentami.

Z venkovni jednotky vychazeji zvlastni
zvuky.

Cizi télesa ve venkovni jednotce nebo v sou-
Castech, které jsou s ni spojené.

Odstranite cizi télesa. Umistéte vSechny dily
venkovni jednotky spravné, utahnéte Srouby

a zaizolujte oblasti mezi pfipojenymi komponen-
tami.
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B Chybové kody venkovni jednotky

Pokyn

[ﬂ
2

Chybové kody se zobrazuji na displeji vnitfni jednotky.

Popis chyby Chybovy | Stav jednotky Mozné pri¢iny
kéd
Chyba senzoru teploty PFi provozu v chladicim nebo odvlhéovacim Teplotni senzor nebyl spravné pfipojeny nebo je
prostredi rezimu se zastavi kompresor, zatimco ventilator | poskozeny. Zkontrolujte ho, podivejte se za tim
F3 vnitini jednotky bézi. ucelem do tabulky s odpory teplotniho senzoru.
Béhem topného provozu se jednotka uplné
zastavi.
Chyba teplotniho PFi provozu v chladicim nebo odvlhéovacim Teplotni senzor nebyl spravné pfipojeny nebo je
senzoru kondenzatoru rezimu se zastavi kompresor, zatimco ventilator | poskozeny. Zkontrolujte ho, podivejte se za tim
F4 vnitfni jednotky bézi. Ucelem do tabulky s odpory teplotniho senzoru.
Béhem topného provozu se jednotka uplné
zastavi.
Chyba teplotniho PFi provozu v chladicim nebo odvlhéovacimre- | — Venkovni teplotni senzor nebyl spravné
senzoru vybijeni zimu se zastavi kompresor pfiblizné po 3 minu- pfipojeny nebo je poSkozeny. Zkontrolujte
tach a ventilator vnitfni jednotky normainé bézi. ho, podivejte se za tim ucelem do tabulky
FS B&hem topného provozu se jednotka priblizné s odpory teplotniho senzoru.
po 3 minutach dpiné vypne. — Hlava teplotniho senzoru nebyla nasazena
do médéné trubky.
Ochrana pred pretize- PFi provozu v chladicim nebo odvlhéovacim Podivejte se do analyzy chyb (ochrana IPM,
nim fazového proudu rezimu se vypne kompresor, zatimco ventilator ochrana proti ztraté synchronizace a nadprou-
pro kompresor P5 vnitfni jednotky bézi. dova ochrana fazového proudu pro kompresor).
Béhem topného provozu se jednotka uplné
zastavi.
Ochranny modul proti PFi provozu v chladicim rezimu se zastavi kom- | Pokud byla cela jednotka 20 minut bez napéti,
vysokym teplotam presor, zatimco ventilator vnitfni jednotky bézi. zkontrolujte, zda staci tepelny tuk modulu IPM
driver P8 B&hem topného provozu se jednotka tpIné a venkovni desky AP1 a zda je topné téleso
zastavi. spravné nasazené. Pokud nestaci, vyménte
ovladaci panel AP1.
Ochrana proti pretize- PFi provozu v chladicim rezimu se zastavi kom- | — Ochrana proti pfetizeni je poskozena.
ni kompresoru presor, zatimco ventilator vnitfni jednotky bézi. V normalnim stavu musi odpor tohoto ovla-
H3 B&hem topného provozu se jednotka Uplné daciho panelu Cinit méné nez 1 ohm.
zastavi. — Podivejte se do analyzy chyb (ochrana proti
vybiti, pfetizeni).
Desynchronizace PFi provozu v chladicim rezimu se zastavi kom- | Podivejte se do analyzy chyb (ochrana IPM,
kompresoru H7 presor, zatimco ventilator vnitini jednotky bézi. ochrana proti ztraté synchronizace a nadprou-
B&hem topného provozu se jednotka tplné dova ochrana fazového proudu pro kompresor).
zastavi.
Ochrana proti vysoké- Kompresor se zastavi a motor ventilatoru ven- Pro ochranu elektronickych soucasti pfi zazna-
mu napéti L9 kovni jednotky se o 30 sekund pozdéji vypne, menavani vysokého napéti
3 minuty poté se motor ventilatoru a kompresor
Znovu zapnou.
Nedefinovana chyba PFi provozu v chladicim rezimu se zastavi kom- | — Teplota v mistnosti prekroCi provozni rozsah
venkovni jednotky presor a ventilator vnitfni jednotky, zatimco ven- jednotky (napfiklad: méné nez 20 °C nebo
tilator venkovni jednotky bézi. vice nez 60 °C v chladicim rezimu; vice nez
Bé&hem topného provozu se vypne kompresor, 30 °C v topném provozu)
oF venkovni ventilator a vnitfni ventilator. — Chyba pii spusténi kompresoru

— Kabely kompresoru nejsou pevné zapojené

— Kompresor je poSkozeny

— Hlavni deska je poSkozena

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé
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C Schémata zapojeni
CA1 Schéma elektrického zapojeni venkovni jednotky

Platnost: VAIB1-025WNO
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C.2

Platnost: VAIB1-035WNO

Schéma elektrického zapojeni venkovni jednotky
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M OFAN |
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S 4 |
1 Vnitfni jednotka 6 Teplotni senzor venkovniho vzduchu (15k)
2 Venkovni jednotka 7 Teplotni senzor vybijeni (50k)
8 Zakladni deska venkovni jednotky 8 Elektronicky expanzni ventil
4 Ctyrcestny prepinaci ventil 9 Motor ventilatoru
5 Teplotni senzor baterie (20k) 10 Kompresor
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C3

Platnost: VAIB1-050WNO A VAIB1-065WNO

Schéma elektrického zapojeni venkovni jednotky
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/ w CN2 [ :
| |
|
_@EEE oran | =T P
Ommn OFAN OVC- T-SEN |
I FA COMP l '
e S 4 |
1 Vnitfni jednotka 7 Teplotni senzor vybijeni (50k)
2 Venkovni jednotka 8 Elektronicky expanzni ventil
& Zakladni deska venkovni jednotky 8 Motor ventilatoru
4 Ctyfcestny prepinaci ventil 9 Kompresor
) Teplotni senzor baterie (20k) 10 Ochrana proti pretizeni kompresoru
6 Teplotni senzor venkovniho vzduchu (15k)

D Technické udaje

Technické udaje — venkovni jednotka

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Napéti 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Napéjeni Kmitocet 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Faze 1 1 1 1
RezZim nap3jeciho zdroje Venkovni jednotka | Venkovni jednotka | Venkovni jednotka | Venkovni jednotka
Vykon v chladicim rezimu 2700 W 3510 W 5300 W 7 100 W
Vykon v provozu tepelného ¢erpadla 3000 W 3810 W 5600 W 7 800 W
Vstupni vykon (chladici rezim) 680 W 962 W 1501 W 2030 W
Vstupni vykon (provoz tepelného €erpadia) 680 W 953 W 1393 W 2 000 W
Proud v chladicim rezimu 32A 46 A 72 A 9A
Proud v rezimu tepelného cerpadla 32A 47 A 6,3A 93A
Jmenovita kapacita 1400 W 1800 W 2350 W 3000 W
Jmenovity proud v chladicim rezimu 6 A 6,9 A 10 A 13A
Jmenovity proud v rezimu tepelného ¢erpadla | 6,2 A 8 A 10,5 A 135A
Objem proudu vzduchu 1950 m*h 1950 m%h 2 200 m*h 3 600 m*h
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VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Odvihéovaci objem 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 I/h 2,4 1/h
EER 3,97 3,65 3,53 35
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Model kompresoru QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
Typ oleje, kompresor ZE-GES RBBSQX FW68DA n’ebo FW68DA n’ebo FW68DA nlebo
nebo rovnocenny rovnocenny rovnocenny rovnocenny
Typ kompresoru Rotaéni kompresor | Rotaéni kompresor | Rotaéni kompresor | Rotaéni kompresor
Max. pfikon proudu, kompresor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Max. vstupni vykon, kompresor 756,6 W 758 W 1096 W 1610 W
Typ ventilatoru Axialni pratok Axialni pratok Axialni prutok Axialni prutok
Pramér, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Rychlost, motor ventilatoru 850 ot/min 900 ot/min 880 ot/min 800 ot/min
Vystupni vykon, motor ventilatoru 30w 30w 30w 60 W
Max. pfikon, motor ventilatoru 04 A 04A 0,4 A 0,65 A
Max. provozni tlak (na vysokotlaké/nizkotlaké | 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
strané) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Objem proudu vzduchu 1 950 m*/h 1950 m*h 2 200 m*h 3 600 m*h
Goia | oo Hichor | i ox
Hiladina akustického tlaku 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Hladina akustického vykonu 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Typ chladiciho média R32 R32 R32 R32
Chladici médium, plnici mnozstvi 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Technické (idaje — pripojovaci trubky

i

Pokyn

16 g chladiciho média.

Kdyz délka vedeni chladiciho média pfesahne 5 m, musi se pro kazdy dal$i metr vedeni chladiciho média naplnit

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Chladici trubka, maximalni délka bez

(plynova trubka)

pfidavného mnozstvi chladiciho média | ° ™ Sm Sm sm
Pridavné pinéni chladiva 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Chlladicll tru.t3k§, max. vysllea (mezi pfi- 10m 10 m 10m 10m
pojkami vnitfni a venkovni jednotky)

Vpéjél’ pruamér chladici trubky (kapalino- 1/4" 1/4" 1/4" 1/4"
vé trubky)

Vnéjsi primér vedeni chladiciho média 3/8" 3/8" 12" 5/8"

8000011826_03 Navod k instalaci a udrzbé
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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwoér-
tern hinsichtlich der Schwere der mdglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

=P P P

1.2

Bei unsachgemaller oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung kénnen Gefahren fur
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist fur die Klimatisierung von
Wohn- und Buroraumen vorgesehen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung be-
inhaltet:

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-,
Installations- und Wartungsanleitungen
des Produkts sowie aller weiteren Kompo-
nenten der Anlage

— die Installation und Montage entsprechend
der Produkt- und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
gefuhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung um-
fasst auRerdem die Installation gemaf IP-Co-
de.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder ei-
ne Verwendung, die Uber die hier beschrie-
bene hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemald. Nicht bestimmungsgemal ist auch

8000011826_03 Installations- und Wartungsanleitung

jede unmittelbare kommerzielle und industri-
elle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.
1.3

1.3.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Allgemeine Sicherheitshinweise

Folgende Arbeiten durfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend daflr
qualifiziert sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung
— Reparatur

— Aulerbetriebnahme

» Gehen Sie gemal dem aktuellen Stand
der Technik vor.

1.3.2 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfiihrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt spannungsfrei,
indem Sie alle Stromversorgungen allpolig
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
der Uberspannungskategorie Il fiir volle
Trennung, z. B. Sicherung oder Leitungs-
schutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Warten Sie mindestens 30 min, bis sich
die Kondensatoren entladen haben.

» Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.3.3 Risiko eines Umweltschadens durch
Kaltemittel

Das Produkt enthalt ein Kaltemittel mit erheb-

lichem GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Stellen Sie sicher, dass das Kaltemittel
nicht in die Atmosphare gelangt.

» Wenn Sie ein zum Arbeiten mit Kaltemit-
teln qualifizierter Fachhandwerker sind,
dann warten Sie das Produkt mit entspre-
chender Schutzausrustung und fihren Sie
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gdf. Eingriffe in den Kaltemittelkreis durch.
Recyceln oder entsorgen Sie das Produkt
den einschlagigen Vorschriften entspre-
chend.

1.3.4 Verbrennungs-, Verbrihungs- und
Erfrierungsgefahr durch heifle und
kalte Bauteile

An einigen Bauteilen, insb. an unisolierten
Rohrleitungen, besteht die Gefahr von Ver-
brennungen und Erfrierungen.

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese Umgebungstemperatur er-
reicht haben.

1.3.5 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

Die in diesem Dokument enthaltenen Sche-
mata zeigen nicht alle fur eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicherheitseinrich-
tungen.

» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

» Beachten Sie die einschlagigen nationalen
und internationalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.

1.3.6 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht

» Transportieren Sie das Produkt mit min-

destens zwei Personen.

1.3.7 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.

1.3.8 Verletzungsgefahr beim Zerlegen der
Paneele des Produkts

Beim Zerlegen der Paneele des Produkts be-
steht ein hohes Risiko, sich an den scharfen
Randern des Rahmens zu schneiden.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, um sich
nicht zu schneiden.

22

1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.
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2 Hinweise zur Dokumentation 3.2 Schema des Kiihlkreislaufs

2.1 Mitgeltende Unterlagen beachten Giiltigkeit: VAIB1-025WNO

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen. @

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

23 Giiltigkeit der Anleitung (D\ X_@ X_@

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fiir folgende Produkte:

Produkt - Artikelnummer

AuBeneinheit VAIB1-025WNO 8000010699
AuBeneinheit VAIB1-035WNO 8000010705
AuBeneinheit VAIB1-050WNO 8000010693
AuBeneinheit VAIB1-065WNO 8000010706

3  Produktbeschreibung

3.1 Produktaufbau

® @

1 AuBReneinheit 8 Filter

2 Inneneinheit 9 Kompressor

3 Interne Batterie 10  Ansaugbehalter

4 Gasrohrseite 11 4-Wege-Ventil

5 Seite des Flussigkeits- 12  Externe Batterie

. El?g 13 FlieRrichtung bei Heiz-
betrieb

7 Kapillare 14 FlieBRrichtung bei Kuhl-
betrieb

1 AufBeneinheit 2 Drainagerohr fiir Kon-
densat

8000011826_03 Installations- und Wartungsanleitung 23



Gililtigkeit: VAIB1-035WNO ODER VAIB1-050WNO ODER VAIB1-065WNO

a b WO N =

3.3

AuBeneinheit
Inneneinheit
Interne Batterie
Gasrohrseite

Seite des Flussigkeits-
rohrs
Filter

Elektronisches Expan-
sionsventil

14

Filter
Kompressor
Ansaugbehalter
4-Wege-Ventil
Externe Batterie

FlieRrichtung bei Heiz-
betrieb
FlieRrichtung bei Kiihl-
betrieb

Zulassige Temperaturbereiche fiir den

Betrieb

Die Kihlleistung/Warmeleistung der Inneneinheit variiert je
nach Raumtemperatur der Auf3eneinheit.

Kiihlung

Heizung

34 Typenschild

Das Typenschild ist werksseitig an der rechten Seite des

Produkts angebracht.

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Cooling / Heating

Kihl- / Heizbetrieb

Rated Capacity

Bemessungsleistung

Power Input

elektrische Eingangsleistung

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Prifbedingungen zur Ermittlung der Leis-
tungsdaten nach EN 14511

Pdesignc / Pdesi-
gnh (Average)

Kuhlleistung/Warmeleistung (Durchschnit-
t) unter Priifbedingungen zur Berechnung
von SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (Durch-
schnitt)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Max. Leistungsaufnahme / Max. Strom-
aufnahme / Schutzart

220-240 V ~/ 50 Hz
/1PH

Elektroanschluss: Spannung / Frequenz /
Phase

Refrigerant

Kaltemittel

GWP

Treibhauspotenzial (Global Warming
Potential)

Operating Pressure
/MaxP/LoP

Zulassiger Betriebsdruck / hochdrucksei-
tig / niederdruckseitig

Net Weight

Nettogewicht

Das Produkt enthalt ein schwer entflamm-
bares Fluid (Sicherheitsklasse A2L).

[14]

Anleitung lesen!

‘H YYYYYYYYYYZ22222222227. ‘W

Bar-Code mit Serialnummer

3. bis 6. Ziffer = Produktionsdatum
Jahr/Woche)

7. bis 16. Ziffer = Artikelnummer des
Produkts

—

3.5 CE-Kennzeichnung

C€

AuBeneinheit -15...50 °C -15...30°C

24

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemal der Konformitatserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen EU-Rechtsvorschriften er-
fullen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.
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3.6 Informationen zum Kaltemittel

3.6.1

fm\
S

Informationen zum Umweltschutz

Hinweis
Diese Einheit enthalt fluorierte Treibhausgase.

Die Wartung und Entsorgung darf nur durch ent-
sprechend qualifiziertes Fachpersonal durchge-
fihrt werden. Alle Installateure, die Arbeiten am
Kihlsystem durchfiihren, miissen (iber den er-
forderlichen Sachverstand und Uber die entspre-
chenden Zertifizierungen verfligen, die von den
jeweiligen Organisationen dieser Branche in den
einzelnen Landern ausgestellt werden. Wenn ein
weiterer Techniker flr die Reparatur einer Anlage
erforderlich ist, muss dieser durch die Person kon-
trolliert werden, die fir den Umgang mit entzindli-
chem Kaltemittel qualifiziert ist.

Kaltemittel R32, GWP=675.

Zusatzliche Kiltemittelbefillung

Entsprechend der Verordnung (EU) Nr. 517/2014 im Zusam-
menhang mit bestimmten fluorierten Treibhausgasen ist bei
zusatzlicher Kaltemittelbeflllung Folgendes vorgeschrieben:

» Fdllen Sie den der Einheit beigeflgten Aufkleber aus und
geben Sie die werksseitige Kaltemittel-Fillmenge (sie-
he Typenschild), die zusatzliche Kaltemittel-Fiillmenge
sowie die gesamte Flllmenge an.

Belli-ilzzﬁgs- Fldche [m’]

aﬂ['::]"g 4 7 10 15 20 | 30 50
0,6 0,68 | 0,00 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271 | 324 | 397 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 500 | 623 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 284 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7.79 | 10,06
3 341 | 452 | 540 | 661 | 7,63 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0- o |

GWP:675 _®
o-_Jn-@

0
@ o 9:0- kg —3)
el tC0,eq.(4)

®0

1 Werkseitige Kaltemit- 4
telflllung der Einheit:
siehe Typenschild der
Einheit

2 Zusatzliche Kalte-
mittel-Fillmenge (vor
Ort aufgefiillt)

3 Gesamte Kaltemittel- 5
Flllmenge

Treibhausgasemis-
sionen der gesamten
Kaltemittel-Flllmenge
ausgedruckt in Ton-
nen COz-Aquivalent
(auf 2 Dezimalstellen
gerundet)
Auflleneinheit

Kaltemittelflasche
und Schlissel zur
Befllung

3.6.2 Maximale Kaltemittelfiillung

Abhangig vom Bereich im Raum, in dem die Klimaanlage mit
dem Kaltemittel R32 installiert werden soll, darf die Kaltemit-
telfillung die in der folgenden Tabelle angegebene maximal
zulassige Kaltemittelfillung [kg] nicht Uberschreiten. Auf die-
se Weise werden mdgliche Sicherheitsprobleme, aufgrund
einer zu hohen Kaltemittelkonzentration im Raum bei Auf-
treten von Lecks, vermieden.

Ermitteln Sie die Kaltemittelflllung mithilfe der folgenden
Tabelle:

8000011826_03 Installations- und Wartungsanleitung

» Mischen Sie keine Kaltemittel oder Substanzen, die nicht
zu den spezifizierten Kaltemitteln (R32) gehéren.

» Sollte es zu einem Verlust von Kéltemittel kommen, muss
eine sofortige Bellftung des Bereichs sichergestellt sein.
Das Kaltemittel R32 kann zu toxischen Gasen in der
Umwelt fihren, wenn es mit offenem Feuer in Kontakt
kommt.

» Alle fur die Installation und Wartung notwendigen Gerate
(Vakuumpumpe, Manometer, flexibler Fullschlauch, Gas-
leckdetektor, etc.) missen fiir die Nutzung mit Kaltemittel
R32 zertifiziert sein.

» Verwenden Sie nicht dieselben Instrumente (Vakuum-
pumpe, Manometer, Fiillschlauch, Gasleckdetektor,
etc.) fur andere Kaltemittelarten. Die Verwendung un-
terschiedlicher Kaltemittel kann Schaden am Instrument
oder an der Klimaanlage verursachen.

» Halten Sie die in dieser Bedienungsanleitung angege-
benen Installations- und Wartungsanweisungen ein und
verwenden Sie die fiir das Kaltemittel R32 notwendigen
Instrumente.

» Beachten Sie die geltenden gesetzlichen Bestimmungen
fur die Nutzung von Kaltemittel R32.

4 Montage

41 Lieferumfang priifen

» Priifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit und Un-
versehrtheit.

Anzahl Bezeichnung

1 AuReneinheit

2 Drainagestopfen (nur bei AuReneinheiten
groRter BaugroRe)

1 Verbindungsstiick Kondensatablaufschlauch
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4.2
4.21

Abmessungen

Abmessungen der AuBeneinheit

_v

7
1/

M

d
I

L

025WNO

VAIB1-
035WNO

VAIB1-

VAIB1-
050WNO

VAIB1-
065WNO

675 mm

675 mm

745 mm

889 mm

732 mm

732 mm

802 mm

958 mm

65 mm 65 mm

65 mm

65 mm

163 mm 163 mm

163,7 mm

165,6 mm

555 mm

555 mm

555 mm

660 mm

455 mm

455 mm

512 mm

570 mm

310 mm

310 mm

332 mm

371 mm

I/ mMm| o O w >»

330 mm

330 mm

350 mm

402 mm

4.3

Mindestabstande

4.4

5

5.1

5.1.1

Hinweis
Planen Sie genugend Raum ein, um gut an
die Serviceventile seitlich an der Auf3eneinheit

zu gelangen. Es wird ein Mindestabstand von
500 mm empfohlen.

Aufstellort der AuBeneinheit auswahlen

Beachten Sie die erforderlichen Mindestabstande.

i

Hinweis
Um gut an die Serviceventile an der Seite

der Auf3eneinheit zu gelangen, wird dort ein
Mindestabstand von 50 cm empfohlen.

Berlicksichtigen Sie bei der Auswahl des Aufstellorts,
dass das Produkt im Betrieb Schwingungen auf den
Boden oder auf in der Nahe liegende Wande (bertra-
gen kann. Montieren Sie das Produkt daher méglichst
mit ausreichendem Abstand zu Wanden, Mauern und
Fenstern.

Montieren Sie die Au3eneinheit mit einem Mindestab-
stand von 3 cm zum Boden, um unter der Auf3eneinheit
die Kondensatablaufleitung installieren zu kénnen.
Wenn die AuReneinheit auf dem Boden stehend mon-
tiert wird, dann stellen Sie sicher, dass der Boden die
erforderliche Tragkraft aufweist.

Wenn die Au3eneinheit an einer Fassade montiert
wird, dann stellen Sie sicher, dass die Wand sowie die
Trager die erforderliche Tragkraft aufweisen.

Nettogewicht

Giiltigkeit: VAIB1-025WNO 24,5 kg

Giiltigkeit: VAIB1-035WNO 25,5 kg

Giiltigkeit: VAIB1-050WNO 31,5 kg

Giiltigkeit: VAIB1-065WNO 41,5 kg

Installation

Hydraulikinstallation

Kaltemittelleitungen an AuBeneinheit
anschliefen

>5000
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» Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-

gemaR und beachten Sie dabei die auf dem Plan ange-

gebenen Mindestabstande.
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Hinweis
Die Installation ist einfacher, wenn zuerst das

Gasrohr angeschlossen wird. Das Gasrohr ist das
dickere Rohr.

Montieren Sie die AuReneinheit an der vorgesehenen
Stelle.

Entfernen Sie die Schutzstopfen von den Absperrventi-
len der Kaltemittelleitungen an der AuReneinheit.
Biegen Sie die installierten Kaltemittelleitungen vor-
sichtig in Richtung AuReneinheit.

Bringen Sie die Muttern an den Kaltemittelleitungen an
und fuhren Sie die Bordelung durch.

Verbinden Sie die Kéltemittelleitungen mit den entspre-
chenden Absperrventilen an der AuReneinheit.

Lassen Sie die Absperrventile noch geschlossen.
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7. Dichten Sie Trennstellen der Warmedammung mit
Dammband ab.

5.2

Elektroinstallation

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag
Wenn Sie spannungsflihrende Komponen-

ten berGhren, besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

» Ziehen Sie den Netzstecker. Oder schal-
ten Sie das Produkt spannungsfrei ab
(Trennvorrichtung mit mindestens 3 mm
Kontakt6éffnung, z. B. Sicherung oder
Leistungsschalter).

Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.
Warten Sie mindestens 30 min, bis sich
die Kondensatoren entladen haben.
Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.
Verbinden Sie Phase und Erde.
Schlief3en Sie Phase und Nullleiter kurz.
Decken oder schranken Sie benachbarte,
unter Spannung stehende Teile ab.

vy

vVvyywyy

» Die Elektroinstallation darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgeflihrt werden.

5.21

1. Schalten Sie das Produkt spannungsfrei.

2. Warten Sie mindestens 30 min, bis sich die Kondensa-
toren entladen haben.

3.  Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

4, Installieren Sie, falls fiir den Installationsort vorge-
schrieben, einen Fehlerstrom-Schutzschalter Typ B.

Elektroinstallation vorbereiten

5.2.2 Verkabeln

1. Verwenden Sie die Zugentlastungen.
2. Kirzen Sie die Anschlusskabel bedarfsgerecht.

5.2.3 AuBeneinheit elektrisch anschlieRen

1.  Entfernen Sie die Schutzabdeckung vor den Elektroan-
schllissen der Aufieneinheit.

2. SchlieRen Sie die einzelnen Adern des Netzanschluss-
kabels sowie des Verbindungskabels zur Inneneinheit
gemaf Anschlussplan an.

3. Isolieren Sie unbenutzten Adern mit Isolierband und
stellen Sie sicher, dass diese nicht mit Strom flihren-
den Teilen in Kontakt geraten kénnen.

4.  Sichern Sie die installierten Kabel an den Zugentlas-
tungen der Aul3eneinheit.

5.  Montieren Sie die Schutzabdeckung vor die Elektroan-
schlUsse.

5.2.4 Verbindungsschaltplan
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_——
220-
240V
1 Stromversorgungskabel 3 Stromversorgungskabel
(Neutral) (Phasen)
2 Kommunikationskabels 4 Masseverbindungskabel

zwischen Innen- und
AuReneinheit

6 Inbetriebnahme

6.1 Dichtheitskontrolle

q
(( )

Hinweis
Stellen Sie sicher, dass Sie bereits vor Beginn der

(

30 mm max.

[l -

3. Um Kurzschlisse bei unabsichtlichem Herauslésen
einer Ader zu vermeiden, entmanteln Sie die aultere
Umhdllung flexibler Kabel nur maximal 30 mm.

4. Stellen Sie sicher, dass die Isolierung der inneren
Adern wahrend des Entmantelns der aul3eren Hiille
nicht beschadigt wird.

5. Entfernen Sie nur so viel von der Isolierung der inne-
ren Adern, wie fir einen zuverlassigen und stabilen An-
schluss erforderlich ist.

6. Um einen Kurzschluss durch das Losen von Litzen
zu verhindern, bringen Sie nach dem Abisolieren An-
schlusshilsen an den Aderenden an.

7. Prifen Sie, ob alle Adern mechanisch fest in den
Steckerklemmen des Steckers stecken. Befestigen Sie
sie bei Bedarf neu.

8000011826_03 Installations- und Wartungsanleitung

Arbeiten Schutzhandschuhe fiir die Handhabung
des Kaltemittels tragen.
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6.2 Herstellung des Unterdrucks in der Anlage

Losen Sie den Stopfen des Serviceventils (1) und

schlieRen Sie ein Manometer (4) an das Serviceventil . L . .
(3) des Ansaugrohrs (2) an. 1. SchlieRen Sie ein Manometer (2) am Serviceventil (1)

Schliefien Sie eine Stickstoffflasche (6) mit Druckmin- des Ansaugrohres an. _ _
derer an das Manometer an (4) . 2. Verbinden Sie die Vakuumpumpe (3) mit dem Service-

Offnen Sie den Schraubenschliissel (5) der Stickstoff- anschlus§ dejs Manomete.rs. ..
flasche (6) , stellen Sie den Druckminderer ein und 6ff- 3.  Stellen Sie sicher, dass die Schraubenschliissel des

nen Sie die Absperrventile des Manometers. Manomet'ers .geschlossen sind.. . .
Priifen Sie die Dichtheit aller Anschliisse und 4. Setzen Sie die Vakuumpumpe in Betrieb und offnen
Schlauchverbindungen (7) . Sie den Absperrhahn des Manometers, das Ventil

Schlielen Sie alle Ventile des Manometers und entfer- Low (da?s Nlederdruckventl!') (.jes"Mano-meters.
nen Sie die Stickstoffflasche. 5.  Stellen Sie sicher, dass das "High" Ventil (Hochdruck-

Senken Sie den Systemdruck durch langsames Offnen ventil) geschllossen Ist. . .

der Absperrhahne des Manometers. 6. Lassen Slefile.VakuumpumE)e mindestens 30 Mln.ute.n
laufen (abhangig von der GréRRe der Anlage), damit die
Entleerung ausgefuhrt werden kann.

7.  Kontrollieren Sie die Anzeigenadel des Niederdruck-
manometers: diese sollte -0,1 MPa (-76 cmHg) anzei-

Wenn keine undichten Stellen auftreten, fahren Sie mit
der Entleerung der Anlage (- Seite 28) fort.

Hinweis gen
@ Entsprechend der Vorschrift 517/2014/EC
muss der gesamte Kaltemittelkreis regel-
maRig einer Dichtheitskontrolle unterzogen
werden. Setzen Sie alle notwendigen Mal}-
nahmen fir die korrekte Umsetzung dieser
Kontrollen um und dokumentieren Sie die
Ergebnisse ordnungsgemafn im Wartungs-
buch der Anlage. Fur die Dichtheitskontrolle
gelten folgende Intervalle:
Systeme mit weniger als 7,41 kg Kaltemittel . , o ,
=> hierbei ist keine regelmaRige Kontrolle 8.  SchlieRen Sie das !_ow Ventil des Manometers und
erforderlich. das Unterdruckventil.

Systeme mit 7,41 kg Kaltemittel oder mehr 9.  Kontrollieren Sie die Manometer-Anzeigenadel nach
=> mindestens einmal jahrlich. ca. 10-15 Minuten: der Druck sollte hierbei nicht anstei-
gen. Falls der Druck ansteigt, sind Undichtigkeiten im
System vorhanden. In diesem Fall wiederholen Sie den
in Abschnitt Dichtigkeitspriifung (- Seite 27) beschrie-
benen Prozess.

Systeme mit 74,07 kg Kaltemittel oder mehr
=> mindestens einmal alle sechs Monate.
Systeme mit 740,74 kg Kaltemittel oder
mehr => mindestens einmal alle drei Mo-
nate.

Hinweis
@ Gehen Sie nicht zum nachsten Arbeitsschritt
Uber, solange der ordnungsgemafie Unter-
druck in der Anlage nicht hergestellt ist.

Installations- und Wartungsanleitung 8000011826_03




6.3

Anlage in Betrieb nehmen

Bedingung: Lange der Kaltemittelleitung > 5 m

il

Lésen Sie die Stopfen (1) (5) und 6ffnen Sie die

Serviceventile (2) (3), drehen Sie dazu den Sechs-

kantschliissel (4) 90° gegen den Uhrzeigersinn und

schliel3en Sie es nach 6 Sekunden: Die Anlage flllt

sich hierdurch mit Kaltemittel.

Prifen Sie die Anlage erneut auf Dichtheit.

— Wenn keine Leckagen vorhanden sind, setzen Sie
die Arbeiten fort.

Entfernen Sie das Manometer mit den Verbindungs-

schlduchen der Serviceventile.

Offnen Sie die Serviceventile (2) (3), drehen Sie

dazu den Innensechskantschlissel (4) gegen den
Uhrzeigersinn, bis ein leichter Anschlag zu spiren ist.
Schlieen Sie die Serviceventile mit den entsprechen-
den Stopfen (1) (5) .

Setzen Sie die Anlage in Betrieb und lassen Sie das
Geréat einige Augenblicke laufen, stellen Sie sicher,
dass es in allen Betriebsarten korrekt funktioniert.

Zusatzliches Kaltemittel einfiillen

Hinweis

Wenn die Lange der Kaltemittelleitungen 5 m
Ubersteigt, dann muss fur jeden zusatzlichen Me-
ter Kaltemittelleitung 16 g Kaltemittel eingefillt
werden.

Beispiel: Die Lange der installierten Kaltemittellei-
tungen betragt 7 m.

7T7m-5m=2m- 2-mal 16 g = 32 g zusatzliches
Kaltemittel

8000011826_03 Installations- und Wartungsanleitung

Warnung!

Risiko von Personenschaden beim Um-

gang mit Kaltemitteln!

Das Kaltemittel kann sich entziinden, Erfrie-

rungen verursachen sowie Haut, Augen und

Atemwege reizen.

» Arbeiten Sie nur mit Kaltemitteln, wenn
Sie flir den Umgang mit Kaltemitteln quali-
fiziert sind.

» Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie
offene Flammen.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und
Schutzbrille.

» Vermeiden Sie direkten Haut- oder Au-
genkontakt.

» Sorgen Sie fir ausreichende Beliiftung.

Entfernen Sie die Kappe (1) und schlieen Sie ein Mano-
meter (4) am Wartungsanschluss (2) des unteren Ab-
sperrventils (3) der AulReneinheit an.

Lassen Sie das Absperrventil geschlossen.

SchlieRen Sie eine Kaltemittelflasche (R32) (6) an der
Hochdruckseite des Manometers an.

Offnen Sie das Absperrventil (5) der Kaltemittelflasche.
Offnen Sie die Absperrhdhne des Manometers.

< Die angeschlossenen Schlauche flllen sich mit Kalte-
mittel.

Stellen Sie die Kaltemittelflasche auf eine Waage (7).
Offnen Sie den Wartungsanschluss.
Flllen Sie zusétzliches Kaltemittel ein.

— 16 g Kaltemittel pro zusatzlichen Meter Kaltemittellei-
tung

SchlieRen Sie die Absperrventile der Kaltemittelflasche
und des Manometers.
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7  Produkt an Betreiber libergeben

» Zeigen Sie dem Benutzer nach Beendigung der Installa-
tion den Ort und die Funktion der Sicherheitseinrichtun-
gen.

» Weisen Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der
Betreiber beachten muss.

» Informieren Sie den Betreiber dariiber, dass er das Pro-

dukt gemaf vorgegebener Intervalle warten lassen muss.

8 Storungsbehebung

8.1 Storungen beheben

» Beheben Sie Stérungen gemaf der Stérungsbehebungs-
tabelle im Anhang.

8.2

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitatsprifung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu flihren, dass das Produkt den geltenden Normen
nicht mehr entspricht und dadurch die Konformitét des Pro-
dukts erlischt.

Ersatzteile beschaffen

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein stérungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewahrleistet ist. Um Informationen
Uber die verfligbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Rickseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile bendti-
gen, dann verwenden Sie ausschlief3lich fir das Produkt
zugelassene Ersatzteile.

9 Inspektion und Wartung

9.1 Inspektions- und Wartungsintervalle

einhalten
fmﬂ

Hinweis

Entsprechend der Richtlinie 517/2014/EC muss
der gesamte Kaltemittelkreis regelmaRig einer
Dichtheitskontrolle unterzogen werden. Setzen
Sie alle notwendigen MaRnahmen fur die korrekte
Umsetzung dieser Kontrollen um und dokumentie-
ren Sie die Ergebnisse ordnungsgemaf im War-
tungsbuch der Anlage. Fir die Dichtheitskontrolle
gelten folgende Intervalle:

Systeme mit weniger als 7,41 kg Kaltemittel =>
hierbei ist keine regelmafige Kontrolle erforder-
lich.

Systeme mit 7,41 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal jahrlich.

Systeme mit 74,07 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal alle sechs Monate.

Systeme mit 740,74 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal alle drei Monate.

» Halten Sie die minimalen Inspektions- und Wartungs-
intervalle ein. Abhangig von den Ergebnissen der Inspek-
tion kann eine friihere Wartung notwendig sein.

30

9.2 Inspektion und Wartung
# Wartungsarbeit Intervall
1 Luftfilter mit Staubsauger absau- Bei jeder
gen und/oder mit Wasser auswa- | Wartung
schen und trocknen
2 Warmetauscher reinigen Halbjahrlich 30
Kondensatablaufschlauche auf Bei jeder
Verschmutzungen prifen und bei | Wartung
Bedarf reinigen
4 Alle Anschlusse und Verbindun- Bei jeder
gen des Kaltemittelkreises auf Wartung
Dichtheit prifen
9.3 Warmetauscher reinigen
Warnung!
Verletzungsgefahr bei Arbeiten am Plat-
tenwarmetauscher

Die Platten des Warmetauschers sind scharf-
kantig!

» Tragen Sie bei allen Arbeiten am Warme-
tauscher Schutzhandschuhe.

1.  Enfernen Sie die Verkleidung des Produkts.

2. Entfernen Sie alle Fremdkorper, welche die Luftzirku-
lation behindern kénnen, von der Lamellenoberflache
des Warmetauschers.

3. Entfernen Sie Staub mit Druckluft.

4. Reinigen Sie den Warmetauscher vorsichtig mit Was-
ser und einer weichen Burste.

5. Trocknen Sie den Warmetauscher mit Druckluft.

10 Endgiiltige AuBerbetriebnahme

1. Entleeren Sie das Kaltemittel.
2. Demontieren Sie das Produkt.

3. Fuhren Sie das Produkt einschlieRlich der Bauteile der
Wiederverwertung zu oder deponieren Sie es.

11 Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgeman.
» Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

12 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie in den
Country specifics oder auf unserer Website.

Installations- und Wartungsanleitung 8000011826_03



Anhang

A Stoérung erkennen und beheben

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Nach dem Einschalten der Einheit leuch-
tet das Display nicht auf und bei Beta-
tigung der Funktionen wird kein akusti-
sches Signal ausgegeben.

Das Netzteil ist nicht angeschlossen oder der
Anschluss an die Stromversorgung ist nicht
in Ordnung.

Priifen Sie, ob die Stromversorgung gestort

ist. Falls ja, warten Sie, bis die Stromversor-
gung wieder vorliegt. Falls nein, Gberprufen Sie
den Stromversorgungskreis und stellen Sie si-
cher, dass der Versorgungsstecker korrekt an-
geschlossen ist.

Sofort nach dem Einschalten der Einheit

|16st der Leitungsschutzschalter der Woh-
nung aus.

Nach dem Einschalten der Einheit kommt
es zu einem Stromausfall.

Verkabelung nicht korrekt angeschlossen
oder in schlechtem Zustand, Feuchtigkeit in
der Elektrik.

Ausgewabhlter Stromschiitz nicht korrekt.

Stellen Sie sicher, dass die Einheit ordnungs-
gemal geerdet ist.

Stellen Sie den ordnungsgemafien Anschluss
der Verkabelung sicher.

Uberpriifen Sie die Verkabelung der Innenein-
heit.

Priifen Sie, ob die Isolierung des Versorgungs-
kabels beschadigt ist, und erneuern Sie diese
gegebenenfalls.

Wahlen Sie einen passenden Stromschitz aus.

Nach dem Einschalten der Einheit blinkt
zwar die Anzeige der Signalubertragung
bei Betatigung der Funktionen, aber es
geschieht nichts.

Fehlfunktion der Fernbedienung.

Tauschen Sie die Batterien der Fernbedienung
aus. Reparieren Sie die Fernbedienung oder
tauschen Sie diese aus.

NICHT AUSREICHENDE KUHL- ODER HEIZWIRKUNG

Kontrollieren Sie die an der Fernbedie-
nung eingestellte Temperatur.

Die eingestellte Temperatur ist nicht korrekt.

Passen Sie die eingestellte Temperatur an.

Die Leistung des Geblases ist sehr ge-
ring.

Die Drehzahl des Geblasemotors der Innen-
einheit ist zu gering.

Stellen Sie die Geblasedrehzahl auf die hohe
oder mittlere Stufe ein.

Stoérgerausche.

Nicht ausreichende Kihl- und Heizwir-
kung.
Nicht ausreichende Luftung.

Der Filter der Inneneinheit ist verschmutzt
oder verstopft.

Prifen Sie, ob der Filter verschmutzt ist, und
reinigen Sie diesen gegebenenfalls.

Die Einheit stoRt im Heizbetrieb Kaltluft
aus.

Fehlfunktion des 4-Wege-Umschaltventils.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt auf.

Die waagrechte Lamelle kann sich nicht
verstellen.

Fehlfunktion der waagrechten Lamelle.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt auf.

Der Geblasemotor der Inneneinheit funk-
tioniert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der Innen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt auf.

Der Geblasemotor der AuReneinheit funk-
tioniert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der AulRen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt auf.

Der Kompressor funktioniert nicht.

Fehlfunktion des Kompressors.

Der Kompressor wurde durch das Thermo-
stat ausgeschaltet.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt auf.

AUS DER KLIMAANLAGE ENTWEICHT WAS

SER.

Aus der Inneneinheit entweichendes
Wasser.

Aus der Drainageleitung entweichendes
Wasser.

Die Drainageleitung ist verstopft.

Die Drainageleitung weist ein zu geringes
Gefalle auf.

Die Drainageleitung ist defekt.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus der Abbla-
seleitung.

Tauschen Sie die Drainageleitung aus.

An den Anschliissen der Rohrleitungen
der Inneneinheit entweichendes Wasser.

Die Isolierung der Rohrleitungen ist nicht
korrekt angebracht.

Isolieren Sie die Rohrleitungen erneut und be-
festigen Sie diese ordnungsgemafi.

ABNORMALE GERAUSCHE UND VIBRATIONEN DER EINHEIT

Das flieBende Wasser ist zu horen.

Beim Ein- oder Ausschalten der Einheit
kommt es aufgrund des Kaltemittelstroms zu
abnormalen Gerauschen.

Dieses Phanomen ist normal. Die abnormalen
Gerausche sind nach einigen Minuten nicht
mehr zu héren.

Von der Inneneinheit gehen abnormale
Gerausche aus.

Fremdkorper in der Inneneinheit oder Kom-
ponenten, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkdrper. Positionieren
Sie alle Teile der Inneneinheit ordnungsgeman,
ziehen Sie die Schrauben an und isolieren Sie
die Bereiche zwischen den angeschlossenen
Komponenten.

Von der AuReneinheit gehen abnormale
Gerausche aus.

Fremdkorper in der AuRBeneinheit oder Kom-
ponenten, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkorper. Positionieren
Sie alle Teile der Aufieneinheit ordnungsgemaf,
ziehen Sie die Schrauben an und isolieren Sie
die Bereiche zwischen den angeschlossenen
Komponenten.
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31




B Fehlercodes AuBBeneinheit

Hinweis

i

Die Fehlercodes werden auf dem Display der Inneneinheit angezeigt.

Beschreibung des Fehler- Zustand der Einheit Mogliche Ursachen
Fehlers code
Fehler im Umgebung- Beim Betrieb im Kuhl- oder Entfeuchtungsmo- Der Temperatursensor wurde nicht korrekt
stemperatursensor dus stoppt der Kompressor, wahrend der Liifter | angeschlossen oder ist beschadigt. Uberpriifen
F3 der Inneneinheit 1auft. Sie ihn, schlagen Sie dazu in der Tabelle der
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit Widerstande des Temperatursensors nach.
vollstandig.
Fehler im Verflissiger- Beim Betrieb im Kuhl- oder Entfeuchtungsmo- Der Temperatursensor wurde nicht korrekt
temperatursensor dus stoppt der Kompressor, wahrend der Liifter | angeschlossen oder ist beschédigt. Uberpriifen
F4 der Inneneinheit 1auft. Sie ihn, schlagen Sie dazu in der Tabelle der
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit Widerstande des Temperatursensors nach.
vollstandig.
Fehler im Entladung- Beim Betrieb im Kiihl- oder Entfeuchtungsmo- — Der Aulentemperatursensor wurde nicht
stemperatursensor dus stoppt der Kompressor nach ungeféhr 3 Mi- korrekt angeschlossen oder ist beschadigt.
nuten und der Lfter der Inneneinheit 1auft nor- Uberpriifen Sie ihn, schlagen Sie dazu in
E5 mal. der Tabelle der Widerstande des Tempera-
Wihrend des Betriebs im Heizbetrieb schaltet tursensors nach.
Si?h(?'le Et:nhelt nach ungefahr 3 Minuten voll- —  Der Kopf des Temperatursensors wurde
standig ab. nicht in das Kupferrohr eingesetzt.
Uberlastschutz Pha- Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | Schlagen Sie in der Fehleranalyse nach (IPM-
senstrom fir den schaltet sich der Kompressor ab, wahrend der Schutz, Schutz vor Synchronismusverlust und
Kompressor P5 Lifter der Inneneinheit lauft. Uberstromschutz Phasenstrom fiir den Kom-
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit pressor).
vollstandig.
Schutzmodul gegen Beim Betrieb im Kuhimodus stoppt der Kom- Wenn die gesamte Einheit fiir 20 Minuten span-
hohe Temperaturen pressor, wahrend der Lifter der Inneneinheit nungsfrei war, prifen Sie, ob das thermische
des driver lauft. Fett des IPM-Moduls der AuRenplatte AP1 aus-
P8 : : . )
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit reicht und ob der Radiator korrekt eingesetzt ist.
vollstandig. Wenn es nicht ausreicht, ersetzen Sie die Be-
dienblende AP1.
Schutz vor Verdichter- Beim Betrieb im Kihimodus stoppt der Kom- —  Der Uberlastschutz ist beschadigt. Im Nor-
Uberlast pressor, wahrend der Lifter der Inneneinheit malstatus muss der Widerstand dieser Be-
H3 lauft. dieneinheit unter 1 Ohm liegen.
Belll ??tr('fb im Heizbetrieb stoppt die Einheit — Schlagen Sie in der Fehleranalyse nach
volistandig. (Schutz vor Entladung, Uberlast).
Desynchronisation des Beim Betrieb im Kihimodus stoppt der Kom- Schlagen Sie in der Fehleranalyse nach (IPM-
Kompressors pressor, wahrend der Lifter der Inneneinheit Schutz, Schutz vor Synchronismusverlust und
H7 lauft. Uberstromschutz Phasenstrom fiir den Kom-
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit pressor).
vollstandig.
Hochspannungsschutz Der Kompressor stoppt und der Motor des Liif- Zum Schutz der elektronischen Komponenten
ters der Aufleneinheit schaltet sich 30 Sekun- bei Erfassen einer Hochspannung
L9 den spater aus, 3 Minuten danach schalten sich
der Motor des Lufters und der Kompressor wie-
der ein.
Nicht definierter Fehler Beim Betrieb im Kihimodus stoppen der Kom- — Die Raumtemperatur Ubersteigt den Be-
der Aufleneinheit pressor und der Lifter der Inneneinheit, wah- triebsbereich der Einheit (beispielsweise:
rend der Lifter der AulReneinheit lauft. unter 20 °C oder tber 60 °C im Kihimodus;
Bei Betrieb im Heizbetrieb schalten sich der Uber 30 °C im Heizbetrieb)
Kompressor, der AuBenlifter und der Innenlif- | _ oo o beim Kompressorstart
oE ter aus.

— Die Kabel des Kompressors sind nicht fest
verbunden

— Der Kompressor ist beschadigt

— Die Hauptplatte ist beschadigt
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C Verbindungsschaltplane
CA1 Elektrischer Schaltplan der AuBeneinheit

Giiltigkeit: VAIB1-025WNO
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1 Inneneinheit 6 Temperatursensor AuRenlufttemperatur (15k)
2 AuBeneinheit 7 Entladungstemperatursensor (50k)
5 Grundplatte der AufReneinheit 8 Geblasemotor
4 4-Wege-Ventil 9 Kompressor
5

Batterietemperatursensor (20k)
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C.2 Elektrischer Schaltplan der AuBeneinheit

Giiltigkeit: VAIB1-035WNO
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1 Inneneinheit 6 Temperatursensor Auf3enlufttemperatur (15k)
2 AuReneinheit 7 Entladungstemperatursensor (50k)

& Grundplatte der AuBeneinheit 8 Elektronisches Expansionsventil

4 4-Wege-Ventil 9 Geblasemotor

5 Batterietemperatursensor (20k) 10 Kompressor
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C.3 Elektrischer Schaltplan der AuBeneinheit

Giiltigkeit: VAIB1-050WNO UND VAIB1-065WNO
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1 Inneneinheit 7 Entladungstemperatursensor (50k)
2 Auleneinheit 8 Elektronisches Expansionsventil

3 Grundplatte der Auf3eneinheit 8 Geblasemotor

4 4-Wege-Ventil 9 Kompressor

5 Batterietemperatursensor (20k) 10 Schutz gegen Kompressoriberlast
6

Temperatursensor AufRenlufttemperatur (15k)

D Technische Daten

Technische Daten — AuReneinheit

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Spannung 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Stromversor-  Erequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
gung

Phase 1 1 1 1
Stromquellenmodus AuBeneinheit AufBeneinheit Auleneinheit AulReneinheit
Leistung im Kiihimodus 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Leistung im Warmepumpenbetrieb 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Leistung am Einlass (Kiihimodus) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Leistung am Einlass (Warmepumpenbetrieb) | 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Strom im Kiihimodus 32A 46 A 72A 9A
Strom im Warmepumpen-Modus 32A 47 A 6,3 A 93A
Nennfassungsvermoégen 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Bemessungsstrom im Kiihimodus 6 A 6,9 A 10 A 13A
Bemessungsstrom im Warmepumpen-Mo- 6,2 A 8A 10,5 A 13,5A
dus
Luftvolumenstrom 1.950 m%h 1.950 m*h 2.200 m¥h 3.600 m¥h
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Entfeuchtungsvolumen

0,8 1/h

1,4 1/h

1,81/h

241

Oltyp, Kompressor

oder Gleichwerti-
ges

Gleichwertiges

Gleichwertiges

EER 397 3,65 353 35

cop 4,41 4,00 4,02 39

Kompressormodell QXF-A0822C170 | FTz-AN10BACBD | QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
ZE-GES RBOSGX | \y58pA oder FW68DA oder FW68DA oder

Gleichwertiges

Verdichtertyp

Rotationsverdichter

Rotationsverdichter

Rotationsverdichter

Rotationsverdichter

Max. Stromaufnahme, Kompressor

2,56 A

4,40 A

5,00 A

3,50 A

Max. Eingangsleistung, Kompressor

756,6 W

758 W

1.096 W

1.610 W

Geblasetyp Axialdurchfluss Axialdurchfluss Axialdurchfluss Axialdurchfluss
Durchmesser, Lufter 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Geschwindigkeit, Gebldasemotor 850 U/min 900 U/min 880 U/min 800 U/min
Ausgangsleistung, Geblasemotor 30w 30w 30w 60 W
Max. Stromaufnahme, Geblasemotor 0,4 A 04 A 04 A 0,65A
Max. Betriebsdruck (hochdruck-/nieder- 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
druckseitig) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Luftvolumenstrom 1.950 m%h 1.950 m3h 2.200 m*h 3.600 m*h
Begrenzungsmethode Kapillare Elekt.ronische.s Ex- Elektronische§ Ex- Elektronischgs Ex-
pansionsventil pansionsventil pansionsventil
Schalldruckpegel 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Schallleistungspegel 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Kaltemitteltyp R32 R32 R32 R32
Kaltemittel, Fiillmenge 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Hinweis

Technische Daten — Anschlussrohre

Wenn die Lange der Kaltemittelleitungen 5 m Ubersteigt, dann muss fir jeden zusatzlichen Meter Kaltemittellei-

m\
. )

tung 16 g Kaltemittel eingefillt werden.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Kaltemittelrohr, maximale Lange ohne 5m 5m 5m 5m
zusatzliche Kaltetragerfiillung
Zusatzliche Kailtetragerfiillung 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Kaltemittedlrohr, max. Héhe (zwi-
schen Anschliissen der Innen- und 10m 10m 10m 10m
AuBeneinheit)
AulSendu'!'ch-mes.ser des Kaltemittel- 1/4" 1/4" 1/4" 1/4"
rohrs (Fliissigkeitsrohr)
AuBendurchmesser Kiltemittelleitung 38" 3/8" 1/2" 5/8"
(Gasrohr)
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1  Aoc@dAcia

1.1 Ymodei€eig TpoeIdoTToinong os axeon

HE TOUG XEIPITUOUG
Tagivounon Twv UTTodEi§EWV TTPOEIBOTTOIN-
NG avag@opIKA JE TOUG XEIPITUOUG
O1 OXETIKEC PE TOUG XEIPITPOUG TTPOEIBOTTOINTI-
KEG UTTOOEICEIG dlaBabuifovTal wg akoOAOUBwWG
ME TTPOEIBOTTOINTIKA TAMATA KOI CUVONUOTIKEG
AEEEIC avaPOopIKA e TN goBapdTtnTa Tou TTBa-
VOU KIVOUVOU:
MpoeidoTroINTIKA ORHATA KAl CUVONUATIKES
AE€eIg
Kivduvog!
Apeoog kivduvog Bavarou r) Kivduvog
Bapiwv cwuatikwy BAaBwv
Kivduvog!
Kivduvog Bavatou Aoyw nNAEKTPOTTAN-
giag
Mpogidotroinon!
Kivduvog eAagpiwv ocwuatikwy ¢n-
MIWV
Mpoagoxn!
Kivouvog UAIKwV nuiwv A Znuiwy yia
TO TrEPIBAAAOV

> B P P

1.2 [podiaypapouevn Xpnon

2€ TTEPITITWAN AKATAAANANG 1 pn TTpodia-
YPAPOUEVNG XPNONG UTTOPEI va TTPOKANBOUV
KivOuvol TPAUOTIOPWY Kal Bavartou yia To
XPNOTN N TPITOUG N ApVNTIKESG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV KAl g€ AANEG EUTTPAYUATEG OEIEG.

To TTpoidV £xel axedIATTEI yia TOV KAIMATIOUO
ETWTEPIKWY XWPWV KATOIKIWV KOl YPAPEIWV.

H gUp@wvn pe TOug Kavoviapoug Xpron TTepl-
AapBavel:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWY 0dNYIWV
XPNong, EyKaTaataong Kal guvtnenang Tou
TTPOIOVTOG KABWG Kal OAWV TWV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EYKATAOTAONG

— TNV TOTTOBETNON KAl EYKATATTATN TUUQWVA
ME TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KOl TOU GU-
aTNHATOG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVAPEPOUEVWY TTPO-
UTToBETEWV £TTIBEWPNONG KAl TUVTAPNONG.

H xprian aup@wva e TIG TTpodIaypagES TTEPI-
AapBavel €TioNg TNV £yKATATTACN GUPQWVQ
ME TOV KWOIKO IP.
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Mia GAAN xprion SI0QOPETIKN ATTO TNV TTEPI-
YPa@OUEVN OTIG TTAPOUTEG 0dNYIES I MIA XPH)-
an mEpav Twv 0w TTEPIYPAPOUEVWYV 10X U-

€1 WG un Tpodiaypagouevn. Mn rpodiaypa-
QOEVN gival TTIONG KABE APETN EUTTOPIKN KAl
Blounxavikn xpnon.

Mpoagoxn!

KaBe kataxpnaTikr) Xprion armmayopeuETal.

1.3

1.3.1 Kivduvog AOyw aveTTapkoug
KATAPTIONG

evikég UTTOBEIEEIC aoPAAEIag

O1 TTapakaTw £pyaaieg ETITPETTETAI VA TTPA-
YHOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU BIABETOUV ETTAPKI) KATAPTION:

— ZuvappoAdynaon

— AtmoguvapuoAoynan

— EykaraogTaaon

— ©¢an og Aeitoupyia

— EmBewpnaon kai guvtripnaon

— Emokeugg

— ©¢£an ekTOG AcIToupyiag

» [NpaypaToTToInaTe OAEG TIG EPYQTIEG TU-
PWVa PE TIG TEAEUTAIES EEENICEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

1.3.2 Kivduvog Bavarou Adyw

nAekTpotTAngiag

Ortav ayyileTe aTOIXEIO TTOU PEPOUV TAON,

UTTAPXE! Kivouvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-

giag.

MpoTou dieEayeTe Epyaaiec aToO TTPOIOV:

» O£aTeE TO TTPOIOV EKTOG TAONG, ATTEVEPYO-
TTOIWVTOG OAEG TIC TPOPODOTIEG PEUPATOC
ae OAouG Toug TTOAOUG (NAEKTPIKN dIATAEN
aTTO0UVOEDNG TNG KATNYOPIAG UTTEPTATNG
[l yia TTARpN atroouvdean, TT.X. A0PAAEIa N
OIAKOTITNG TTPOCTACIAG YPOAMMNAG).

» AOQaAIaTE EVaVTI ETTAVEVEPYOTTOINANG.

» [Mepipévere Touhaxiotov 30 AeTTTd, WG
OTOU EKQOPTIATOUV Ol TTUKVWTEG.

» EAéyETte TNV atTouadia taang.
1.3.3 Kivduvog mmpokAnong ZnpIdg ato
TEPIBAAAOV AOYW TOU WUKTIKOU PETOU

To TTPOIOV TTEPIEXEI WUKTIKO PMETO PE NUAVTI-
K6 GWP (GWP = Global Warming Potential).

» BePaiwBeite OTI TO YUKTIKO PHETO OEV ATTE-
AeuBepwveTal TNV ATUOCPAIPA.
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» Eav €ioTe €vag maOToTTOINUEVOG VIO EpyaaTi-
€G ME WUKTIKA PETA EEEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG,
TTPAYUOTOTTOINCTE TIG EPYATIEG TUVTHPN-
Oong TOU TTPOIOVTOG HE TOV avAAOYO €EOTTAI-
OMO TTPOCTACIAG KAl TTPAYUATOTTOINTTE, AV
QTTAITEITA, ETTEPRATEIC OTO KUKAWUO YWUKTI-
KOU pETOU. AVOKUKAWGOTE 1] ATTOPPIYTE TO
TTPOIOV TUM@WVA HE TIG ITXUOUTEG TTPOdIa-
YPOPEG.

1.3.4 Kivduvog eykaupaTwy, (EPaTioyarog
Kal Kpuotraynuarwy Adyw Bepuwyv Kal
WYUXpWwV BacgiKwy OTOIXEIWV

2€ OpIOMEVA BagIKa aToIXEIA, Kal IDIAITEPA TE
MN MOVWHEVEC TWANVWOEIG, UTTAPXE! KivOUVOG
TTPOKANONG EYKAUPATWY KAl KPUOTTAYNUATWY.

» H mpayparotroingn epyaciwv oTa Baal-
KA OTOIXEIa ETITPETTETAI HOVO APOU auTd
@TAOO0UV O¢ BepuoKkpaaia TTePIBAAAOVTOC.

1.3.5 Kivduvog Bavarou Adyw eANITTWV
diara&ewv aopaleiag

Ta diaypdapparta Tou TTepIAapBavovTal o€

QUTN TNV TEKUNPIWan 8ev aTTEIKOVICOUV OAEG

TIG DIATALEIC ATPAAEIAG TTOU ATTAITOUVTAI VIO

MIO CWOTH TOTTOBETNON.

» EykaraoTtiaTe TIG ammapaitnTeg SIaTALEIG
ag@aAgiag aTnv eykaraaTaan.

» Tnpeite TOUG OXETIKOUG €BVIKOUG Kai Olg-
Bveig vououg, Ta TTPOTUTTA KAl TIG 00NYiEG.

1.3.6 Kivduvog TTpOKANCTNG TPAUUATIOHWY,
ASGyw uywnAou BAPOUG TOU TTPOIOVTOG
» To TTPOIOV TTPETTEI VA PETAPEPETAI ATTO TOU-
AdaxiaTov duo Aatopa.

1.3.7 Kivduvog UAIKAG nUIag Adyw
AKATAAANAWYV epyaAEiwv

» XpnaigotroinaTte KataAAnAa epyaAcia.
1.3.8 Kivduvog TTpOKANONG TPAUUATIOHWY

KATA TNV AQITOCUVAPHOASOYNON TWV
TAVEA TOU TTPOIOVTOG

Katd tnv armoguvapuoAoynan Twv TTAVEA
TOU TTPOIOVTOG, UTTAPXEI EYANOG KivOuvog va
KOTTEITE OTIG QIXUNPES AKWES TOU TTAQITIOU.

» DopETTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ, YIO VA PNV
KOTTEITE.

8000011826_03 Odnyieg eykatdaTaang Kal guviipnang

1.4 TMpodiaypagig (Odnyieg, voyol,
TPOTUTTA)

» TnpeiTe TIG EBVIKES TTPOBIAYPAPES, TA
TTPOTUTTIA, TIG 0dNYIEG, TOUG KAVOVIOHUOUG
Kal TOUG VOUOUG.
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2  YTOdEigeIg yia TNV TEKUNPIwaON

2.1 Mpooéxete Ta GUUTTANPWUATIKA éyypaga

» AdBete oTTwadNTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPrONG Kal
EYKATAOTAONG, TTOU GUVOBEUOUV TA OTOIXEIA TNG EYKO-
TAgTAONG.

2.2 DUAAgN TWV EYYPAPWV

» [lapadideTte auTeég TIG 0dnyieg KABWGS KAl OAA TA GUUTTAN-
PWHATIKA £yYPaPa aTOV IDIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

2.3 loxug Twv odnyiwv

AUTEG 01 0BNYiEG 1I0XUOUV aTTOKAEIOTIKA YIa TG akOAouBa TTpo-

iovTa:

Mpoidv - Kwdikog mTpoiovTog

Ewrepikr) yovada VAIB1-025WNO 8000010699
E€wrepikn povada VAIB1-035WNO 8000010705
E€wrepikn) povada VAIB1-050WNO 8000010693
E€wrepikn povada VAIB1-066WNO 8000010706

3 Mepiypan TpoidvTog

3.1 Aopn Tpoiévrog

1 E¢wrtepikn povada 2 >wAnvag amoaTpayyl-
ang yia TO VEPO GUUTTU-
KVWHOTOG

40

3.2

ZXedIAYPANHA TOU KUKAWHOTOS Yugng

loxug: VAIB1-025\WNO

B -®

E¢wrepikn povada 8 ®iAtpo

Eowrepiki povada 9 SUPTTIETTAG
Eogwrtepikn ptrarapia 10  Aoxeio avappoégpnang
MAeupd owAnva agpiou 11 Terpdodn BaABida
MAeupd Tou cwARva 12 E&wrtepikn pmrarapia
33\?)’:\):;;]0 13  KarewBuvan pong oe

AeiToupyia B¢puavang
TpixoeIdeig CWARVES 14  KarewBuvan pong ae
Aeiroupyia wiugng
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loxug: VAIB1-035WNO H VAIB1-050WNO 'H VAIB1-065WNO

@ @

1 E¢wrepikn povada 8 ®iATpo

2 Eowrepikn povada 9 SUPTTIETTAG

3 EowTepikn ytrarapia 10  Aoxeio avappopnang

4 MAeupd owAnva agpiou 11 Terpdodn BaABida

5 MAgupd Tou CWANRVa 12 E&wrepikn pmatapia
z)\()p\)ou 13 KaretBuvan pong ae

6 IR0 Aeimoupyia Bépuavang

7 HAEKTPOVIKF EKTOVWTIKN 14 KareuBuvan pong oe
BaABida Aeimoupyia wiugng

3.3 EmTpeTOEVES TTEPIOXES BEPUOKPATIAG YIa TN

AgiIToupyia

H wukTikn / BeppavTiKr amrodoan TNG ECWTEPIKAG HOVAdag
TTOIKIAEl avaAoya pe Tn BEPPOKPATia XWPOU TNG EEWTEPIKAG
povadag.

Yien O¢puavan

E€wrepik po- | -15 ... 50 °C -15...30°C

vada

8000011826_03 Odnyieg eykatdaTaang Kal guviipnang

3.4

Mvakida avayvwpiong

H mivakida TUTToU £X€I TOTTOBETNOEI ATTO TO EPYOTTATIO TN
0egIa TTAEUPA TOU TTPOIGVTOG.

ZTOIXEIO aTNV TIVa-
Kida TUTTOU

‘Evvoia

Cooling / Heating

Aeiroupyia wugng / Bépuavang

Rated Capacity

OvopaarTikr 100G

Power Input

HAeKTPIKN) 10XUG €10050U

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

MpoUTtrobiaeig eAéyxou yia TNV EaKpi-
Bwan Twv aToixeiwv ammodoang kata EN
14511

Pdesignc /
Pdesignh (Average)

WukTIkA amodoan / BepuavTikh atmodoan
(pégog 6pog) uTTO TTPOUTTOBETEIG EAEYXOU
yla Tov uttoAoyigpo Tou SEER / SCOP

Seasonal Energy Efficiency Ratio /

Consumption / Max.
operating current /
P

SEER / SCOP Seasonal Coefficient of Performance
(Average) . )

(HéTog 6pog)
Max. Power

Méy. katavaAwan 1axU0G6 / Pey. Kata-
vaAwan pevpaTog / TUTTOG TTpoaTagiag

220-240 V ~ /50 Hz
/1PH

HAekTpIkr) guvdean: Taan / guxvornta /
Paon

Refrigerant

WukTIKA ouadia

GWP

Auvapiké TAavnTiKAg alénang tng Beppo-
kpaaiag (Global Warming Potential)

Operating Pressure
/MaxP /Lo P

Emrpemopevn miean Aeiroupyiag / TTAeupa
UWnARG TTieang / TTAeupd xaunAng Trieang

Net Weight

KaBapod Bdapog

To TrpoidV TrEPIEXE! Eva Pn EUPAEKTO UYPO
(katnyopia ag@aAeiog A2L).

[14]

AlaBdate TIg 0dnyieg!

XXXXYYYYYYYYYY:

PaBdokwdIkag pe aeIpiakd apiBpo

30 éwg 60 Wneio = nuepopnvia TTapayw-
YAG (€10G / efBOPAdA)

70 £€wg 160 Wn@io = KwAIKOG TTPOIOGVTOG

3.5

C€

2Apavan CE

Me Tn onpavaon CE tekpnpiwveral, 0TI Ta TTPOIGVTA TTANPOUV
gUpewva Pe TN dNAWON GUPPOPPWANG TIG BATIKEG OTTAITH-
JEIG TWV OXETIKWV VOUIKWwV diatagewv Tng EE.

Mrropeite va deite T ARAWGN ZUPPOPPWONG OTOV KATA-

OKEUODT.
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3.6
3.6

MANPOYOPIES VI TO YUKTIKO HETO

.1 TMAnpogopieg yia TNV TTpoaTacia Tou

TEPIBAAAovTog

i

Ymodeign
AuTi n povada TrepiExel @BopIoUxa agpia Tou Bep-

Em

MoknTTiou.

H guvtrpnan kai n ammoppiyr) TNG ETMITPETTETAI VA
TTPAYHMATOTTOIOUVTAI OVO OTTO AVTIaTOIXA £EEIOI-
KeUpEVO TTPOoWTTIKO. OAOI Ol EYKATAOTATEG, TTOU
TTPAYUaTOTTOIOUV EPYATiEG OTO TUATNUA WUENG,
TTPETTEI VO BIGBETOUV TIG ATTAITOUEVES EEEIDIKEU-
MEVEG YVWOEIG KA TIG AVTIGTOIXEG TTICTOTTOINTEIG,
TTOU €KJidOVTal OTTO TOUG APHOBIOUG OPYaVIGHOUG
TOU KAAOOU aTIG dIAPopeS Xwpes. Edv yia Tnv eTmi-
OKEUN MIOG EYKOTAOTOONG ATTITEITAI £VOG aKOUN
TEXVIKOG, QUTOG TIPETTEI VO EAEYXETAI OTTO TO GTOUO
TTOU JIABETEI TNV TTITOTTOINGT VIO TO XEIPIOUO €U-
PAEKTWY WUKTIKWY PETWV.

WYukTiko pégo R32, GWP=675.

IMTPACOETN TTANPWGTN WUKTIKOU HETOU

Zupgwva pe Tov kavoviapo (EE) ap. 517/2014 kai o guvap-
TNON PE TUYKEKPIYEVA GBOPIoUXa aEpia TOu BEPUOKNTTIOU, YIa

mv

ETMITTPOCOETN TTANPWAON WUKTIKOU YETou TTpoBAETTOVTAI TO

€gng:

>

ZUMTTANPWATE TO AQUTOKOAANTO TTOU GUVOJEUEI TN HOVAda
Kal dNAWATE TNV EPYOTTATIOKK TTOOOTNTA TTANPWONG Wu-
KTIKOU pégou (BAETTE TTIVOKIDA TUTTOU), TNV ETTITTPOCDE-
TN TTOGOTNTA TTARPWONG WUKTIKOU PETOU KAl Tr) GUVOAIKN
TTO0OTNTA TTANPWANG.

|| Contains fluerinated greenhouse gases

S —

AT e e
Q0+ =

2]
©®

1) kg —!

tCO,eq-

OO © O

1 EpyoaoTaaciakn 1TAn- 4
pPWAanN WUKTIKOU JETOU
NG povadag: BAETTE
mvakida TUTToU TG
povadag

2 Mpbdabetn TroodTNTA
TTARPWONG WUKTIKOU
JE€gou (GuUTTARPWaON
ETMTOTTOU)

3 >UVOAIKRA TTogoTNTa
TTARPWONG WUKTIKOU
JUégou

Ektroutrég agpiou Tou
BeppoknTriou TNG OU-
VOAIKAG TTO00TNTAG
TTARPWONG YUKTIKOU
HEOOU, EKPPATUEVES
g€ TOVOUG 1I000UVaIoU
CO: (pe aTpoyyuho-
Troinan o€ 2 dekadIka
yngia)

E€wrepikn povada

DIGAN YUKTIKOU péaou
Kal kAeIdi yia Tnv
TARPWOnN

3.6.2 Meyiotn TTAfpwWaON WUKTIKOU PJETOU

AvdAoya e TNV TTEPIOYT TOU XWPEOU, GTOV OTT0I0 TTPOKEITA

Va £YKATAaTOOEi TO UOTNHA KAIMATIOPOU HE TO WUKTIKO JETO
R32, n roodétnTa TANPWONG WUKTIKOU PHETOU OV ETTITPETTETAI
va utrepPRaivel TN PEYITTN ETTITPETTOPUEVN TTOCOTNTA TTARPWANG

WUKTIKOU péaou [Kg] TTOU ava@EPETal OTOV TTAPAKATW TTiVOKA.
Mg autov Tov TPOTTO aTTOPEUYOVTAl TUXOV TTPORAARUOTA ao@Pa-
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Agiag Aoyw TTOAU UWNANG OUYKEVTPWONG WUKTIKOU JETOU OTO
XWPO, g€ TTEPITITWAN SlIapPPOWV.

E€akpiBwaTe TNV TTOGOTNTA TTARPWONG WUKTIKOU PETOU HE TN
Bor|Beia Tou TTAPAKATW TTiVOKA:

Yyog EpBadov [m?]
avoiyparog
aepigpou [m] 4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 205|271 | 324|397 | 458 | 561|724
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 509 | 6,23 | 8,05

2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85

2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 341 | 452|540 | 661 | 7,63 9351207

4

4,

>

Mnv avapiyvUETE WUKTIKA PETA 1) OUTiEG, TTOU OEV avr)-
Kouv gTa TTpoRAETTOUEVA WUKTIKA peaa (R32).

Edv TpokANnBei atrwAeia WUKTIKOU PJETou, TTPETTEI va dia-
g@aAIOTEI 0 AUECOG OEPICUOG TNG TTEPIOXNG. TO WUKTI-

KO pJEgo R32 utropei va TTpokaAéael TNV EKAUGN TOEIKWY
agpiwv aTto TePIBAAAOV, €AV £pBeI g€ ETTAPNA PE YUV
@Aoya.

OAeG 01 GUOKEUEG TTOU aTTaIToUVTal VIO TNV EYKATATTACN
Kal TN guvtApnaon (avtAia Kevou, HavouETPO, EUKAUTITOG
OWANVag TTARPWAONG, AVIXVEUTHG dIAPPONG AEPIOU K.ATT.)
TIPETIEI VO £XOUV TTICTOTTOINBEI yIa XpAan YE WUKTIKO PECO
R32.

Mn xpnaiyoTtroleite Ta idia Opyava (avTAia KEVoU, Javope-
TPO, EUKAUTITOG TWARVOG TTARPWANG, AVIXVEUTHG dlappo-
NG agpiou K.ATT.) yia AAAQ €idN WUKTIKOU PETOU. X€ TTEPI-
TITWAN XPNong SIGQOPETIKWY WUKTIKWY HETWYV, EVOEXETAI
va TTpokANBoUv {nUIEG aTo OPYavo r aTo aUaTNUA KAIPA-
TIgpou.

TnpnoTe TIg UTTOBEIEEIG EyKATAOTAONG KAI GUVTAPNTNG
TTOU TTEPIAQUBAVOVTaI OE AUTEG TIG 0BNYiEg XPaong Kai
XPNOIYOTTOINATE TO OPYAVA TTOU ATTAITOUVTAI YIO TO WUKTI-
KO pégo R32.

MpoaéETe TIG 1I0XU0UTEG VOUIKEG BIOTAEEIG yia TN XPron
WUKTIKOU péagou R32.

2 UVapHOASyNnon

1 ‘EAeyxog ouvéAou Trapadoang

EAgyETe TO gUVOAO TTapAdOCNG yia TNV TTANPOTNTA KOl
aKEPAIOTNTA.

ApIOuog Ovopaoia

1 E¢wrepikn povada

2 Mwpa atroaTpdyyiong (HOVO O€ EEWTEPIKEG
Hovadeg TTOAU PEYGAOU KATATKEUATTIKOU
pEyEBOUG)

1 E¢apTtnua auvdeang eUKaUTITou GwARva
€KPONG TUUTTUKVWUATOG

O0dnyieg eykatdaTaong kal guvipnong 8000011826_03



4.2 AlagTdaoeig

421 AlaoTa&oeIg TNG EEWTEPIKIAG Hovadag

10000000]]
00000004

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 EAGxI01EC amOOTATEIG
. .2800
22000, |

» EykaragtioTe kal puBpiaTe Tn BE0N TOU TTPOIOVTOG GU-
PWVA JE TIG TTPOBIAYPAPES, TNPWVTAG TAUTOXPOVA TIG
€AAXIOTEG ATTOCTATEIG TTOU QVAYPAPOVTAl GTO OXEDIO.

8000011826_03 Odnyieg eykatdaTaang Kal guviipnang

Ymédeign

MpoBAEWTE KATA TN OXEDIOTN ETTAPKI XWPEO YIA
TNV eUKOAN TTpoaBaan oTig BaABideg a¢pPIg,
aTo TTAQI TNG EEWTEPIKAG HOVADAG. ZUVIOTATOI
eAaxioTtn ammoartaan 500 mm.

A

4.4 EmiAoyn onpeiou eykaraoTaong Tng eEWTEPIKAG
Hovadag

1. TnpnoTe TIG aTTAITOUPEVEG EAAXITTEG ATTOOTATEIG.

i

YTodeign

lMNa Adyoug eukoAiag TTpdaRaang aTig Bai-
Bideg a€pPig aTo TTAAI TNG EEWTEPIKNAG O-
vadag, ouviaTaTal kel pia EAAXITTN aTTOaTA-
on 50 cm.

2. Nd&Bete uTTOWN KOTA TNV ETTIAOYIA TOU GNMEIOU EYKO-
TAOTAONG OTI TO TTIPOIOV EVOEXETAI KATA TN AEITOUpPYia
TOU VO PETAdWOEI TAAAVTWAOEIG OTO dATTEDO I O€ TTAPa-
Keipevoug Toixoug. MNa autd To Adyo, TO TTPOIGV TTPETTEI
Va TOTTOBETEITAI JE KATA TO OUVATOV ETTAPKI ATTdaTACN
Q1O TOIXOUG, ToIXia Kal TTapabupa.

3. TotmoBetnaTe TNV €CWTEPIKN PMOVAdA HE EAAXITTN
atroaTacn 3 cm aTro 1o dAaTedo, yia va gival EQI-

KTr) N EYKATAOTOON TOU aywyoU EKPONG VEPOU
OUUTTUKVWPATOG KATW OTTO TNV EEWTEPIKT povada.

4.  Eav n e€wrepikn Yovada TotTobeTeiTal 0pBia aTo ddtTe-
00, BePaiwdeite OTI TO dATTEdO dIABETEI TNV ATTAITOUPEVN
PEPOUTA IKAVOTNTA.

5.  Eav n egwrepikr povada TotrobeTeiTaI OE TTPOTOWN,
BeBaiwbeite 0TI 0 TOIXOG Kal oI PopEig dlaBETouV TNV
QTTAITOUUEVN PEPOUTA IKAVOTNTA.

KaBapo Bapog

loxig: VAIB1-025WNO 24,5 kg
laxug: VAIB1-035WNO 25,5 kg
loxug: VAIB1-050WNO 31,5kg
loxug: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 EykardoTaon

5.1 Eykaraataan udpauAikwyv
5.1.1

i

20vOEDN aywywyv YUKTIKOU Jéoou aTnv
eEwTEPIKN povada

Ymodeign

H eykaraaTtaan atrAoTroigiTal, OTav GUVOEETal
TTPWTA 0 WARVAg agpiou. O cwARvVag agpiou gival
0 TTIO TTaYUG CWANVaG.

1.  TomoBetnaTe TNV EWTEPIKN Povada aTo TTPORAETTOUEVO
anueio.

2. AQaipEaTe TO TTPOCTATEUTIKA TTWHATA atTd TIG BaABideg
QTTOPOVWANG TWV OYWYWYV WUKTIKOU JETOU aTNV EEWTE-
pIKA Yovada.

3. AuyiaTe Toug gyKaTEATNPEVOUG AYWYOUG WUKTI-

KOU PETOU TTPOTEKTIKA TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG
€EWTEPIKAG Povadag.

43



4.  TomoBetnaTe Ta TTAgINASIA OTOUG AYWYOUS WUKTIKOU
METOU KAl TTPAYUATOTTOINGTE TNV EKXEIAWON.

5. ZuvdEQTe TOUG aywyoUS WUKTIKOU PHETOU WE TIG QVTIOTOI-
XEG BaABiGEG aTTOPOVWANG OTNV EEWTEPIKN pHovada.

6.  Aopnore TG BaABideg aTroudvVwWang akOUn KAEIOTEG.

7.  ZTeyavoTroINaTE TA ONPEIQ ATTOOUVOEDNG TNG Beppo-
pOVWONG PE Tavia JovVWTIKOU UAIKOU.

Eykaraataan nAeKTPoAOYIKWV

Kivduvog!
Kivduvog Bavdarou Adyw nAekTpotTAngiag

2 € TTEPITITWAN ETTAQPNG PE PEUPATOPOPA OTOI-
X€ia, uTTapxEl Kivouvog BavaTou Aoyw nAe-
KTpOTTANEiag.

» Tpapngre To peugatoAATTN. H atrevepyo-
TTOINOJTE TO TTPOIOV HE SIOKOTTA TNG TPOYO-
doaiag Taang (diaTagn aroguvdeang e
AVOlypa ETTAPNG TOUAGXIOTOV 3 mm, TT.X.
ag@aAgia ) OIOKOTITNG ITXUOG).

» AOC@aAigTe EVAVTI ETTAVEVEPYOTTOINANG.

> [Mepipévere TouAayiaTov 30 AETTTA, WG
OTOU EKQOPTITTOUV Ol TTUKVWTEG.

» EA&yETe TNV atroudia Taong.

» ZuvOEQTE TN YAACN Kal TN yeiwan.

» BpaxukukAwaTe Tn @ACN Kal TOV OUDETEPO
aywyo.

» KoAUuyTe TO TTOPAKEIPEVA TUMHOTA TTOU
BpigkovTal uTTé TAaN 1| PPOVTIATE WATE VA
unv eival rpoaBdaiua.

» H eykardataan Twv NAEKTPOAOYIKWY ETTITPETTETAI VA TTPA-
YMATOTTOIEITAl OVO OTTO £vav €10IKO NAEKTPOAOYIKWY £YKO-
TAOTATEWV.

5.2.1

1.  ©¢aTe TO TTPOIOV EKTOG TATNG.

2. TMepipévete TouhdyiaTov 30 AeTTTd, £WG OTOU EKPOPTI-
aToUV Ol TTUKVWTEG.

3. EAg¢ygre Tnv ammouaia Tdong.

4.  EykaraaTtnaTe, Qv TTPORAETIETAI YIA TO ONUEIO £yKa-
TAOTAONG, £€va OIAKOTITN TTPOCTACIAG PEUMATOS dIaPPO-
ng TuTToU B.

MpocToipacia eykatdoTaons NAEKTPOAOYIKWV

5.2.2 KaAwdiwon

1. XpnOIYOTIOIEITE TIG AVAKOUQITEIG KATATTOVNONG.

2. KovrtuUveTe Ta KaAwdia guvdeang aUP@WVA JE TIG
€KAOTOTE AVAYKEG.

[(
(( )

(D)
30 mm max.

3.  Tatnv amoguyn BPaxUKUKAWUATWY € TTEPITITWAN
QAKOUJIOG aTTogUVOEDNG EVOG aywyoU, ATTOYUUVWOTE
TO £EWTEPIKO TTEPIBANUA TWV EUKAPTITWY KAAWDIWVY TO
TTOAU €wg péy. 30 mm.

4.  EEag@aAiCeTe OTI N pOVWAN TWV ECWTEPIKWY AYWYWV
Oev Ba TTaBel ¢nuid kaTa T SIAPKEIA TNG ATTOYUUVWANG
TOU e€WTEPIKOU TTEPIBAAUOTOG.
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5.  AQaIpEaTeE TN HOVWAOT TWV ECWTEPIKWY AYWYWYV POVO
000 aTTaITEITAl YIa TNV ETTITEUEN PIAG AgIOTTIOTNG KAl OTA-
Bepng auvdeang.

6. Ta va amopeuyBei TUXOV BPaxUKUKAWUO AOYw TNG
aTTogUVOETNG ETTIUEPOUG TUPHPATWY, TOTTOBETATTE PETA
atrd TNV aTTOYUPVWaN XITWVIA GUVOETNG OTA AKPA TWV
aAYWYWV.

7.  EAéyEre €dv 0Aol ol aywyoi éxouv el0axOei Pnxavika
aTabepd aTOUG TPIYKTAPES BUTPATWY TOU BUCHATOG.
ETravaaTtepewaTe TOUG, £QV ATTAITEITAL.

5.2.3 HAekrpiki} oUvOeon £EWTEPIKAG HOVADAG

1. AQaIp£TTE TO TTPOTTATEUTIKO KGAUPUA PTTPOCTA OTTO TIG
NAEKTPIKEG TUVOETEIG TNG EEWTEPIKNG HOVADAG.

2. ZuvdEQTE TOUG ETTIHEPOUG AywYOUGS Tou KaAwDSIoU nAe-
KTPIKNAG gUvdEaNG Kal TOu KaAwdiou auvdeang pe Tnv
E0WTEPIKNA Hovada ouppwva Pe To axESIo aUvOEaNG.

3.  MovwaTe Toug aywyoug TTou deV XPnTIUOTTOIOUVTaI JE
MoVWTIKN Talvia kai Befaiwbeite 611 dev YTTOPOUV Va
£€pBouv g€ ETTAPN PE PEUPATOPOPA EEAPTAUATA.

4.  ACQOAIOTE Ta EYKATETTNUEVA KAAWDSIA GTOUG TPIYKTH-
PEG aTTOPOPTIONG £AENG TNG EEWTEPIKAG HOVADAG.

5.  TomoBeTaTe TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMKA UTTPOTTA ATTO
TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

5.2.4 Aidypappa guvdegpoloyiag

N(1)

S
|

[N

L(3)
oS
Pimad

—
220-

240V

®
—®

1 KaAwdio Tpopodoaiag 3 KaAwdio Tpogodoaiag
peUPaTOG (OUBETEPO) pPEUPATOG (PATEIG)
2 KaAwdlio emikoivwviag 4 KaAwdio guvdeang

HETAEU ECWTEPIKAG Kal
€CWTEPIKAG HOVAdAG

yeiwang

6 ©féaon ot Asitoupyia

6.1 ‘EAgyxog oTEYAVOTNTAG

i

Ymodeign

BeBaiwBeite 0TI opdaTte RON TTPIV OTTO TNV £vapgn
TWV £PYACIWY TTPOCTATEUTIKA YAVTIO VIO TO XEIPI-
OMO TOU WUKTIKOU PETOU.

O0dnyieg eykatdaTaong kal guvipnong 8000011826_03



ZeB1dwate To TTwPa NG BaABidag aépPig (1) kal guv-
0eaTte £va pavopeTpo (4) atn BaABida aépPig (3) Tou
gwAnRva avappoenang (2).

ZuvdEaTe pia @IaAn alwtou (6) pe YeiwTrpa TTieang aTo
pavopeTpo (4) .

Avoiéte To KAEIBi aUOPIENG (5) TNG PIaANG alwTou (6),
pubuioTe TO PEIWTAPA TTIETNG KA1 avoigTe TIG BAABidES
OTTOPOVWANG TOU YOVOUETPOU.

EA&yEte TN aTEyavOTNTA OAWY TWV CUVOETEWY KABWG
KOl TWV OUVOETEWY EUKAUTITWY TWARvwY (7).

KAeioTe OAeg TiIG BaABIdEG TOU PavOPETPOU KOl aQpal-
PECTE TN QIGAN adwTou.

MelwaTe TNV TTiETN TOU GUCTAUATOG PE APYO AVOIYUO
TWV KPOUVWV ATTOUOVWANG TOU HAVOUETPOU.

Edv dev eviomaTouV Un aTeEyava anueia, guvexioTe Je
TNV EKKEVWAN TNG EYKATATTAONG (- aeAida 45).

i

Y16de1gn

ZUp@wva e Tov kavoviagpo 517/2014/EK,
TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAI TOKTIKG EAEYXOG
aTeEYavVOTNTAG O OAOKANPO TO KUKAWHA WU-
KTIKOU Jégou. E@apudaTte 6Aa Ta atTaitou-
MEVA PETPA YIO TN CWATA UAOTTOINGN QU-
TWV TWV EAEYXWV Kal KATOXWPIOTE TO ATTO-
TeEAETUOTA PE TOV TTPORAETTOUEVO TPOTTO GTO
BiBAio guvtipnang TnG eykaraaTaang. MNa
TOV €AEYXO OTEYAVOTNTAG ITXUOUV Ta €ENG
diagTtrpara:

ZUCTAUATA JE WUKTIKO UETO AIlYOTEPO OTTO
7,41 kg => g€ aQuTrv TNV TTEPITITWAN dev
QTTQITEITAI TAKTIKOG EAEYXOG.

ZUQTHUATA E YUKTIKO PETo 7,41 kg A TTepi-
gaoTEPO => TOUAAXIOTOV [ia popd ETNTIWG.
JUOTAPATA PE YUKTIKO péao 74,07 kg 1 Tre-
pPITadTEPO => TOUAAXIOTOV Jia popda KABE £EI
HAVeg.

JuaTnATa PJE WUKTIKO péao 740,74 kg N
TTEPITTOTEPO => TOUAAXIOTOV Wia popd KABE
TPEIG UNVEG.

8000011826_03 Odnyieg eykatdaTaang Kal guviipnang

6.2

Anuioupyia Tng utTOTTiETNG OTNV EYKATATTACN

JuvdéaTe Eva pavopetpo (2) atn BaABida agpBis (1) Tou
OWARvVa avappoenang.

2. Xuvdéate Tnv avtAia kevou (3) pe Tn auvdean a€pPig
TOU JAVOMETPOU.

3.  BeBaiwbeite o1 Ta KAEIBIG TUTQPIENG TOU HAVOUETPOU
gival KAEIoTA.

4.  ©¢aTe TNV avTAia KEVOU g€ AsIToupyia Kal avoigTe Tov
KPOUVO aTropdvwang Tou JavoueTpou, Tn BaABida
"Low" (BaABida xapnAng Trieang) Tou pavoueTpou.

5.  BeBaiwbeite omi n BaABida "High" (BaABida uwnAng Trie-
ang) eivail KAeiaTn.

6.  A@narte TNV avTAia KEVoU va AEIToupynael yia TOUAGI-
atov 30 AeTrTd (avaAoya pe To PEyeBog TNG EyKATAOTA-
ang), yia va UTTOPETEl VO TIPAYUOTOTTOINBEI N EKKEVWAN.

7.  EAéyEre Tn BeAdva €vOEIENG TOU POVOUETPOU XOUNANG
mieang: pémel va deixvel -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. KAciaTe Tn BaABida “Low” Tou pavopetpou kai Tn BaABi-
da uTToTTIEDNG.

9. EAéygre Tn BeAdva £VOEIENG TOU AVOPETPOU PETA ATTO

mep. 10-15 AeTrTd: n Triean dev TTPETTEl va auEAveTal.
Eav n miean augnbei, utrapxouv diappoeg aTo guaTn-
pa. X auThyv TNV TTEPITITWan, emavaAdpere Tn diadika-
gia TTou TrEpIypd@eTal aTnv TTapaypago EAeyxog aTe-
yavotntag (— aelida 44).

i

YTodeign

Mnv TTEpvATE OTO ETTOPEVO PBrpa Epyaadiag,
000 Oev £xel ETTITEUXOEi N TTPORAETTOMEVN
UTTOTTIEQN OTNV EYKATACTOON.
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6.3

©¢an Tng eyKatdaTaong ge Asitoupyia

@\/)
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MpolUm66ean: MrKog Tou aywyouU YUKTIKOU pégou > 5 m

6.4

Zeidwarte Ta Twpata (1) kai (5) kai avoigte TIg BaAi-

0eg aepPIg (2) kal (3). MepIaTpEWTE yia TO GKOTTO QUTO

TO £€aywWVIKO KAEIBi (4) kata 90° apIoTEPOTTPOPA KOl

KAEIOTE TO PETA ATTO 6 BEUTEPOAETTTA: H eykaTaaTaan

YEMICEl £€TO1 Y€ WUKTIKO PETO.

EA&yETe €K VEOU TNV €YKATACTACN YIA OTEYAVOTNTA.

— Ed&v dev umrapyouv diappoég, auvexiaTe TIG Epyaai-
€G.

ATTOUAKPUVETE TO HAVOUETPO PE TOUG EUKAUTITOUG OW-

Ajveg auvdeang Twv BaABidwv aeppig.

Avoigte TIG BaABideg aépPig (2) kai (3), TrEpITPEPOVTAG
yla To akoTrd auTd To KAIBi Allen (4) apiatepoaTpo@a,
MEXPI va aigBavOeite pia eEAa@pId avaaToArn.

KAeioTe Tig BaABideg a€pPIG Ye TO AVTIOTOIXA TTWHATA
(1) kai (5).

©EaTe TNV EYKATACTAON € AIToupyia, a@AaTE TN gU-
gkeun va Aeiroupynael yia Aiyo kai BeBaiwbeite OT1 Agl-
TOUPYEI TWOTA g€ OAOUG TOUG TPOTTOUG AEITOUPYIaG.

ZUpTTANPWGN TTPOCTOETOU WUKTIKOU HETOU

L]

YTodeign
Edv TO uRKog Twv aywywv YUKTIKOU JETOU UTTEP-
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Baivel Ta 5 m, TpETTel yia KABE TTPOCBETO PETPO
TOU aywyoU WUKTIKOU PECTOU VA GUUTTANpwOoUV
16 g WYUKTIKOU PETOU.

Mapadelypa: To PAKOG TWV EYKATESTNHEVWY AYW-
YWV WUKTIKOU JETOU avEPXETAl OE 7 M.
7m-5m=2m-2¢mi 16 g = 32 g TPOCHETO
WUKTIKO PETO

Mpogidotroinon!

Kivouvog TpdkAnang owpuatikwyv BAapwyv

KOTA TO XEIPITHO WUKTIKWV HETwV!

TO WUKTIKO PYETO PTTOPEI VO ava@AEYEi, va

TTPOKOAETEI KQUOTTAYIATA KAl VO TIPOKO-

Aeael EpEBITO TOU DEPPATOG, TWV UATIWV KOl

TWV AVATTVEUTTIKWY OOWV.

» Epyaaoreite pe WUKTIKA JETA HOVO €QV dla-
BETETE TMIATOTTOINGN YIA TNV EPYATIA PE YU-
KTIKQ JETQ.

» Mnv KaTTvi€eTe Kal ATTOQUYETE TIG YUUVEG
PAOYEG.

> ®dopdre TTPOCTATEUTIKA YAVTIA KOl TTPOJTO-
TEUTIKA YUQAIQL.

> ATTOQUYETE TNV OTTEUBEIOG ETTAQN E TO
Oépua N Ta PATIa.

> ®DpovTioTE yIa ETTAPKI AEPITHO.

AgaipéaTe To KaTTaki (1) Kol guveEaTe Eva HavopeTpo (4)

aTn guvdean auvtnpnang (2) Tng katw BaABidag arro-

povwang (3) Tng EEwTEPIKNG Ppovadag.

AonaTe Tn BaABida atropdvwang KAEIOTH.

ZuvOETTE pia QIAAN WUKTIKOU peaou (R32) (6) atnv mAeu-

PA UYWNANG TTiETNG TOU JOVOUETPOU.

Avoitrte Tn BaABida atropdvwang (5) TNG GIGANG WUKTIKOU

pégou.

AV0igTE TOUG KPOUVOUG ATTOUOVWAONG TOU PHAVOUETPOU.

< O1 guvOEDEPEVOI EUKOUTITOI TWANVEG YEUICOUV PE WU-
KTIKO JETO.

TotroBeTraTE TN PIAAN YUKTIKOU JETOU ETTAVW OE HIA

Cuyapid (7).

Avoigte Tn glvdean auvinPnang.

SUPTTANPWAOTE TTPOCBETO WUKTIKO PETO.

— 16 g YUKTIKO PETO ava TTPOCBETO PETPO aywyou Yu-
KTIKOU péTOU

KAeiaTe TIG BaABideg amopovwang TNG GIAANG WUKTIKOU
UETOU Kal TOU JOVOUETPOU.

O0dnyieg eykatdaTaong kal guvipnong 8000011826_03
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I'chpc'xﬁoon TOU 1Tp0'l'(')VTOg oTOV I5IOKTI"]TF] > Tnpeite Ta eAGXIOTA BIACTAUATA ETTIBEWPNONG KOI GUVTH-
pNoNG. AvaAoya pe T ATTOTEAEOUOTA TOU EAEYXOU EVOEXE-

> Acifte gTO XPNOTN PETA TNV OAOKANPWON TNG EYKATATTA- TOI VO ATTQITEITl CUVTHAPNAN VWPITERQ.
ang Tn 8€an kai TN Asitoupyia Twv dIATALEWV ATPaAEiag.

» TovioTe KUpiwg aTov IBIOKTATN TIC UTTOBEIEEIC aa@aAsiag, 9.2 EmBewpnan kai guviipnon
TIG OTTOIEG TTPETTEI VA TTPOTEEEL.

. . . , # Epyacia oguviipno AidoTnua

» EvnuepwaTe TOV IBIOKTATN OXETIKA PE TNV OVAYKOIOTNTA = e .
guvTAPNONG TOU TTPOIOGVTOG UUQWVA HE TO TIPOBAETTOWE- 1 KaBapiopog Tou @ikTpou aépa pe | Ze KABe gu-
va dlagTrara. NAEKTPIKA oKoUTTa ry/Kal TTAUGIHO vInpnon

JE VEPO Kal OTEYVWHA

2 KaBapiopdg evaAAakTn BeppoTn- Avd egdunvo

. . Ta 47
8 AmokardoTtaon BAaBwv o : : ,
3 EAeyxog Twv €UKAUTITWV CWARVWY | Xg KABE au-
i B €KPOIG GUUTTUKVWHATOG YIa pU- vInpnon
8.1 AvnpsTwmor] B)\GB(»V TTAVON Kal, €av aTtraiteital, kadapi-
> AIopBuwaTe TUXOV BAGBEC TUHPWVA HE TOV TTIVOKG OTTOKA- GHos
TadoTaong BAaBwyv aTo TTapapTnua. 4 ‘EAeyxog OAwv Twv OUVOETEwWY TOU | Ze KABE au-
KUKAWUATOG WUKTIKOU PETOU yia vIpnaon
aTeyavoTnTa

8.2 MpounBcia aviaAAaKTIKWV

Ta yvnala eEapTAPATa TOU TTPOIOVTOG £XOUV TTIGTOTTOINBEI pa- 9.3
(i Ye TO TTPOIGV aTO TTAQITIO TOU EAEYXOU QUPHOPPWANG aTTO )

TOV KatagkeuaaTr). EAv katd Tn guvtpnan A TNV €TTIOKEUN Mpoeidotroinon!
XPNOIYOTTOINTETE OIAPOPETIKA, YN TTICTOTTOINUEVA /KAl [N , . . .
ETTITPETTOPEVA EEAPTAHATA, AUTO UTTOPEI VA EXEI WG OTTOTEAE- Kivduvog 1mpoKAnong TpaupaTIoR®V KOTA

KaBapiguog evaAlAakTn BgppoTnTag

OO TO TIPOIOV VO PNV QVTIOTOIXEl TTAEOV OTA I0XUOVTA TTPOTU- mv "PGVUGT‘?WOinon e;,)yamd)v gTov TAa-
TIQ, JE QUVETTEIQ TNV TTAUAN TNG GUPHOPPWAONG TOU TTPOI- KO€I5r evaAAdKTn BepuoTNTag

ovToG. O1 TTAGKeG ToU EVOAAAKTN BepUOTNTAG £XOUV
TUVIOTOUWE OTTWAODNTIOTE T XPHON TWV YVATIWV aVTAAAGKTI- QAIXUNPES AKPEG!

KWV TOU KOTAOKEUQATH, Yia va dlaa@aAileTal n atrpoBAnudTi- , , , ,
0TN Kl AOQAARS AEITOUPYIa TOU TTPOIOVTOC. Ia TTANPOPOpIES > ®opéore KATG TNV TIPAyHATOTToiNGn 0Awy
OXETIKA YE Ta BIABETINA YVAOIA avTAAAOKTIKA, ETTIOKEPBEITE T TWVY £PYACIWY OTOV EVAAAAKTN BEpUOTNTAG
B1eUBUVAN ETTIKOIVWVIAG, TTOU AVa@EPETAl aTNV TTIOW TTAEUPA TTPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

QUTWYV TWV 0dNYyIwWv.

N

» EQv Katd Tn GUVTAPENGON N TIG ETTIOKEUEG ATTAITOUVTAI AQaipEaTe TNV ETTEVOUQN TOU TTPOIGVTOG.

GVTG)\)\GKTIK(:X EEGth‘:]pGTG, xpnqponmhcrs GTI’OK)\EIOTIK('X 2. ATTOPOKPUVETE GAQ TO EEVA GWHATA, TTOU UTTOPET Va
GVT({)’\)\GKTIKG €COPTAMIOTA TTOU £XOUV EYKPIOET yIa TO £UTTOBICOUV TNV KUKAO@OPIa TOU apd, aTTd TV ETTI-
TTpoiov. QAVEIR TwV EAAOPAETWY TOU EVOAAGKTR BepudTNTAC.

3. ATTOHOKPUVETE TN aKOVN JE TIETTIETHUEVO AEPQ.
4.  KoBapiaTte Tov evOAANAKTN BEPPOTNTAG TIPOTEKTIKA HE

9 ETI'IGS(bpr]OT] Kal O’UVTf]pI’]Of] VEPO Kal pia poAakn Bouptoa.
5.  Zreyvwarte Tov evaAAAKTN BEPUOTNTAG PE TTETTIETUEVO
9.1 Tnpnon diaoTnUATWY £MOeWPNONG Kal aépa.
ouvtpnong

Ymodein 10 O 2 BE 5¢ A v
@ ZUpQwva pe TNV odnyia 517/2014/EC, rpéTel va PIOTIKN Be0N EKTOG AEITOUPYIAS

TTPOYHATOTTOIEITAI TAKTIKA EAEYXOG OTEYAVOTNTAG

. . A ExkevwaTe T KTIKO Yéao.
g€ OAOKANPO TO KUKAWMA WUKTIKOU pEégou. Epap- EVWOTE TO YUKTIKO HECO

HOTTE OAQ TA ATTAITOUHEVA HETPA VIO TN GWATH 2. AQQIpETTE TO TTPOIOV.
UAOTTOINGN QUTLV TWV EAEYXWY KOl KATOXWPIOTE 3. MNapadwaTe To TTPOIdV Kal Ta BACIKA OTOIKEIO TOU yIa
T4 QTTOTEAEGUOTA E TOV TTPORAETTOUEVO TPOTTO OTO avakUkAwan i 81aBEaTe TO TA ATTOPPIPUATA.

BiBAio ouvtipnang TngG eykaraaTtaang. MNa Tov €Ae-
YXO OTEYOVOTNTOG ITXUOUV Ta £EAG dlaaTrpaTa:
ZU0TNUA PE WUKTIKO pEao Alyotepo atro 7,41 kg
=> g€ QUTHV TNV TTEPITITWAN OEV ATTAITEITAI TAKTI-
KOG EAEYXOG.

ZUaTNUa Pe WYUKTIKO pEao 7,41 kg ) TIEPICTOTEPO
=> TOUAGXIOTOV Wia QOopd £TNTIWG.

ZUaTNUA JE WUKTIKO PEao 74,07 kg i TepIaadTePO
=> TOUAQXIOTOV pia popa KABE £&1 prjveg.

JU0TNUA Pe WUKTIKO pEao 740,74 kg 1 TrepIgadTe-
PO => TOUAGXIOTOV Hia QOPA KABE TPEIG PAVEG.
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11  AmoppIYn TNG CUOKEUATIAG

» ATTOPPITITETE TN GUOKEUQTIA PE TWATO TPOTTO.
» Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

12 Tunua egutrnpétnong MeAatwy
Ta gToIxEia ETMIKOIVWVIOG TOU TUAPATOG EEUTTNPETNONG TTE-

Aatwv Tng eTaipeiag pag Ba Ta Bpeite aTo kepaAaio Country
specifics ] gTov I0TOTOTTO Pag.
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Mapaptnua

A Avayvwpian kal arrokaraoTtaon BAABng

BAABEX

MOANEX AITIEX

AYZEIX

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
n oBovn dev avdpel Kal KATd TO TTATNPA
TWV TTARKTPWY AEITOUPYIWV OeV ECAYETAl
nxnNTIKG GAua.

To Tpo@odoTIKG Jev €xel auvdeDEi ) N aUv-
0ean pe Tnv Tpoodoaia peuuaTog Oev ival
EVTAEEL.

EAéyETe edv uttdpyel TTPOBANUA ATV TPOPO-
doaia peuparog. Eav vai, TrEPIPEVETE, PEXPI Va
atrokataaTabei n Tpopodoaia peuparog. Edv
0xl, EAEYETE TO KUKAWPO Tpopodoaiag peUpa-
TOG KOl BeRaiwBeite OTI TO PIG TPOPODOTiag gival
guvOEedENPEVO OWATA.

APEOWG PETA OTTO TNV EVEPYOTTOINGN TNG
pHovadag, EVEPYOTTOIEITAI O DIAKOTITNG
TTPOCTACIAG YPAPUAG TNG KATOIKIAG.

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
TTpoKaAgiTal S1aKOTIH PEUPATOG.

H kaAwdiwan &ev gival guvdedepévn owaTd
N €ival g€ KOKr KOTAOTOAON, Uypagia aTo nAe-
KTPIKO gUuaTnua.

EmAeypévn Siatagn mpoaTtagiag peUPaTog
Ox1 owaTn.

BeBaiwdeite 011 N povada gival yelwpévn aUPew-
va pe TIG TTpodIaypaPES.

Alao@aliaTe Tn guvdean TG KaAwdiwang Ye Tov
TTPORAETTOPEVO TPOTTO.

EA&yETe TNV KOAWDIWAN TNG ETWTEPIKNG HO-
vadag.

EAéyETe edv €xel utroaTei {nuid n pdvwan Tou
KaAwdiou Tpo@odoaiag Kal avTIKATagTAATE TNV,
€AV ATTAITEITAI.

EmAECTE pia katadAANAn diatagn TpoaTaagiag
pelpaTOG.

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
avaBoaBrvel pev n €voeign TG petddoang
OAUATOG KATA TNV EVEPYOTTOINGN TWV AEl-
TOUPYIWV, 0AAG dev gupBaivel TiTToTa.

AuagAeiroupyia Tou TNAEXEIpITTNPIOU.

AVTIKOTAOTAGTTE TIG YTTATOPIEG TOU TNAEXEIPITTNPI-
ou. EmokeudaTe To TNAEXEIPITTAPIO 1 AVTIKATA-
OTAOTE TO.

ANETAPKHZ AMNOAOZH WY=H> H OEPMANZHX

EAéyEre TN Beppokpaaia TTou Exel pubpI-
aTei TO TNAEXEIPITTAPIO.

H puBpiopévn Beppokpaaia dev gival cwaTr).

Mpoagapudate TN pubuiouévn Beppokpaaia.

H 1ax0g Tou avepioTipa gival TTOAU Xaun-
An.

O apIBUOG ATPOPWY TOU POTEP AVEUITTHPA
NG ECWTEPIKAG POVADAG gival TTOAU XOaPNASG.

PuBpioTe Tov aplBud aTpoPWY AveRITTAPA OTNV
uynAn f otn pecaia Baduida.

EvoxAntikoi 86pupol.

AVETTOPKAG a1rodoan wugng kai BEpua-
vange.

AVETTOPKNG AEPITUOG.

To @IATPO TNG ECWTEPIKNG HOVADAG EXEI PU-
TavOei i £xel BouAwatel.

EAéyEre €av TO QiATPO TTapOUTIAdel pUTTAVON Kal,
€dv amaiTeital, KaBapiaTe To.

H povada egayel atn Asitoupyia BEppa-
vang Kpuo agpa.

AugAeiroupyia Tng TETPAodNnG BaABidag evai-
Aayng.

EmmiKoIvwvnaTe pe To TPAPA €EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

To opigovTio éhagpa dev pTTopei va pubpi-
aTEi.

AucgAeiToupyia Tou opIZOVTIOU EAACHATOG.

EmikoivwvnaTe pe To TUAPA eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

To pOTEP QVEMITTAPA TNG ETWTEPIKAG HO-
vadag dev AeiIToupyei.

AugAeiToupyia Tou JOTEP QVEUITTAPA TNG
E0WTEPIKAG HOVAdAG.

ETmikoivwvAaTe pe To TUAPA eGUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

To YOTEP QVEUIOTHPA TNG EEWTEPIKNG PO-
vadag Bev AEITOUPYEI.

AucgAeiToupyia TOu JOTEP QVEUIOTHPA TNG
€CWTEPIKAG Povadag.

ETmikoivwvnaTe pe To THAPA eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

O gupTtmeaTig dev AEITOUPYEI.

AuagAeiToupyia Tou GUUTTIEDTH.

O guuTTIEDTNG ATTEVEPYOTTOINONKE ATTd TO
BeppoaTarn.

ETmikoivwvnaTe pe To TUAPA EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

AIAPPOH NEPOY ANO TO XYZTHMA KAIMATI

ZMOY.

Alappor] vepouU atrd TNV ECWTEPIKA HO-
vada.

Alappor) vepouU atro Tov aywyo
ATTOaTPAYYIONG.

O aywyodg atmroaTpdyyiang gival paypévog.
O aywyog atroaTpdyyiang €XEl QVETTAPKN
KaBodIKnA KAign.

O aywyog atmoaTpdyyiang €ival EAATTWHOTI-
KOG.

A@aIpéaTe T EEva gwPaTa aTTd TOV AyWwyo
eKTOVWONG.
AVTIKATAOTACTE TOV AyWyO OTTOaTPAYYIONG.

Alappor vepou aTIG GUVOETEIG TwV TWAN-
VWOEWV TNG ECWTEPIKAG HOVAdAG.

H povwan Twv owAnvwaoewyv Sev €XEl TOTTO-
BetnBei cwaTa.

MovwaTe €K VEOU TIG CWANVWAOEIG KAl OTEPEWATE
TIG YE TOV TTPOPRAETTOUEVO TPOTTO.

MH &

YZIOAOTIKOI ©OPYBOI KAl KPAAAZMOI THZ MONAAAZ

AkKoUyeTal NX0G POorg vepou.

Katd tnv gvepyoTtroinan ) TNV aTrevepyoTToi-
non NG povadag, TTPOKAAOUVTAl PN QUaIOo-
Aoyikoi 86pufol Adyw TNG PORG TOU WUKTIKOU
HETOU.

AUTO TO @aIVOPEVO gival UaIoAoyIKO. Or pn Qu-
aloloyikoi B6puBol aTapaTolv PETA aTro PEPIKA
AeTrTa.

Mn @uaioAoyikoi B0pufor atrd TNV eowTe-
PIKA Hovada.

Zéva owPOTa aTNV E0WTEPIKA povada ) o€
ETTIPEPOUG TTOIXEIA, TTOU €ival guvOEdEPEVa
ME QUTAV.

AgaipéaTe Ta {Eva awpata. TotroBeTaTe OAa TO
TUAMOTA TNG ECWTEPIKAG HOVADAG HE TOV TTPO-
BAetTopevo TPOTTO, OPIETE TIG BidEG KAI HOVWOTE
TIG TIEPIOXEG AVAPEDA OTA GUVOEDEPEVA TTOPEA-
KOMEVA.
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PIKA Hovada.

Mn @uaioAoyikoi 8dpuBol atrd Tnv e§wre-

=€va OWHATA OTNV EEWTEPIKN povada I g€
ETTIPEPOUG TTOIXEID, TTOU €ival UVOEDEPEVA
ME QuTAVv.

A@aipéaTe Ta EEva owpaTa. TotrobeTaTE GAa TO
TUAPATA TNG EEWTEPIKAG HOVADAG PE TOV TTPORAE-
TTOUEVO TPOTTO, OIETE TIG BIdEG KAI HOVWATE TIG

TIEPIOXEG AVAPETA OTA GUVOEDEPEVA TTOPEAKOUE-

va.

B Kwdikoi c@AaAuaTog eEWTEPIKAG Hovadag

P

n
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O1 kKwdIKoI TPAAPATOG EP@avifovTal aTnV 086V TNG ETWTEPIKNG PHovAdag.

TITQ TO YOTEP TOU QVEUIGTAPA KAl O CUUTTIETTAG

€TTAVEVEPYOTTOIOUVTAI.

Mepiypagn Tou o@aA- | Kwdikdég | Karaotaon 1ng povadag MiBavég aitieg
parog g@AaApa-
TOG
Z@aApa aTov ailgbnTi- Katd tn Aeiroupyia atov TpoTTO AciToupyiag Wu- O aigBnpag Bepuokpaagiag dev £xel TUVOEDEI
pa BepuoKpaadiag TepI- &NnG n apuypavang, 0 CUUTTIEGTAG ATTEVEPYO- gwaTa N €xel utroaTei {nuid. EAéyEte Tov, avo-
BaAAovTog TIOIEITAI, EVW O AVEUIOTAPAG TNG ECWTEPIKAG HO- | TPEXOVTAG YIO TO OKOTIO AQUTO GTOV TTiVOKA TWV
F3 vadag AeImoupyei. QVTIOTACEWY TOU aIgBnTrpa BEpPoKPAaTiag.
Kard tn Aeiroupyia ag TpOTTO AgiToupyiag BEpua-
vang, n Aeiroupyia NG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
Z@aApa aTov ailgbnTi- Kara tn Aeitoupyia atov TpOTTO Agimoupyiag Wu- O aigBnTpag Beppokpaaiog dev £xel aUVOEDEI
pa Bepuokpaagiag ou- €NnG N aguypavang, 0 GUUTTIEGTAG ATTEVEPYO- gwaTa 1 €xel utroaTei {nuid. EAéyEre Tov, ava-
MTTUKVWTA TIOIEITAI, EVW O AVEUIOTAPAG TNG ECWTEPIKAG HO- | TPEXOVTAG YIO TO OKOTTO AQUTO GTOV TTiVOKA TWV
F4 vadag AeIroupyei. QVTIOTAOEWY TOU aIgBnTrpa BepPoKPaaTiag.
Katd tn Aeiroupyia ag TpoOTTO AgiToupyiag BEppa-
vang, n Aeimoupyia NG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
Z@aApa aTov algbnTh- Kara tn Aeitoupyia atov TpoTo Aeimoupyiag wu- | — O auigBnTnpag e§wrepikng Bepuokpaaiag dev
pa BepuoKpaagiag arro- &NnG n aeUuypavang, 0 GUUTTIEGTNAG ATTEVEPYO- £x€l oUVOEDEI TWATA 1| €€l UTTOOTEI {NMIAL.
POPTIaNG TTOIEITAI PETA ATTO TTEPITIOU 3 AETITA KO O AVEWI- EAéyETe TOV, QVOTPEXOVTOG VIO TO OKOTTO
F5 OTHPAG TNG ETWTEPIKNG HOVAdAg AEITOUPYE Ka- QUTO OTOV TTIVOKQ TWV AVTIOTACEWY TOU
VOVIKAQ. aigbntipa Beppokpaagiag.
Karam Asnggpylcx 0Ot TpoTTo )‘,s'TOUpY,'Gg G:C,pp(x- — To koupTri Tou aiIoBnTApa Bepuokpaaiag dev
Vong, N Hovaoa ATEVEPYOTTOIEITO LETA QT TTe- £Xel TOTTOBETNOEI OTO XAAKIVO CWAnva.
piTTou 3 AETITG OAOKANPWTIKA.
MpoaoTagia utrep- Kard tn Aeimroupyia og Tpo1To Acitoupyiag wugng | Avarpegte atnv avaAuan a@aiuyartog (TrpoaTagia
POPTWANG PEUPATOG 1 a@Uypavang, 0 GUUTTIEDTHG atrevepyoTroigital, | IPM, TTpoaTadia atmréd ammwAela guyxpoviauou Kal
@AanG yia TO GUUTTIE- EVW O QVEUIGTAPOAG TNG ETWTEPIKAG PHOVAdAG TTPOCTOCIA UTTEPEVTAONG PEUPATOG PATNG YIa TO
am P5 AeIToupyei. QUUTTIEDTH).
Kara tn Aertoupyia g 1pdtmo Asimoupyiag O€ppa-
vang, n Aeiroupyia NG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
Movada TrpoaTagiag Kard tn Aeiroupyia aTov TpOTTo AgIToupyiag Edv oAOkAnpn n povada Arav €KT0g TAong yia
atmo uwnAég Beppo- WUENG, 0 GUPTTIEGTAG ATTEVEPYOTTOIEITAI, EVW O 20 AeTrTd, €AEYETE €AV TO BEPUIKO YPATO TNG HO-
Kpaaieg Tou driver P8 QVEPITTAPAG TNG ECWTEPIKNG povadag Aeitoupyei. | vadag IPM Tng eEwTtepikng TTAakETag AP1 etrap-
Kara ™ Aermoupyia o€ TpéTTo Aeiroupyiag Bépua- | KE KOl EGV TO BEPUAVTIKO OWHA £Xel TOTTOBET-
vang, n )\en—oupvia ™mg uovdéag OIOKOTITETAI OAO- Bei owaTa. Eav dev ETTAPKEI, AVTIKATAOTNOTE TO
KANPWTIKG. aveA xeipiopou AP1.
MpoaoTaaia amrd utrep- Kara tn Aeitoupyia atov TpoTTo Asitoupyiag — H mpoaoTagia utreppopTWANG £XEI UTTOOTEI
POPTWAN CUYTTIEDTN WUuENG, 0O CUUTTIETAG ATTEVEPYOTTOIEITAI, EVW O {nuId. Z& KAVOVIKA KATAATaan, N avtiotaon
QAVEPITTAPAG TNG ECWTEPIKNAG PHOVADAG AEITOUPYEI. QUTAG TNG HOVAdAG XEIPIOPOU TTPETTEI VA
H3 Kartd mn Aeiroupyia ge 1pdTTO Agitoupyiag Bépua- gival katw amo 1 Ohm.
vgng, n )\f’:ITOUpYIG NG povadag SIaKOTITETAl OAO- | AVATPEETE OTNV QVAAUTT, GOAALATOC (TTPO-
KANPWTIKG. aTagia ammo amo@opTIan, UTEPPOPTWAN).
ATTOOUYXPOVIOUGG TOU Kara tn Aeitoupyia atov TpoTTo Asitoupyiag Avarpé€te atnv avaAuan o@aiparog (TTpoaTaacia
CUUTTIETTN WUugNG, 0O CUUTTIETAG ATTEVEPYOTTOIEITAI, EVW O IPM, TTpoaTagia ammo ammwAEIa guyxXPOVITHOoU Kal
H7 QVEPITTAPAG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG AEITOUPYEL. | TTPOOTATIO UTTEPEVTATNG PEUUATOG GACNG YIa TO
Kata T Aeiroupyia o€ TpoTro AeiToupyiag Béppa- | OUHTTIEDTH).
vang, n Aeiroupyia TnG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
MpoaTaaia uwnAng O gupuTTIEDTNG OTAPATAE! KOl TO JOTEP TOU avepl- | TMa TV TTPOaTagia TwV NAEKTPOVIKWY GTOIXEIWV
TAONG aTAPA TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG OTTEVEPYOTTOIEITAI | KOTA TNV QViXVEUTN UWNAAG TAONG
L9 30 deutepOAETITA aPYOTEPQA, EVW PETA OTTO 3 Ag-
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Meplypaen Tou a@al- | Kwdikdg | KardoTtaan Tng Hovadag MBavég airieg
parog oQaApa-
TOG

Mn kaBopiopévo Karda Tn Aeitoupyia atov TpéTTo Asitoupyiag — H Bepuokpaaia xwpou utrepBaivel TV Tre-
a@aAua TNG e§wre- WUENG, O GUUTTIETTNG KAl O QVEUITTAPAG TNG ploxn Aeiroupyiag Tng Hovadag (TT.X.: KATw
PIKNAG povadag E£0WTEPIKAG HOVADAG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI, EVW) O atd 20 °C A emavw améd 60 °C atov TpOTTO

QVEPITTAPOG TNG EEWTEPIKNG PHOVADAG AEITOUPYEI. Aeimoupyiag wugng kai eravw atd 30 °C atn

Katd T Asimoupyia o€ TpOTTo AsiToupyiag Béppa- AeiToupyia B€ppavong)

oF VONG, O GUUTTIETTAG, O EEWTEPIKOG AVEUITTAPAG —  SQAAYO KATG TV EKKIVOT GUMTTIETH

Kal 0 ETWTEPIKOG AVEUIOTHPAG ATTEVEPYOTTOIOU-

vTalL

—  Ta kaAwdia Tou gupTTIEDTH eV gival aTOOE-
P& guvdedeUEVa

— O gupmeaTng éxel uTToaTEl {nNUIG

— H kUpia TTAakETa £xEl UTTOTTET CNUIG

C Xxedia guvdeauoAoyiag

C.1

loxug: VAIB1-025WNO

HAEKTPIKO BIAYPAPMA TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG

b o o ____ r- I 4 @
/ 5 =9
- |
1\ =~
:% '
|
o e Y (.V. V. : |
| PE CN1 | | 3
| @ 2z | : Q
| z [
I o} I !
I © I !
| | :
|
: PE| [ ] |/@
I
| 4-WAY Egﬁ»{% |
| CN1 |
I I !
| 4-WAY |[] [ :
|
! B .
| IR oy
sen o [mrpat——®
: H T-SEN )): RT2 Y
| IR
u CN2 —/ |
%S%E vone | OO0 1T | |
w |
OFAN T-SEN | :
M OFAN : |
| |
| | |
® ! !
S a4 |
1 Eowrtepikn povada 6 AioBnTnpag Beppokpaaiag eEwTepikou agpa (15k)
2 E¢wrtepikn povada 7 AioBnTpag Beppokpaaiag amogopTiang (50k)
& MAGka BAaNG TNG EEWTEPIKNG pHovadag 8 Mortép avepiaTrpa
4 TeTpdodn BaABida 9 JUPTTIETTAG
5

AioBnTpag Beppokpaaiag ptrartapiag (20k)
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C.2  HAexTpIKO dIGYpaUHa TNG EEWTEPIKAG Hovadag

loxug: VAIB1-035WNO

H T-SEN
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orrrry)
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1 Eowrepikni povada 6 AigBnTpag Beppokpaaiag egwtepikou agpa (15k)
2 E¢wrtepik povada 7 AioBnTpag Beppokpaaiag ammo@opTiang (50k)

3 MAdka BAang TNG £EWTEPIKNG POVAdAg 8 HAekTpovikr ekTovwtikr BaABida

4 TeTpdodn BaABida 9 Motép avepiaTripa

5 Aigbntipag Beppokpaaiag pmrartapiag (20k) 10 S UMTTIEDTAG
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C3

loxug: VAIB1-050WNO KAI VAIB1-065WNO

HAekTPIKO SIAypapua TNG EEWTEPIKAG Hovadag

e e —_—
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/ w CN2 I :
| |
|
;@3 OFAN _l;l‘fmﬂj\ FA :E ?:
O OFAN ovVC- T-SEN I
I FA COMP l '
e S 4 |
1 EowTtepikn povada 7 AioBnTpag Beppokpaaiag amo@opTiang (50k)
2 E¢wrtepikn povada 8 HAekTpOVIKE EKTOVWTIKEA BaABida
3 MAdka Baang TnNG EEWTEPIKNG Hovadag 8 MoTtép avepiaTtipa
4 TeTpaodn BaABida 9 SUPTTIETTAG
5 AiobnTrpag Beppokpaaiag ptrarapiag (20k) 10 MpoaTagia ammd UTTEPPOPTWAN TOU GUUTTIEDTH
6

AigBnTipag Beppokpaaiag eEwTepikou agpa (15k)

D Texvikd xapaktnpioTiK&

TeXVIKA XapaKTnEIoTIKA — EEWTEPIKN Hovada

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Taon 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240 V
Tpogodogia SuxvoTTa 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
peUpaTOg

®aon 1 1 1 1

TpoTog AciToupyiag TTNYNg peUUaTog

E¢wrepikn povada

E€wrepikn povada

E€wrepikn povada

E¢wrepikn povada

lox0g atov 1poTTO Acioupyiag Yugng

2.700 W

3.510W

5.300 W

7.100 W

yugng

lox0g atn Aeiroupyia avrAiag BeppoTnTag 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
loxug otnv gigodo (TpoTog Aeitoupyiag yugng) | 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
loxug atnv gigodo (Aerroupyia avrAiag Oep- 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
HoTNTAS)

Petpa aTov TpOTTO Agimoupyiag yugng 32A 46 A 72A 9A
Peupa oTov T1poTTO AgiToupyiag avtAiag Oep- 32A 47 A 6,3 A 9,3A
péTag

OvouaaTIKi XwenTIKeTNTA 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
OvopaaTikod pelpa aTov TPOTTO AeImoupyiag 6 A 6,9 A 10 A 13 A
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

OvouaaoTikG peUa OTOV TPOTTO AEITOUPYITG
avTAiag BepuoTnTag

6,2 A

8 A

10,5 A

13,5A

OYKOUETPIKA TTapOoX aépa 1.950 m¥h 1.950 m?h 2.200 m3/h 3.600 m3/h

'Oykog agpuypavong 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 I/h 2,4 1/h

EER 3,97 3,65 3,53 3,5

COoP 4,41 4,00 4,02 3,9

Movrtélo oupTtmieoTh QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

TOmog AadioU, GUMTTIECTAG

ZE-G;ES RB68GX
r 100dUvapou TU-
Tou

FW68DA 1} 1000U-
VOPOU TUTTOU

FW68DA 1 100dU-
Vapou TUTToU

FW68DA 1 1000U-
vapou TUTTouU

TUTTOG CUUTTIEDTN

MepIoTPOPIKOG OU-
UTTIEDTAG

MeploTpo@IkdG OU-
UTTIEDTAG

MepIoTPOPIKOG TU-
UTTIESTAG

MepIaTPOPIKOG TU-
MTTIECTNG

Méy. katavéAwan peUPaTOG, GUUTTIECTAG 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A

Méy. 10xUg €10000U, CUNTTIETTNG 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
TUTOG AvEMIOTHPA Agovikn pon Agovikn pon Agovikn pon Agovikn pon
AlGueTpog, avepioThpag 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
TaxutnTa, HOTEP aVEUIOTAPX 850 1/min 900 1/min 880 1/min 800 1/min
ATTodoan £§0d0u, HOTEP aveIoTHPA 30w 30w 30w 60 W

ZI:.V. KOTGVGAWGN PEUPOTOG, HOTEP AVEMIOTH- 0.4 A 0.4 A 0.4 A 0,65 A
Méy. mriean Aeiroupyiag (TTAeupd uywnAng Trie- 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
ang / XapnAng Tieang) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
OYKOUETPIKA TTApOXN GEPC 1.950 m¥*h 1.950 m3h 2.200 m*/h 3.600 m*h

Tpixoe1deig owAR-

HAeKTPOVIKH €KTO-

HAEKTPOVIKK EKTO-

HAEKTPOVIKH €KTO-

MéBoBog Trepiopiopioy VEG VWTIKN BaABida VWTIKN BaABida vwTIKr BaABida
ZT1AOPN NXNTIKAG Trieang 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
2T1a0UN NXNTIKAG 10XU0G 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
TUTTOG YUKTIKOU PECOU R32 R32 R32 R32

WykTikd péoo, TogdTNTA TTARPWONG 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

TeXVIKA XapaKTNPIGTIKA — ZWANveG aUvdeang

YTodeign

L]

Edv TO unKog Twv aywywy YUKTIKOU PJEToU uTTEPRaivel Ta 5 m, TTPETTEN yIa KABE TTPOCBETO PETPO TOU AyWwyOoU WUKTI-
KOU PETOU va GUUTTANPWOOUY 16 g WUKTIKOU PETOU.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-066WNO
ZwANVag YUKTIKOU PETOU, HEYIOTO HNR-
KOG XWPig TPOCOETN TTARPWOT YUKTI- 5m 5m 5m 5m
KoU péaou
Mpoabetn TARPWGN WUKTIKOU HETOU 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
ZWAAVAS YUKTIKOU PECOU, HEY. UWPog
(avapeoa aTig ouvBEDEIG TNG ECWTEPIKAS | 10 m 10m 10m 10m
Kail TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG)
E§(?Ts'pu(r'] 6|c'xpsT'pog TOU Of»)\r']va WUKTE | 1/4" 174" 1/4"
KoU péoou (GwARvag uypou)
E;wrapu(n Glapanog'aywyou WUKTIKOU | 5,0, 3/8" 172" 5/8"
HEoou (OwArvag agpiou)
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Instrucciones de instalacion y

mantenimiento
Contenido
1 Seguridad ...
1.1 Advertencias relativas a la operacion..................
1.2 Utilizacion adecuada............cccceeeeiiiieiniiiieeene
1.3 Indicaciones generales de seguridad ..................
1.4 Disposiciones (directivas, leyes, normas) ...........
2 Observaciones sobre la documentacion ........
21 Consulta de la documentacion adicional .............
2.2 Conservacioén de la documentacion ...................
2.3 Validez de las instrucciones ..........ccccoccoceeiineeen.
3 Descripcion del producto ..........cccccvvecceerrencnees
3.1 Estructura del producto...........ccoeveeviiiinieeiiiieee
3.2 Diagrama del circuito frigorifico ...........c.ccceevneenee
3.3 Rangos de temperatura permitidos para el

funcionamiento ...........ccccceeriiiie e
3.4 Placa de caracteristicas...........ccccovueeeeiiiiieneinnee
3.5 Marcado CE.........ccooiiiiiie e
3.6 Informacioén acerca del refrigerante......................
4 MoNtaje ......ccccceviieerrr e ————
41 Comprobacién del material suministrado ............
4.2 Dimensiones ..........eviiiiiiiieee e
4.3 Distancias minimas.........ccccooooeiiiiiie e
4.4 Seleccion del lugar de instalacion de la unidad

[ (=] (o] PR PSR
5 Instalacion ...
5.1 Instalacion hidraulica ...........ccccoovoeiiiiiiie .
5.2 Instalacion eléctrica ...,
6 Puesta en marcha........ccccoccecemireccernnnccseeeesnenes
6.1 Comprobacion de fugas .........ccccecveerrieenieeenneene
6.2 Hacer vacio en la instalacion.............ccccceeeeeneee.
6.3 Puesta en marcha de la instalacion.....................
6.4 Relleno de refrigerante adicional.........................
7 Entrega del aparato al usuario............cccccevvnnes
8 Solucion de problemas.........cccocceeviirinieniniennns
8.1 Solucion de averias ........ccccceeeeiiieeeeiiiee e
8.2 Adquisicion de piezas de repuesto......................
9 Revisiéon y mantenimiento...........ccccceevericinnnns
9.1 Intervalos de revisién y mantenimiento ...............
9.2 Revisién y mantenimiento ...........ccccceeeeeiieeeiinns
9.3 Limpieza del intercambiador de calor..................
10 Puesta fuera de servicio definitiva ..................
11 Eliminar el embalaje .........ccccoiiiiiiiiiiiiiiiies
12 Servicio de Asistencia Técnica...........ccccvvueenne
N 1= o T
A Deteccidn y solucion de averias...........ccccocueeee
B Codigos de error de la unidad exterior ...........
Cc Esquemas de conexiones.........ccccceevreeseerrrnenns
C.1 Esquema de conexiones de la unidad exterior ....
C.2 Esquema de conexiones de la unidad exterior ....
C.3 Esquema de conexiones de la unidad exterior ....
D Datos tECNICOS ........ccerierriien i
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1 Seguridad

1.1

Clasificacion de las advertencias relativas
a la manipulacién

Las advertencias relativas a la manipulacion
se clasifican con signos de advertencia e in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Advertencias relativas a la operacion

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso

Peligro

Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de danos materiales o dafos
al medio ambiente

=> PP P

1.2

Su uso incorrecto o utilizacidon inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

Utilizacion adecuada

El producto esta disefiado para la climatiza-
cion de estancias de viviendas y oficinas.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento, instalacion y mantenimiento
del producto y de todos los demas compo-
nentes de la instalacién

— Realizar la instalacion y el montaje confor-
me a la homologacion del producto y del
sistema.

— Cumplir todas las condiciones de revision
y mantenimiento recogidas en las instruc-
ciones.

La utilizacién adecuada implica, ademas,
realizar la instalacion conforme al cédigo IP.

Una utilizacidon que no se corresponda con o
que vaya mas alla de lo descrito en las pre-
sentes instrucciones se considera inadecua-
da. También es inadecuado cualquier uso de
caracter directamente comercial o industrial.

jAtencién!
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Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.3
1.3.1 Peligro por cualificacion insuficiente

Indicaciones generales de seguridad

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales competentes que
estén debidamente cualificados:

— Montaje

— Desmontaje

— Instalacién

— Puesta en marcha

— Revisidon y mantenimiento
— Reparacion

— Puesta fuera de servicio

» Proceda segun el estado actual de la téc-
nica.

1.3.2 Peligro de muerte por electrocuciéon

Si toca los componentes conductores de
tensidn, existe peligro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

» Deje el producto sin tension desconectan-
do la fuente de alimentacion en todos los
polos (dispositivo de separacién eléctri-
ca de la categoria de sobretension Il para
una desconexion completa, por ejemplo,
fusible o disyuntor).

» Asegurelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

» Espere al menos 30 minutos hasta que los
condensadores se hayan descargado.

» Verifique que no hay tension.

1.3.3 Riesgo de dainos medioambientales
por refrigerante

El producto contiene un refrigerante con un
considerable GWP (GWP = Global Warming
Potential).

» Asegurese de que el refrigerante no se
vierta a la atmosfera.

» Si usted es un profesional autorizado para
trabajar con refrigerantes, realice el man-
tenimiento del producto con el equipo ade-
cuado de proteccion y realice, en su ca-
so, intervenciones en el circuito refrigeran-
te. Efectue el reciclado o la eliminacion del
producto de acuerdo con las normativas
aplicables.
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1.3.4 Peligro de quemaduras,
escaldaduras y congelacion por
componentes calientes y frios

En algunos componentes, en especial en
tuberias sin aislamiento, existe el peligro de
quemaduras y congelaciones.

» Antes de iniciar los trabajos en los compo-
nentes, espere a que hayan alcanzado la
temperatura ambiente.

1.3.5 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad

Los esquemas que contiene este documento
no muestran todos los dispositivos de seguri-
dad necesarios para una instalacion profesio-
nal.

» Monte en la instalacion los dispositivos de
seguridad necesarios.

» Tenga en cuenta las disposiciones legales,
reglamentos y normativas aplicables de
ambito tanto nacional como internacional.

1.3.6 Peligro de lesiones debido al peso
elevado del producto

» Transporte el producto como minimo entre

dos personas.

1.3.7 Riesgo de dainos materiales por el
uso de herramientas inadecuadas

» Utilice la herramienta apropiada.

1.3.8 Peligro de lesiones durante el
desmontaje del panel del producto

Durante el desmontaje del panel del produc-
to, existe el riesgo de cortarse con los bordes
afilados del marco.

» Pongase guantes de proteccidn para no
cortarse.
1.4 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.
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2 Observaciones sobre la 3.2 Diagrama del circuito frigorifico

documentacion Validez: VAIB1-025WNO
21 Consulta de la documentacién adicional
» Tenga en cuenta sin excepcion todos los manuales de @
uso e instalacion que acompafian a los componentes de
la instalacion. -

2.2 Conservacion de la documentacion

» Entregue estas instrucciones y toda la documentacién de

validez paralela al usuario de la instalacion. @ X_@ X_@

2.3 Validez de las instrucciones i T A l
' |

Estas instrucciones son validas unicamente para los siguien-
tes productos:

Aparato - Referencia del articulo

Unidad exterior VAIB1-025WNO 8000010699
Unidad exterior VAIB1-035WNO 8000010705
Unidad exterior VAIB1-050WNO 8000010693
Unidad exterior VAIB1-065WNO 8000010706

3 Descripcion del producto

31 Estructura del producto

B -®

1 Unidad exterior 9 Compresor

2 Unidad interior 10  Deposito de aspiracion

8 Bateria interior 11 Valvula de 4 vias

4 Lado del tubo de gas 12  Bateria exterior

5 Lado del tubo de liquido 13  Direccion del flujo du-

6 Filtro rante el modo calefac-
cién

7 Capilar 14  Direccion del flujo du-

8 Filtro rante el modo refrigera-
cién

1 Unidad exterior 2 Tubo de drenaje para el
condensado
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Validez: VAIB1-035WNO O VAIB1-050WNO O VAIB1-065WNO

@ @

34 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas viene colocada de fabrica en el
lateral derecho del producto.

Dato

Significado

Cooling / Heating

Modo refrigeraciéon / Modo calefaccion

Rated Capacity

Potencia asignada

Power Input

Potencia de entrada eléctrica

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Condiciones de comprobacion para cal-
cular los datos de rendimiento conforme
a EN 14511

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

Potencia de refrigeracién/potencia de
calefaccion (promedio) en condiciones
de comprobacién para calcular SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (prome-
dio)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Entrada de alimentacion max. / Consumo
de corriente max. / Tipo de protecciéon

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

Conexion eléctrica: Tension / Frecuencia
| Fase

Refrigerant Refrigerante

GWP indice GWP (Global Warming Potential)
Operating Pressure | Presion de servicio permitida / lado de
/Max P /Lo P alta presion / lado de baja presion

Net Weight Peso neto

N O g A W N =

3.3

La potencia de refrigeracion/calefaccion de la unidad interior

Unidad exterior

Unidad interior

Bateria interior

Lado del tubo de gas
Lado del tubo de liquido
Filtro

Valvula de expansion
electronica
Filtro

10
11
12
13

14

Compresor

Deposito de aspiracion
Valvula de 4 vias
Bateria exterior

Direccion del flujo du-
rante el modo calefac-
cion

Direccion del flujo du-
rante el modo refrigera-
cién

Rangos de temperatura permitidos para el

funcionamiento

varia en funcién de la temperatura ambiente de la unidad
exterior.

El producto contiene una sustancia liqui-
da dificilmente inflamable (grado de se-
guridad A2L).

[14]

Leer las instrucciones

xxxxxx VYYYYYYYyyzzzz22722727.

Refrigeracion

Calefaccion

Unidad exterior

-15...50°C

-15...30°C
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Cadigo de barras con numero de serie

3?2 hasta 62 cifra = fecha de produccién
(afo/semana)

Pos. 72 a 162 = referencia del producto

C€

Marcado CE

Con el marcado CE se certifica que los productos cumplen
los requisitos basicos de las directivas europeas aplicables
conforme figura en la declaracién de conformidad.

Puede solicitar la declaraciéon de conformidad al fabricante.
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3.6 Informacion acerca del refrigerante

3.6.1 Informacion Medioambiental

1 Y Indicacion

m Esta unidad contiene gases fluorados de efecto
S = invernadero.

Su mantenimiento y eliminacion solamente los po-
dra realizar el personal autorizado debidamente
cualificado. Todos los instaladores que manipulen
el sistema de refrigeracion deben estar adecua-
damente cualificados y llevar la certificacion vali-
da otorgada por la organizacién autorizada en ca-
da pais por esta industria. Si necesita otro técnico
para mantener y reparar el aparato, debe ser su-
pervisado por la persona que lleva la cualificacion
para usar el refrigerante inflamable.

Gas refrigerante R32, GWP=675.

Carga extra de refrigerante

En conformidad con el reglamento (UE) n.° 517/2014 sobre
ciertos gases fluorados de efecto invernadero, en los casos
de carga adicional de refrigerante es obligatorio:

» Rellenar la pegatina que acompafa a la unidad indican-
do la cantidad de la carga de refrigerante de fabrica (véa-
se la placa de caracteristicas), la carga adicional de refri-
gerante y la carga total.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o[ oo
T e[ e (@
_@

B,
Q+0=

4 lr—lj GV:’:‘;:JKQ = tcog“l-—@
|
® ®

1 Carga de refrigerante 4
de fabrica del produc-
to: véase la placa de
caracteristicas de la
unidad
2 Cantidad de llenado
de refrigerante adicio-
nal (rellenada in situ)
3 Cantidad total de
llenado de refrigerante

Emisiones de gas de
efecto invernadero de
la carga total de refri-
gerante expresadas
en toneladas de CO:
equivalentes (redon-
deado hasta 2 deci-
males)

Unidad exterior

Botella de refrigerante
y llave de carga

3.6.2 Carga maxima de refrigerante

Dependiendo de la zona de la habitacién donde se vaya a
instalar el aire acondicionado con refrigerante R32, la carga
de refrigerante no debe superar la carga maxima de refrige-
rante permitida [kg] que se muestra en la siguiente tabla. De
esta forma se evitaran posibles problemas de seguridad de-
bido a la concentracién excesiva de refrigerante dentro de la
habitacion en caso de fugas.

Determine la carga de refrigerante con la siguiente tabla:
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Ve"t[i,':]c on 4 7 10 15 | 20 | 30 | 50
0,6 0,68 | 0,00 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271 | 324 | 397 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 500 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 2,84 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7.79 | 10,06
3 341 | 452|540 | 661 | 763 | 935 | 12,07

» No mezcle otros refrigerantes o sustancias que no sean
el refrigerante especificado (R32).

» Si hay una pérdida de gas refrigerante, es necesario ase-
gurar de inmediato la ventilacion del area. El refrigeran-
te R32 podria causar la presencia de gases toxicos en el
ambiente, si entrara en contacto con una llama.

» Todos los equipos necesarios para la instalacion y el
mantenimiento (bomba de vacio, manémetro, manguera
de carga flexible, detector de fugas de gas, etc.) deben
estar certificados para su uso con gas refrigerante R32.

» No utilice la misma instrumentacion (bomba de vacio,
manoémetro, manguera de carga, detector de fugas de
gas, etc.) con diferentes tipos de refrigerantes. El uso
de diferentes gases refrigerantes puede causar dafios al
instrumento o al aire acondicionado.

» Cumpla con las instrucciones contenidas en este manual
con respecto a la instalacion, el mantenimiento y la ins-
trumentacion necesaria para el refrigerante R32.

» Respete las normativas vigentes para el uso de gas refri-
gerante R32.

4 Montaje
4.1 Comprobacioén del material suministrado
» Compruebe si el material suministrado esta completo e
intacto.
Cantidad Denominacion
1 Unidad exterior
2 Tapdn de drenaje (solo con unidades exte-

riores de mayor tamafo)

1 Pieza de union de la manguera de descarga
de condensados

Instrucciones de instalacion y mantenimiento 8000011826_03



4.2
4.21

Dimensiones

Dimensiones de la unidad exterior

L
—
| B | _
15 J
| | 075
= [a)
I F |
,5;5n ér: 'S
O
8
—=5 —a= \A
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
Cc 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Distancias minimas
2300
-—
22000

10000000]
0000000,

» Instale y coloque el producto correctamente y respetando

las distancias minimas indicadas en el plano.
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A

4.4

1.

5

5.1

5.1.1

Indicacion
Prevea suficiente espacio para acceder ade-
cuadamente a las valvulas de servicio en el la-

S\

i

teral derecho de la unidad exterior. Se reco-
mienda una distancia minima de 500 mm.

Seleccion del lugar de instalacion de la

unidad exterior

Tenga en cuenta las distancias minimas requeridas.

i

Indicacion

Para facilitar el acceso a las valvulas de
servicio en el lado de la unidad exterior, se
recomienda alli una distancia minima de
50 cm.

Al escoger el lugar de instalacion, tenga en cuenta
que cuando el producto esté en funcionamiento pue-
de transferir vibraciones al suelo o a las paredes con-
tiguas. Por esta razén, monte el producto con la sufi-
ciente distancia con paredes, muros y ventanas.
Monte la unidad exterior con una distancia minima de
3 cm con el suelo para poder instalar el conducto de
desagtie del condensado debajo de la unidad exterior.
En caso de realizar la instalacion de la unidad exterior
en el suelo, compruebe si el suelo tiene la suficiente
capacidad de carga para soportar el peso del produc-
to.

En caso de realizar la instalacion de la unidad exterior
en una fachada, compruebe si la pared y los soportes
tienen la suficiente capacidad de carga para soportar
el peso del producto.

Peso neto

Validez: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Validez: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Validez: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Validez: VAIB1-065WNO 41,5 kg

Instalacion

Instalacion hidraulica
Conexion de los conductos de refrigerante a
la unidad exterior

Indicaciéon

La instalacion es mas sencilla si primero se co-

necta la tuberia de gas. La tuberia de gas es la de
grosor superior.

Monte la unidad exterior en el lugar previsto.

Retire los tapones de proteccion de las llaves de corte

de los conductos de refrigerante de la unidad exterior.

Doble con cuidado los conductos de refrigerante insta-
lados hacia la unidad exterior.

Introduzca las tuercas en los conductos de refrigerante
y realice el abocardado.

Una los conductos de refrigerante con las correspon-
dientes llaves de corte de la unidad exterior.

61



6. Deje cerradas las llaves de corte.

7.  Selle los puntos de separacioén del aislamiento térmico
con cinta aislante.

5.2

Instalacion eléctrica

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

» Retire el enchufe de red. También puede
desconectar la tension del producto (dis-
positivo de separacion con abertura de
contacto de como minimo 3 mm, p. €j., fu-
sible o interruptor automatico).

» Asegurelo para impedir que se pueda
conectar accidentalmente.

» Espere al menos 30 min hasta que los

condensadores se hayan descargado.

Verifique que no hay tension.

Una la fase y la toma de tierra.

Cortocircuite la fase y el conductor neutro.

Cubra o ponga una barrera a las piezas

préximas sometidas a tension.

vvyywyy

» La instalacion eléctrica debe ser realizada Unicamente
por un especialista electricista.

5.21

1.  Deje sin tensién el producto.

2. Espere al menos 30 minutos hasta que los condensa-
dores se hayan descargado.

3. Verifique que no hay tension.
4. Instale un interruptor diferencial de tipo B en el lugar
de instalacion en caso de que esté prescrito.

Preparacion de la instalacion eléctrica

5.2.2 Cablear

Utilice los elementos de descarga de traccion.
2. Acorte los cables de conexién segun necesite.

N

q
(( )
[(

30 mm max.

[l -

3. Para evitar cortocircuitos por el desprendimiento acci-
dental de un conductor, pele el revestimiento de los ca-
bles flexibles como maximo hasta 30 mm.

4.  Asegurese de no dafiar el aislamiento de los conducto-
res interiores al pelar el cable.

5.  Retire unicamente el aislamiento de los conductores
interiores necesario para obtener una conexion fiable y
estable.

6.  Para evitar un cortocircuito debido a que se aflojen los
hilos, aisle los cables.

7.  Compruebe que todos los conductores queden fijos al
insertarlos en los bornes del conector. En caso nece-
sario, vuelva a fijarlos.
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5.2.3 Conexion eléctrica de la unidad exterior

1.  Retire la cubierta de proteccion existente delante de
las conexiones eléctricas de la unidad exterior.

2. Conecte los conductores individuales del cable de co-
nexion a red y del cable de unién a la unidad interior
de acuerdo con el diagrama de conexion.

3.  Aisle los conductores no utilizados con cinta aislante
y asegurese de que no puedan entrar en contacto con
piezas bajo tension.

4.  Fije los cables instalados en las descargas de traccion
de la unidad exterior.

5.  Monte la cubierta de proteccion delante de las conexio-
nes eléctricas.

5.2.4 Esquema de conexiones

N(1)

S
|

[N

L(3)
oS
Pimad

—
220-

240V

®
—®

1 Cable de alimentacion 3 Cable de alimentacion
(neutro) (fase)

2 Cable de comunicacién 4 Cable de union a tierra
entre la unidad interior y
exterior

6 Puesta en marcha

6.1 Comprobacién de fugas

e\

i

Indicacién

Antes de comenzar con la operacion, asegurese
de utilizar guantes de proteccion para manipular
el refrigerante.

Instrucciones de instalacion y mantenimiento 8000011826_03



6.2

Hacer vacio en la instalacion

Suelte el tapon de la valvula de servicio (1) y conecte
un manometro (4) a la valvula de servicio (3) de la
tuberia de aspiracion (2) .

Conecte una bombona de nitrégeno (6) con el ma-
norreductor al manémetro (4) .

Abra la llave (5) de la bombona de nitrégeno (6) , ajus-
te el manorreductor y abra las valvulas de cierre del
mandmetro.

Compruebe la estanqueidad de todas las conexiones y
uniones de los latiguillos (7) .

Cierre todas las valvulas en el manémetro y retire la
bombona de nitrégeno.

Reduzca la presion del sistema abriendo lentamente
las llaves de cierre del manometro.

En caso de no haber fugas, continte realizando vacio
en la instalacion (- Pagina 63) .

i

Indicacién

Conforme a la normativa 517/2014/EC, el
circuito refrigerante al completo debera so-
meterse a comprobaciones periédicas para
localizar posibles fugas. Tome las medidas
necesarias para garantizar la realizacion de
dichas pruebas, asi como la correcta intro-
duccion del resultado de las mismas en el
registro de mantenimiento de la maquina.
La prueba de fugas debera realizarse con la
siguiente frecuencia:

Sistemas con menos de 7,41 kg de refrige-
rante => no es necesaria una prueba de fu-
gas periddica.

Sistemas con 7,41 kg o mas de refrigerante
=> al menos una vez al afo.

Sistemas con 74,07 kg o mas de refrigeran-
te => al menos una vez cada seis meses.
Sistemas con 740,74 kg o mas de refrige-
rante => al menos una vez cada tres meses.

8000011826_03 Instrucciones de instalacion y mantenimiento

Conecte un mandémetro (2) a la valvula de servicio (1)
de la tuberia de aspiracion.

2. Conecte una bomba de vacio (3) en la toma de servi-
cio del mandmetro.

3. Asegurese de que las llaves del manémetro estan
cerradas.

4.  Ponga en marcha la bomba de vacio y abra la llave de
cierre del manémetro, la valvula "Low" (valvula de baja
presion) del manémetro.

5.  Asegurese de que la valvula "High" (valvula de alta
presion) esta cerrada.

6. Deje que la bomba de vacio funcione durante al menos
30 minutos (dependiendo del tamafio de la instalacién)
para que realice el vaciado.

7.  Compruebe la aguja del manémetro de baja presion:
deberia indicar -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Cierre la valvula “Low” del mandmetro, y cierre la val-
vula de vacio.

9.  Compruebe la aguja del mandémetro transcurridos

aproximadamente 10-15 minutos: la presion no debe-
ria subir. En caso de que suba, hay fugas en el circui-
to. En ese caso repita el proceso descrito en la seccion
Comprobacioén de fugas (- Péagina 62) .

Indicacion
No contintie con el siguiente paso hasta que

i

una evacuacion satisfactoria de la instala-
cion se ha completado.
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6.3

Puesta en marcha de la instalacion

Condicion: Longitud del conducto de refrigerante > 5 m

Suelte los tapones (1) (5) y abra las valvulas de servi-
cio (2) (3) girando la lave Allen (4) 90° en sentido anti-
horario, y ciérrela transcurridos 6 segundos: la instala-
cion se llenara de refrigerante.

Compruebe de nuevo la estanqueidad de la instala-
cion.

— Sino hay fugas, siga adelante.

Retire el mandmetro con las mangueras de unién de
las valvulas de servicio.

Abra las valvulas de servicio (2) (3) girando la llave
Allen (4) en sentido antihorario hasta notar un ligero
tope.

Cierre las valvulas de servicio con los tapones corres-
pondientes (1) (5) .

Ponga en marcha la instalacion y haga funcionar al
aparato unos instantes, comprobando que funciona
correctamente en todos los modos.

Relleno de refrigerante adicional

Indicacién
Si la longitud de los conductos de refrigerante su-
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pera los 5 m, se deben cargar 16 g de refrigerante
por cada metro adicional de conducto de refrige-
rante.

Ejemplo: la longitud de los conductos de refrige-
rante es de 7 m.

7m-5m=2m- 2veces 16 g = 32 g de refrige-
rante adicional

Advertencia

iPeligro de dafios personales al manipular

refrigerantes!

El refrigerante puede inflamarse, provocar

congelacion e irritar la piel, los ojos y las vias

respiratorias.

» Trabaje con refrigerantes exclusivamente
si esta cualificado para manipularlos.

» No fume y evite las llamas abiertas.

» Utilice guantes y gafas de proteccion.

» Evite el contacto directo con la piel o los
0jos.

» Proporcione una suficiente ventilacion.

Retire el casquillo (1) y conecte un manémetro (4) en
la conexidon de mantenimiento (2) de la llave de corte
inferior (3) de la unidad exterior.

Deje cerrada la llave de corte.

Conecte una bombona de refrigerante (R32) (6) en el
lado de alta presién del mandmetro.

Abra la llave de corte (5) de la bombona de refrigerante.
Abra las llaves de corte del manémetro.

< Las mangueras conectadas se llenan de refrigerante.
Coloque la botella de refrigerante en una bascula (7).
Abra la conexion de mantenimiento.

Anada refrigerante adicional.

— 16 g de refrigerante por metro adicional de conducto
de refrigerante

Cierre las llaves de corte de la botella de refrigerante y
del manémetro.
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Entrega del aparato al usuario

» Una vez finalizada la instalacién, muestre al usuario la
localizacion y la funcion de los dispositivos de seguridad.

» Haga especial hincapié en aquellas indicaciones de se-
guridad que el usuario debe tener en cuenta.

» Senfale al usuario la necesidad de respetar los intervalos
de mantenimiento prescritos para el aparato.

8 Solucion de problemas

8.1 Solucidn de averias
» Solucione los problemas segun la tabla de solucion de
problemas del apéndice.

8.2 Adquisicion de piezas de repuesto

Los repuestos originales del producto estan certificados de
acuerdo con la comprobacién de conformidad del fabricante.
Si durante la reparacién o el mantenimiento emplea piezas
no certificadas o autorizadas, el producto no se correspon-
dera con las normas actuales y el certificado de conformidad
del producto perdera su validez.

Recomendamos encarecidamente la utilizacion de piezas de
repuesto originales del fabricante, ya que con ello, se garan-
tiza un funcionamiento correcto y seguro del producto. Para
recibir informacion sobre las piezas de repuesto originales,
dirijase a la direccion de contacto que aparece en la pagina
trasera de las presentes instrucciones.

» Si necesita piezas de repuesto para el mantenimiento o
la reparacion, utilice exclusivamente piezas de repuesto
autorizadas para el producto.

9 Revisién y mantenimiento

9.1 Intervalos de revisién y mantenimiento

Indicacién

Conforme a la normativa 517/2014/EC, el circuito
refrigerante al completo debera someterse a com-
probaciones periddicas para localizar posibles fu-
gas. Tome las medidas necesarias para garanti-
zar la realizacion de dichas pruebas, asi como la
correcta introduccioén del resultado de las mismas
en el registro de mantenimiento de la maquina. La
prueba de fugas debera realizarse con la siguien-
te frecuencia:

Sistemas con menos de 7,41 kg de refrigerante
=> no es necesaria una prueba de fugas periddi-
ca.

Sistemas con 7,41 kg o mas de refrigerante => al
menos una vez al afio.

Sistemas con 74,07 kg o mas de refrigerante =>
al menos una vez cada seis meses.

Sistemas con 740,74 kg o mas de refrigerante =>
al menos una vez cada tres meses.

» Observe los intervalos minimos de revision y manteni-
miento. En funcion del resultado de la revision puede re-
querirse un mantenimiento antes de la fecha programa-
da.
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9.2 Revision y mantenimiento
# Trabajo de mantenimiento Intervalo
1 Aspiracion del filtro de aire con el | Cada vez que
aspirador y/o aclarado con aguay | se realice el
secado mantenimien-
to
2 Limpieza del intercambiador de Semestral
calor 65
3 Comprobacion de la suciedad de Cada vez que
las mangueras de descarga de se realice el
condensado y limpieza en caso mantenimien-
necesario to
4 Comprobacion de la estanqueidad | Cada vez que
de todas las conexiones y uniones | se realice el
del circuito refrigerante mantenimien-
to
9.3 Limpieza del intercambiador de calor

Advertencia

Peligro de lesiones al trabajar en el inter-
cambiador de calor de placas

jLas placas del intercambiador de calor estan
afiladas!

» Utilice guantes de proteccién durante
todos los trabajos en el intercambiador
de calor.

1. Retire el revestimiento del producto.

2. Retire todos los cuerpos extrafios que puedan dificultar
la circulacién de aire de la superficie de las laminas del
intercambiador de calor.

3.  Retire el polvo con aire comprimido.

4.  Limpie cuidadosamente el intercambiador de calor con
agua y un cepillo suave.

5.  Seque el intercambiador de calor con aire comprimido.

10 Puesta fuera de servicio definitiva

1. Recupere el refrigerante.
2.  Desmonte el producto.

3.  Recicle el producto, incluidos los componentes, o llé-
velo a un centro adecuado de recogida.

11 Eliminar el embalaje
» Elimine el embalaje de forma adecuada.

» Se deben tener en cuenta todas las normativas relevan-
tes.
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12 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo Country specifics o en
nuestra pagina web.

Instrucciones de instalacion y mantenimiento 8000011826_03
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Anexo

A Deteccidén y solucion de averias

SINTOMAS

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

Después de encender la unidad, el
display no se ilumina y al pulsar las
funciones no emite sonido.

No hay fuente de alimentacion, o la conexién
del enchufe de alimentacion es deficiente.

Compruebe si se debe a un fallo de alimen-
tacion. Si es asi, espere la reanudacion de
corriente. Si no es asi, compruebe el circuito de
la fuente de alimentacién y asegurese de que el
enchufe esté bien conectado.

Después de encender la unidad, el dis-

yuntor de la vivienda se apaga de inme-
diato.

Después de encender la unidad, se pro-
duce un corte de corriente.

Mal conexién del cableado, mal estado del
cableado, humedad en la parte eléctrica.

Seleccion del protector de corriente inade-
cuada.

Asegurese de que la unidad esté conectada a
tierra correctamente.

Asegurese de que el cableado eléctrico esté
conectado correctamente.

Compruebe el cableado de la unidad interior.

Compruebe si el aislamiento del cable de ali-
mentacion esta dafiado; si es asi, cambielo.

Seleccione un protector de corriente adecuado.

Después de encender la unidad, el indi-
cador de transmision parpadea al pulsar
las funciones pero no se produce ninguna
accion.

Mal funcionamiento del mando a distancia.

Cambie las pilas para el mando a distancia.
Repare o reemplace el mando a distancia.

REFRIGERACION O CALEFACCION INSUFICIENTE

Observe la temperatura establecida en el
mando a distancia.

La temperatura establecida es incorrecta.

Ajuste la temperatura establecida.

La potencia del ventilador es muy baja.

La velocidad del motor del ventilador de la
unidad interior es demasiado baja.

Ajuste la velocidad del ventilador a alta o me-
dia.

Ruidos molestos.
Refrigeracion y calefaccion insuficiente.
Ventilaciéon insuficiente.

El filtro de la unidad interior esta sucio o
obstruido.

Compruebe si el filtro esta sucio y si es asi,
proceda a limpiarlo.

En modo calefaccion la unidad expulsa
aire frio.

Mal funcionamiento de la valvula de 4 vias.

Contacte con el servicio técnico de post-venta.

La lama horizontal no puede oscilar.

Mal funcionamiento de la lama horizontal.

Contacte con el servicio técnico de post-venta.

El motor del ventilador de la unidad inte-
rior no funciona.

Mal funcionamiento del motor del ventilador
de la unidad interior.

Contacte con el servicio técnico de post-venta.

El motor del ventilador de la unidad exte-
rior no funciona.

Mal funcionamiento del motor del ventilador
de la unidad exterior.

Contacte con el servicio técnico de post-venta.

El compresor no funciona.

Mal funcionamiento del compresor.
El compresor ha parado por termostato.

Contacte con el servicio técnico de post-venta.

LA UNID

AD DE AIRE ACONDICIONADO TIENE UNA FUGA DE AGUA

Fuga de agua en la unidad interior.
Fuga de agua en la tuberia de drenaje.

La tuberia de drenaje esta bloqueada.

La tuberia de drenaje no tiene suficiente
caida.

La tuberia de drenaje esta rota.

Elimine los objetos extrafios dentro del tubo de
desagte.

Reemplace la tuberia de de drenaje.

Fuga de agua desde la conexién de las
tuberias de la unidad interior.

El aislante de las tuberias no esta suficiente-
mente ajustado.

Aisle las tuberias de nuevo Yy fijelas firmemente.

SONIDO ANORMAL Y VIBRACION DE LA UN

IDAD

Se puede escuchar el ruido del agua.

Al encender o apagar la unidad, esta emite
sonidos andémalos debido al flujo de refrige-
rante.

Fenémeno normal. El sonido anormal desapa-
recera después de unos minutos.

La unidad interior emite un sonido anor-
mal.

Objetos extrafios dentro de la unidad interior
o componentes haciendo conexion.

Retire los objetos extrafios. Ajuste la posicion
de todas las piezas de la unidad interior, apriete
los tornillos y aplique aislante entre las piezas
conectadas.

La unidad exterior emite un sonido anor-
mal.

Objetos extrafios dentro de la unidad exterior
o componentes haciendo conexion.

Retire los objetos extrafios. Ajuste la posicion
de todas las piezas de la unidad exterior, aprie-
te los tornillos y aplique aislante entre las pie-
zas conectadas.
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B Caédigos de error de la unidad exterior

Indicacion

i

Los codigos de error se muestran en la pantalla de la unidad interior.

dor interior dejan de funcionar.

Descripcion del fallo | Codigo Estado de la unidad Posibles causas
de error
Fallo en el sensor de Durante el funcionamiento en modo refrigera- El sensor de temperatura exterior no se ha co-
temperatura ambiente cién o deshumidificacion el compresor se detie- | nectado correctamente o esta dafiado. Com-
3 ne mientras funciona el ventilador de la unidad pruébelo consultando la tabla de resistencia del
interior. sensor de temperatura.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Fallo en el sensor Durante el funcionamiento en modo refrigera- El sensor de temperatura exterior no se ha co-
de temperatura del cién o deshumidificacion el compresor se detie- | nectado correctamente o esta dafiado. Com-
condensador F4 ne mientras funciona el ventilador de la unidad pruébelo consultando la tabla de resistencia del
interior. sensor de temperatura.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Fallo en el sensor Durante el funcionamiento en modo refrigera- — El sensor de temperatura exterior no se ha
de temperatura de cion o deshumidificacion el compresor se detie- conectado bien o esta dafiado. Compruébe-
descarga ne después de funcionar durante unos 3 minu- lo consultando la tabla de resistencias para
F5 tos y el ventilador de la unidad interior funciona el sensor de temperatura.
con normalidad.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion | El cabezal del sensor de temperatura no se
. ) . ha insertado en el tubo de cobre.
la unidad se detiene por completo después de
funcionar durante unos 3 minutos.
Proteccion de sobre- Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el andlisis de averias (proteccion
carga de corriente de cién o deshumidificacion el compresor se de- IPM, proteccion de pérdida de sincronismo y
fase para el compre- p5 tiene mientras el ventilador de la unidad interior | proteccion de sobreintensidad de corriente de
sor funciona. fase para el compresor).
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Moédulo de proteccion Durante el funcionamiento en modo refrigera- Después de que la unidad completa esté sin
contra alta temperatu- cion el compresor se detiene mientras el venti- tension durante 20 minutos, compruebe si la
ra del driver P8 lador de la unidad interior funciona. grasa térmica del modulo IPM de la placa de
Durante el funcionamiento en modo calefaccion | exterior AP1 es suficiente y si el radiador esta
la unidad se detiene por completo. bien insertado. Si no sirve, sustituya el panel de
control AP1.
Proteccién contra so- Durante el funcionamiento en modo refrigera- — El protector de sobrecarga esta dafiado.
brecarga del compre- cion el compresor se detienen mientras el venti- En estado normal, la resistencia de este
sor H3 lador de la unidad interior funciona. terminal debe ser inferior a 1 ohmio.
|2 uri?dt: dels;ugglt?;r?emlictgo? T;?:o calefaccion | _ Consulte el analisis de averias (proteccion
u p pieto. contra descarga, sobrecarga).
Desincronizacion del Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el andlisis de averias (proteccion
compresor cion el compresor se detienen mientras el venti- | IPM, proteccion de pérdida de sincronismo y
H7 lador de la unidad interior funciona. proteccion de sobreintensidad de corriente de
Durante el funcionamiento en modo calefaccion | fase para el compresor).
la unidad se detiene por completo.
Proteccion de alto El compresor se detiene y el motor del ventila- Para proteger los componentes electrénicos al
voltaje dor de la unidad exterior se para 30 segundos detectar alto voltaje
L9 después, 3 minutos después el motor del ven-
tilador y el compresor se vuelven a poner en
marcha.
Error no definido de la Durante el funcionamiento en modo refrigera- — La temperatura ambiente exterior excede
unidad exterior cion el compresor y el ventilador de la unidad el rango de operacion de la unidad (por
interior se detienen mientras el ventilador de la ejemplo: menos de 20 °C o mas de 60 °C
unidad interior funciona. en modo refrigeracion; mas de 30 °C en
Durante el funcionamiento en modo calefaccion modo calefaccion)
oF el compresor, el ventilador exterior y el ventila- | _ 0 4o arranque del compresor

— Los cables del compresor no estan conecta-
dos firmemente

— El compresor esta dafiado

— La placa principal esta dafiada
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C Esquemas de conexiones

CA

Validez: VAIB1-025WNO

Esquema de conexiones de la unidad exterior
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1 Unidad interior 6 Sensor de temperatura ambiente exterior (15k)
2 Unidad exterior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)
5 Placa base de la unidad exterior 8 Motor del ventilador
4 Valvula de 4 vias 9 Compresor
5

Sensor de temperatura de bateria (20k)
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C.2 Esquema de conexiones de la unidad exterior

Validez: VAIB1-035WNO
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1 Unidad interior 6 Sensor de temperatura ambiente exterior (15k)
2 Unidad exterior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)

& Placa base de la unidad exterior 8 Valvula de expansion electronica

4 Valvula de 4 vias 9 Motor del ventilador

® Sensor de temperatura bateria (20k) 10 Compresor
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C.3

Validez: VAIB1-050WNO Y VAIB1-065WNO

Esquema de conexiones de la unidad exterior
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1 Unidad interior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)
2 Unidad exterior 8 Valvula de expansion electronica
8 Placa base de la unidad exterior 8 Motor del ventilador
4 Valvula de 4 vias 9 Compresor
5 Sensor de temperatura de bateria (20k) 10 Protector de sobrecarga del compresor
6 Sensor de temperatura ambiente exterior (15k)
D Datos técnicos

Datos técnicos — Unidad exterior

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Tension 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Suministro Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1 1 1
Modo de fuente de alimentacién Unidad exterior Unidad exterior Unidad exterior Unidad exterior
Potencia en modo frio 2.700 W 3510 W 5.300 W 7.100 W
Potencia en modo bomba de calor 3.000 W 3.810W 5.600 W 7.800 W
Potencia de entrada (modo frio) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Potencia de entrada (modo bomba de calor) | 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Corriente en modo frio 32A 46 A 72A 9A
Corriente en modo bomba de calor 32A 47 A 6,3 A 93A
Capacidad nominal 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Corriente nominal en modo frio 6A 69 A 10 A 13A
Corriente nominal en modo bomba de calor | 6,2 A 8 A 10,5 A 13,5A
Caudal volumétrico de aire 1.950 m%h 1.950 m*h 2.200 m3¥h 3.600 m¥h
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Volumen de deshumidificacion

0,8 1/h

1,4 1/h

1,81/h

241

EER 3,97 3,65 3,53 3,5
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Modelo del compresor QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Tipo de aceite, compresor

ZE-G;ES RB68GX
0 equivalente

FW68DA o equiva-
lente

FW68DA o equiva-
lente

FW68DA o equiva-
lente

Tipo de compresor Rotativo Rotativo Rotativo Rotativo
Consumo max. de corriente, compresor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Potencia max. de entrada, compresor 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Tipo de ventilador Flujo axial Flujo axial Flujo axial Flujo axial
Diametro, ventilador 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Velocidad, motor del ventilador 850 rpm 900 rpm 880 rpm 800 rpm
Potencia de salida, motor del ventilador 30W 30 W 30 W 60 W
‘Clzg:t?ltalr;:rméximo de corriente, motor del 0.4 A 0.4 A 0.4 A 0,65 A
Presion max. de funcionamiento (lado de 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
alta presion/baja presion) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Caudal volumétrico de aire 1.950 m*h 1.950 m?*h 2.200 m3¥h 3.600 m3¥h
wetod g mtacin i e o | Vil = mgar | Vil & wer
Nivel de presién sonora 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Nivel de potencia acustica 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tipo de refrigerante R32 R32 R32 R32
Refrigerante, cantidad de llenado 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Indicacion

Datos técnicos — Tuberias de conexion

i

Si la longitud de los conductos de refrigerante supera los 5 m, se deben cargar 16 g de refrigerante por cada me-
tro adicional de conducto de refrigerante.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Tube_ria de refrigerante, Iongit.ud maxi- 5m 5m 5m 5m
ma sin carga adicional de refrigerante
Carga adicional de refrigerante 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Tuberia de refrigerante, altura maxima
(entre las conexiones de la unidad 10 m 10m 10m 10 m
interior y exterior)
Diametro exterior de la tuberia de re- " ” " "
frigerante (tuberia de liquido) 1/a K K 1/
Dlar.netro exterior flel conducto de 3/8" 3/8" 1/2" 5/8"
refrigerante (tuberia de gas)

72

Instrucciones de instalacion y mantenimiento 8000011826_03
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger !

Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger !
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures légéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour I'environnement

=P P

1.2

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de I'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

Le produit a été prévu pour climatiser des
batiments résidentiels ou des bureaux.

L’utilisation conforme du produit suppose :

— le respect des notices d'utilisation, d’ins-
tallation et de maintenance du produit ain-
si que des autres composants de l'installa-
tion

— une installation et un montage conformes
aux criteres d’homologation du produit et
du systéme

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

L’utilisation conforme de I'appareil suppose,
en outre, une installation conforme au code
IP.

Toute utilisation autre que celle décrite dans

la présente notice ou au-dela du cadre stipu-
|é dans la notice sera considérée comme non
conforme. Toute utilisation directement com-
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merciale et industrielle sera également consi-
dérée comme non conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est interdite.

1.3

1.3.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes de sécurité générales

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Reéparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

1.3.2 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

» Mettez le produit hors tension en coupant
tous les péles de toutes les sources d’ali-
mentation électrique (séparateur de caté-
gorie de surtension Il a coupure intégrale,
par ex. fusible ou disjoncteur de protec-
tion).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

» Vérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

1.3.3 Risque de pollution
environnementale sous l'effet du
fluide frigorigéne

Le produit contient un fluide frigorigéne avec

un fort GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Faites en sorte que le fluide frigorigéne ne
puisse pas étre libéré dans I'atmosphére.

» Sivous étes un professionnel qualifié habi-
lité & manipuler du fluide frigorigéne, vous
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étes autorisé a effectuer la maintenance
du produit, moyennant un équipement de
protection adapté, et a intervenir dans le
circuit frigorifique si nécessaire. Procédez
au recyclage ou a la mise au rebut du pro-
duit conformément aux prescriptions en vi-
gueur.

1.3.4 Risque de brilure, d’ébouillantement
ou de gelure au contact des
composants trés chauds ou trés
froids

Certains composants, et plus particu-
lierement les canalisations non isolées,
présentent un risque de bralure ou de gelure.

» Attendez que les composants soient reve-
nus a température ambiante avant d’inter-
venir dessus.

1.3.5 Danger de mort en cas d'omission de
dispositif de sécurité

Les schémas contenus dans ce document ne
présentent pas tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation appropriée.

» Equipez l'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

» Respectez les législations, normes et di-
rectives nationales et internationales en vi-
gueur.

1.3.6 Risque de blessures sous I'effet du
poids élevé du produit

» Sollicitez I'aide d’au moins une autre per-

sonne pour transporter le produit.

1.3.7 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil approprié.

1.3.8 Risque de blessures lors du
démontage des panneaux du produit

Le démontage des panneaux du produit pre-
sente un gros risque de coupures au niveau
des bords coupants du cadre.

» Portez des gants de protection pour éviter
de vous couper.

8000011826_03 Notice d’'installation et de maintenance

1.4 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires
applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de l'installation.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusivement aux produits
suivants :

Produit - référence d’article

Unité extérieure VAIB1-025WNO 8000010699
Unité extérieure VAIB1-035WNO 8000010705
Unité extérieure VAIB1-050WNO 8000010693
Unité extérieure VAIB1-065WNO 8000010706

3  Description du produit

3.1 Structure du produit

1 Unité extérieure 2 Tube de drainage des

condensats

76

3.2

Schéma du circuit de refroidissement

Validité: VAIB1-025\WNO

~N O g A WN =

Unité extérieure
Unité intérieure
Batterie interne
Coté tube de gaz
Coté tube de liquide
Filtre

Capillaires

Notice d’installation et de maintenance 8000011826_03
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13

14

Filtre

Compresseur
Réservoir d’aspiration
Vanne 4 voies
Batterie externe

Sens d’écoulement en
mode chauffage

Sens d’écoulement en
mode rafraichissement




Validité: VAIB1-035WNO OU VAIB1-050WNO OU VAIB1-065WNO

1 Unité extérieure 8 Filtre

2 Unité intérieure 9 Compresseur

3 Batterie interne 10  Reéservoir d’aspiration

4 Coté tube de gaz 11 Vanne 4 voies

5 Cété tube de liquide 12  Batterie externe

6 Filtre 13  Sens d’écoulement en

7 Détendeur électronique 14 g:::;l;izgr;grﬁem on
mode rafraichissement

3.3 Plages de températures admissibles pour le

fonctionnement

La puissance de refroidissement/puissance thermique de
I'unité intérieure varie en fonction de la température am-
biante de l'unité extérieure.

Rafraichissement
-15...50 °C

Chauffage
-15...30°C

Unité extérieure
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34 Plaque signalétique

La plaque signalétique est montée d'usine sur le coté droit
du produit.

Mentions figurant
sur la plaque si-
gnalétique

Signification

Cooling / Heating Mode rafraichissement/chauffage

Rated Capacity Puissance de calibrage

Power Input Puissance électrique d’entrée

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of

EER/COP Performance

Conditions d’essai pour la détermination
des caractéristiques de performance
suivant la norme EN 14511

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Puissance de refroidissement/puissance
calorifique (moyenne) dans les conditions
d’essai, pour détermination du coefficient
SEER / SCOP

Pdesignc / Pdesi-
gnh (Average)

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
(Average) sonal Coefficient of Performance (moyen)
Max. Power

Puissance électrique absorbée
max./consommation de courant
max./indice de protection

Consumption / Max.
operating current /

P

220-240 V Raccordement électrique : ten-

~/50 Hz/1 PH sion/fréquence/phase

Refrigerant Fluide frigorigéne

GWP Potentiel de réchauffement planétaire

(Global Warming Potential)

Pression de service admissible/coté
haute pression/coté basse pression

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Net Weight

Poids net

Le produit renferme un fluide faiblement
inflammable (classe de sécurité A2L).

Lire la notice !

Code barre avec numéro de série

Séquence qui va du 3éme au

DI 5 e o eeoeter
Il année/semaine)
Marquage CE

7éme au 16eme chiffre = référence d’ar-
3.5

ticle du produit
Le marquage CE atteste que les produits satisfont aux exi-
gences fondamentales de la réglementation européenne en
vigueur, conformément a la déclaration de conformité.

—

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.
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3.6 Informations relatives au fluide frigorigéne

3.6.1 Informations relatives a la protection de
I’environnement

res.

Seuls les professionnels qui possédent les qua-
lifications requises sont autorisés a procéder a
sa maintenance et a sa mise au rebut. Tous les
installateurs qui interviennent sur des systémes
frigorifiques doivent disposer des compétences
et des certifications requises, qui sont délivrées
par les infrastructures compétentes dans les dif-
férents pays. S'il faut faire appel a un autre tech-
nicien pour réparer une installation, I'intervenant

doit s’assurer qu’il est suffisamment qualifié pour

manipuler du fluide frigorigéne inflammable.
Fluide frigorigene R32, PRG=675.

Appoint de fluide frigorigéne supplémentaire
Conformément au réglement (UE) n® 517/2014 relatif a cer-
tains gaz a effet de serre fluorés, les consignes applicables
en cas d’appoint de fluide frigorigéne sont les suivantes :

» Complétez I'étiquette fournie avec l'unité et indiquez la
quantité de fluide frigorigéne d’'usine (voir la plaque si-

gnalétique), la quantité d’appoint de fluide frigorigéne ain-

si que la quantité totale.

Remarque
[ﬂ Cette unité renferme des gaz a effet de serre fluo-
\~ ) A

Hauteur de Surface [m?]
I'ouverture
d'a?;f]m" 4 |7 10| 15 20 | 30 50
0,6 0,68 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,63 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 2,71 | 3,24 | 3,97 | 4,58 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 5,09 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 5,60 | 6,86 | 8,85
2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 341|452 | 540 | 6,61 | 7,63 | 935 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o- o |

GWP:675

A, 0-[ kg

r. o 9o+0- kg —

4 iflj G‘l\::‘;]kg = tCOzeq-
|

© ®

OO © 06

1 Charge de fluide 4
frigorigéne d’usine de
I'unité : voir la plaque
signalétique de l'unité

2 Quantité de fluide fri-
gorigene supplémen-
taire (appoint effectué
sur place)

3 Quantité totale de 5
fluide frigorigéne

Emissions de gaz &
effet de serre corres-
pondant a la quanti-
té totale de fluide fri-
gorigéne indiquées en

(arrondies au cen-
tiéme pres)

Unité extérieure
Bouteille de fluide
frigorigéne et clé de
remplissage

3.6.2 Charge maximale de fluide frigorigéne

Suivant I'endroit dans la piéce ou le climatiseur avec fluide
frigorigene R32 doit étre installé, la charge de fluide frigori-
géne ne doit pas dépasser la charge maximale admissible

[kg] indiquée dans le tableau suivant. C’est ce qui permet de

prévenir les probléemes de sécurité liés a une concentration
excessive en réfrigérant dans la piéce en cas de fuite.

Utilisez le tableau suivant pour déterminer la charge de
fluide frigorigene :
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tonnes équivalent CO2

Ne faites pas de mélange de fluide frigorigéne ou de pro-
duits autres que les fluides frigorigénes (R32) spécifiés.
En cas de fuite de fluide frigorigéne, il faut aérer imme-
diatement la zone. Le fluide frigorigéne R32 risque de
former des gaz toxiques dans son environnement s'il
entre au contact d'une flamme nue.

Tous les appareils nécessaires a l'installation et a la
maintenance (pompe a vide, manometre, flexible de rem-
plissage, détecteur de fuite, etc.) doivent étre homolo-
gués pour une utilisation avec du fluide frigorigéne R32.
N'utilisez pas les mémes instruments (pompe a vide, ma-
nomeétre, flexible de remplissage, détecteur de fuite, etc.)
que pour les autres types de fluide frigorigene. L'utilisa-
tion de différents fluides frigorigénes risque d’endomma-
ger l'instrument ou le climatiseur.

Conformez-vous aux instructions d'installation et de
maintenance qui figurent dans cette notice d’utilisation et
utilisez les instruments requis pour le fluide frigorigéne
R32.

Tenez compte de la réglementation en vigueur concer-
nant I'utilisation du fluide frigorigéne R32.

Montage

4.1 Controle du contenu de la livraison

» Veérifiez que rien ne manque et qu’aucun élément n’est

endommagé.
Nombre Désignation
1 Unité extérieure
2 Bouchon de drainage (uniquement sur les
unités extérieures de grande taille)
1 Raccord du tuyau d’évacuation des conden-
sats
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4.2 Dimensions

4.21 Dimensions de I'unité extérieure
I A |
w
—
| | _
15 J
| | 075
= [a)
I F |
,5;5n ér: ‘,
O
8
L\'g:,f ;va:;?—’ Y
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
Cc 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Distances minimales
2300
-—
22000
[ .
[ .
1
IO
[
[
e
)

» Installez et positionnez correctement le produit conformé-
ment a la réglementation et en respectant les distances
minimales qui figurent sur le plan.

8000011826_03 Notice d’'installation et de maintenance

Remarque

Prévoyez suffisamment de place pour pou-
voir accéder aisément aux vannes de ser-
vice situées sur le c6té de l'unité extérieure.
Nous recommandons une distance minimale
de 500 mm.

A

4.4 Choix du local d’installation de I'unité

extérieure

1.  Conformez-vous aux distances minimales requises.

i

Remarque

Pour accéder aisément aux vannes de ser-
vice situées sur le cété de I'unité extérieure,
nous recommandons une distance minimale
de 50 cm.

2. Au moment de choisir le local d’installation, n’oubliez
pas que le produit est susceptible de produire des vi-
brations au niveau du sol ou des murs adjacents. Dans
la mesure du possible, montez le produit a distance
suffisante des cloisons, des murs et des fenétres.

3. Montez l'unité extérieure a une distance minimale de 3
cm du sol afin de pouvoir installer la conduite d'écoule-
ment des condensats sous l'unité extérieure.

4. Si l'unité extérieure est montée a la verticale sur le sol,
assurez-vous que le sol est suffisamment résistant
pour supporter son poids.

5. Si 'unité extérieure doit étre montée en facade, assu-
rez-vous que le mur et les supports sont suffisamment
résistants pour supporter son poids.

Poids net

Validité: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Validité: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Validité: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Validité: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Installation

5.1
5.1.1

i

Installation hydraulique

Branchement des conduites de fluide
frigorigéne sur l'unité extérieure

Remarque

L’installation est plus simple quand on commence
par connecter le tube de gaz. Le tube de gaz est
le plus gros.

1. Montez I'unité extérieure a I'endroit prévu.
2.  Retirez les bouchons de protection des vannes d’arrét
des conduites de fluide frigorigene de I'unité extérieure.

3.  Cintrez les conduites de fluide frigorigéne en direction
de l'unité extérieure avec précaution.

4.  Mettez les écrous sur les conduites de fluide frigori-
géne et effectuez le sertissage.

5. Reliez les conduites de fluide frigorigéne aux vannes
d’arrét correspondantes de l'unité extérieure.
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6. Laissez les vannes d’arrét fermées a ce stade.

7.  Etanchéifiez les points de séparation de I'isolation ther-
mique avec du ruban isolant.

5.2

Installation électrique

Danger!
Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

» Débranchez la fiche de secteur. Vous
pouvez aussi mettre le produit hors ten-
sion (séparateur avec un intervalle de
coupure d’au moins 3 mm, par ex. fusible
ou interrupteur).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

> Vcérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

» Reliez la phase a la terre.

» Court-circuitez la phase et le conducteur
neutre.

» Couvrez ou enfermez les piéces sous
tension situées a proximité.

» L'installation électrique doit étre réalisée exclusivement
par un électricien qualifié.

5.2.1 Opérations préalables a I'installation

électrique

1.  Mettez 'appareil hors tension.

2. Attendez au moins 30 min pour que les condensateurs
se déchargent.

3. Vérifiez que le systéme est bien hors tension.

4. Installez un disjoncteur a courant de défaut de type B
si la configuration du lieu d’installation le nécessite.

5.2.2 Cablage

Utilisez des serre-cables.

2. Mettez les cables de raccordement a la bonne lon-
gueur.

N

7.  Vérifiez que tous les fils sont correctement fixés au ni-
veau des bornes du connecteur. Procédez aux rectifi-
cations nécessaires le cas échéant.

5.2.3 Raccordement électrique de l'unité
extérieure

1. Retirez la protection qui recouvre les raccordements
électriques de l'unité extérieure.

2. Branchez les différents fils électriques du cable de rac-
cordement au secteur et du cable de connexion a I'uni-
té intérieure conformément au plan de raccordement.

3. Recouvrez les fils électriques non utilisés de ruban
isolant et faites en sorte qu'’ils ne touchent pas des
piéces conductrices.

4.  Fixez les cables montés sur les décharges de traction
de l'unité extérieure.

5. Montez le capot de protection sur les raccordements
électriques.

5.2.4 Schéma électrique

e

01 2 Leipee
Sl

=

<%

240V

1 Cable d’alimentation 3 Cable d’alimentation
électrique (neutre) électrique (phases)
2 Cable de communica- 4 Cable de connexion a la

tion entre l'unité inté-
rieure et l'unité exté-
rieure

masse

6 Mise en service

6.1 Contréle d’étanchéité

H

Remarque
Faites en sorte de mettre des gants de protection

q
(( )
q

L 30 mm max.

3. Pour éviter tout court-circuit en cas de désolidarisa-
tion intempestive d’'un fil, ne dénudez pas la gaine ex-
térieure des cables flexibles sur plus de 30 mm.

4. Faites attention a ne pas endommager l'isolation des
brins internes lorsque vous retirez la gaine extérieure.

5. Dénudez les brins internes uniquement sur une lon-
gueur suffisante pour assurer un raccordement fiable
et stable.

6.  Pour éviter les courts-circuits provoqués par la déso-
lidarisation de fils, placez des cosses aux extrémités
des fils aprés les avoir dénudés.
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avant de commencer les travaux, puisque vous
allez manipuler du fluide frigorigéne.
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1.  Desserrez le bouchon de la vanne de service (1) Bran-
chez un manomeétre (4) a la vanne de service (3) du
tuyau d'aspiration (2).

Branchez une bouteille d'azote (6) avec réducteur de

pression au manometre (4) .

Ouvrez la clé de serrage (5) de la bouteille d’azote

(6), réglez le réducteur de pression , puis ouvrez les
vannes d’arrét du manomeétre.

Vérifiez que tous les raccordements et jonctions de

tuyaux (7) sont bien étanches.

Fermez toutes les vannes du manomeétre et débran-

chez la bouteille d’azote.

Faites baisser la pression de service en ouvrant lente-

ment les robinets d’arrét du manomeétre.

7.  EnTlabsence de point de fuite, poursuivez la vidange
de l'installation (- page 81).

i

Remarque

Le circuit frigorifique dans son ensemble
doit régulierement faire I'objet d’'un controle
d’étanchéité conformément a la norme
517/2014/CE. Prenez toutes les mesures
nécessaires pour effectuer ces controles
dans de bonnes conditions et notez les
résultats dans le livret de maintenance de
l'installation conformément a la réglemen-
tation. Les intervalles entre les contrbles
d’étanchéité sont les suivants :

Systémes qui contiennent moins de 7,41
kg de fluide frigorigéne => pas de contrble
régulier requis.

Systémes qui contiennent 7,41 kg de fluide
frigorigéne ou plus => au moins une fois par
an.

Systémes qui contiennent 74,07 kg de fluide
frigorigéne ou plus => au moins une fois
tous les 6 mois.

Systémes qui contiennent 740,74 kg de
fluide frigorigéne ou plus => au moins une
fois tous les 3 mois.

8000011826_03 Notice d’'installation et de maintenance

6.2 Etablissement de la dépression dans
installation

1. Branchez un manometre (2) a la vanne de service (1)
du tuyau d'aspiration.

2. Raccordez la pompe a vide (3) au raccord de service
du manométre.

3. Vérifiez que les clés de serrage du manomeétre sont
fermées.

4.  Mettez la pompe a vide en fonctionnement, puis ouvrez
le robinet d’arrét du manometre, la vanne "Low" (la
vanne de basse pression) du manometre.

5.  Vérifiez que la vanne "High" (vanne de haute pression)
est fermée.

6.  Faites tourner la pompe a vide pendant au moins 30
minutes (suivant la taille de I'installation) pour vider le
circuit.

7.  Observez l'aiguille du manometre basse pression : elle
doit indiquer -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Fermezla vanne “Low” du manomeétre et la vanne de
dépression.

9.  Observez l'aiguille du manométre au bout de 10 & 15
minutes environ : la pression ne doit pas monter. Si
la pression monte, c’est qu’il y a des défauts d’étan-
chéité dans le systéme. Dans ce cas, répétez la pro-
cédure décrite dans la section Contréle des fuites
(- page 80).

Remarque
[E Ne passez pas a I'étape suivante tant que

Vous n'avez pas réussi a établir la dépres-
sion réglementaire dans l'installation.

81



6.3

Mise en fonctionnement de lI'installation

Desserrez le bouchon (1) (5) et ouvrez la vanne de
service (2) (3), tournez pour cela la clé six pans (4) a
90° dans le sens contraire des aiguilles d'une montre et
fermez-la au bout de 6 secondes : ainsi, l'installation se
remplit de fluide frigorigéne.

Vérifiez une nouvelle fois que I'installation est étanche.
— S’iln’y a pas de fuite, poursuivez les opérations.

Retirez le manometre et les tuyaux de raccordement
de la vanne de service.

Ouvrez la vanne de service (2) (3), tournez pour cela
la clé six pans creux (4) dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre jusqu'a sentir une légére butée.
Fermez la vanne de service avec le bouchon corres-
pondant (1) (5) .

Mettez l'installation en fonctionnement et laissez I'ap-
pareil fonctionner quelques instants, assurez-vous qu'il
fonctionne correctement dans tous les modes.

Appoint de fluide frigorigéne supplémentaire

Remarque
Si les conduites de fluide frigorigéne font plus de
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5 m de long, il faut ajouter 16 g de fluide frigori-
géne par métre de conduite de fluide frigorigéne
supplémentaire.

Exemple : les conduites de fluide frigorigéne ins-
tallées font 7 m de long.

7m-5m=2m - 2 fois 16 g = 32 g de fluide
frigorigéne supplémentaire

Condition: Longueur de la conduite de fluide frigorigéne > 5 m

Avertissement !

Risques de dommages corporels lors de

la manipulation de fluide frigorigéne !

Le fluide frigorigéne peut s’enflammer et pro-

voquer des engelures. Il est irritant pour la

peau, les yeux et les voies respiratoires.

» Ne travaillez pas avec des fluides frigori-
genes a moins d’étre spécialement formé
a leur manipulation.

» Ne fumez pas et proscrivez toute flamme
nue.

» Portez des gants et des lunettes de pro-
tection.

» Evitez tout contact direct avec la peau et
les yeux.

» Veillez a ce que le local soit suffisamment
ventilé.

Enlevez le capuchon (1) et branchez un manométre (4)
sur le raccord de maintenance (2) de la vanne d’arrét
inférieure (3) de 'unité extérieure.

Laissez la vanne d’arrét fermée.

Branchez une bouteille de fluide frigorigéne (R32) (6) du

c6té haute pression du manometre.

Ouvrez la vanne d’arrét (5) de la bouteille de liquide frigo-

rigene.

Ouvrez les robinets d’arrét du manomeéetre.

< Les tuyaux raccordés se remplissent de fluide frigori-
géne.

Mettez la bouteille de fluide frigorigene sur une balance

(7).

Ouvrez le raccord de maintenance.

Faites un appoint de fluide frigorigéne supplémentaire.

— 16 g de fluide frigorigéne par métre de conduite de
fluide frigorigéne supplémentaire

Fermez les vannes d’arrét de la bouteille de fluide frigori-
géne et du manometre.
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7 Remise du produit a I'utilisateur

» Une fois l'installation terminée, montrez a I'utilisateur
I'emplacement et le fonctionnement des dispositifs de
sécurité.

» Insistez particulierement sur les consignes de sécurité
que l'utilisateur doit impérativement respecter.

» Informez I'utilisateur que son produit doit faire I'objet
d’'une maintenance réguliére.

8 Dépannage

8.1 Elimination des défauts

» Remédiez aux anomalies conformément au tableau de
dépannage en annexe.

8.2

Les piéces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. L’utilisa-
tion de piéces qui n'ont pas été certifiées ou homologuées
pour I'entretien ou la réparation peut entrainer une perte de
conformité du produit aux normes en vigueur.

Approvisionnement en piéces de rechange

Nous recommandons donc expressément d’utiliser les
pieéces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sar et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les piéces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

9 Inspection et maintenance

9.1

i

Respect des intervalles d’inspection et de
maintenance

Remarque

Le circuit frigorifique dans son ensemble doit ré-
gulierement faire I'objet d’'un contréle d’étanchéité
conformément a la norme 517/2014/CE. Prenez
toutes les mesures nécessaires pour effectuer ces
contréles dans de bonnes conditions et notez les
résultats dans le livret de maintenance de l'instal-
lation conformément a la réglementation. Les in-
tervalles entre les contréles d’étanchéité sont les
suivants :

Systémes qui contiennent moins de 7,41 kg de
fluide frigorigene => pas de contrdle régulier re-
quis.

Systémes qui contiennent 7,41 kg de fluide frigori-
géne ou plus => au moins une fois par an.

Systemes qui contiennent 74,07 kg de fluide fri-
gorigéne ou plus => au moins une fois tous les six
mois.

Systemes qui contiennent 740,74 kg de fluide
frigorigéne ou plus => au moins une fois tous les
3 mois.

» Conformez-vous aux intervalles minimums d’inspection
et de maintenance. Il peut étre nécessaire d’anticiper
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I'intervention de maintenance, en fonction des constats
de l'inspection.

9.2 Inspection et maintenance
# Travaux de maintenance Intervalle
1 Nettoyez le filtre a air avec un A chaque in-
aspirateur ou lavez-le a I'eau et tervention de
séchez-le. maintenance
2 Nettoyage de I'’échangeur de cha- | Tous les
leur 6 mois 83
3 Contréle de I'encrassement des A chaque in-
tuyaux d’évacuation des conden- tervention de
sats et nettoyage si nécessaire maintenance
4 Contréle d’étanchéité de I'en- A chaque in-
semble des raccordements et des | tervention de
connexions du circuit frigorifique maintenance
9.3 Nettoyage de I’échangeur de chaleur

Avertissement !

Risque de blessures lors des travaux sur
I’échangeur thermique a plaques

Les plaques de I'échangeur thermique pré-
sentent des arétes vives !

» Portez des gants de protection pour inter-
venir sur I'échangeur thermique.

—_

Enlevez I'habillage du produit.

2. Enlevez tous les corps étrangers susceptibles de per-
turber la circulation de I'air de la surface a ailettes de
I’échangeur thermique.

3. Retirez la poussiére par soufflage a I'air comprimé.

4.  Nettoyez I'échangeur thermique avec précaution, avec
de I'eau et une brosse souple.

5. Utilisez de I'air comprimé pour sécher I'’échangeur ther-
mique.

10 Mise hors service définitive

Vidangez le fluide frigorigéne.
Démontez le produit.

Recyclez ou déposez le produit ainsi que ses compo-
sants.

@nNn =

11 Mise au rebut de I’emballage

» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les
régles.

» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.
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12 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans Coun-
try specifics ou sur notre site Internet.
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Annexe
A

Identification et résolution des défauts

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’unité a été mise sous tension mais
I'écran ne s’allume pas et il N’y a pas de
signal sonore quand on active les fonc-
tions.

Le module d’alimentation n’est pas bran-
ché ou le raccordement a I'alimentation élec-
triqgue n’est pas conforme.

Vérifiez que le probléme n’est pas lié a I'alimen-
tation électrique. Si c’est le cas, attendez que
I'alimentation électrique soit rétablie. Si ce n’est
pas le cas, inspectez le circuit d’alimentation
électrique et vérifiez que le connecteur d’ali-
mentation est bien branché.

Le disjoncteur de protection du logement
se déclenche dés que I'unité est mise
sous tension.

Une panne de courant se produit quand
on met I'unité sous tension.

Le cablage n’est pas correctement raccordé,
il est en mauvais état ou il y a eu une infiltra-
tion d’humidité dans le matériel électrique.

Le disjoncteur d’alimentation utilisé n’est pas
adapté.

Vérifiez que I'unité a été correctement mise a la
terre.

Vérifiez que le cablage a été correctement rac-
corde.

Inspectez le cablage de I'unité intérieure.
Vérifiez que lisolation du cable d’alimentation
n’est pas endommagée et remplacez-la si c’est
nécessaire.

Sélectionnez un disjoncteur d’alimentation
adapté.

Le témoin de transmission du signal cli-
gnote bien quand on met l'unité sous ten-
sion, mais il ne se passe rien quand on
active une fonction.

Dysfonctionnement de la télécommande.

Changez les piles de la télécommande. Répa-
rez la télécommande ou remplacez-la si néces-
saire.

PUISSANCE

DE RAFRAICHISSEMENT OU DE CHAUFFAGE INSUFFISANTE

Vérifiez la température réglée sur la télé-
commande.

La température réglée n’est pas correcte.

Ajustez la température réglée.

La puissance du ventilateur est trés
faible.

Le régime du moteur du ventilateur de l'unité
intérieure est trop faible.

Réglez la vitesse du ventilateur sur un niveau
moyen ou élevé.

Bruits parasites.

Puissance de rafraichissement et de
chauffage insuffisante.

Ventilation insuffisante.

Le filtre de I'unité intérieure est encrassé ou
colmaté.

Vérifiez que le filtre n’est pas encrassé et net-
toyez-le si nécessaire.

L’unité diffuse de I'air froid en mode
chauffage.

Dysfonctionnement de la vanne 4 voies.

Contactez le service client.

Il est impossible de régler l'ailette hori-
zontale.

Dysfonctionnement de l'ailette horizontale.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de 'unité inté-
rieure ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité intérieure.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de 'unité exté-
rieure ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité extérieure.

Contactez le service client.

Le compresseur ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du compresseur.

Le compresseur a été coupé par le thermo-
stat.

Contactez le service client.

FU

ITE D’EAU EN PROVENANCE DE LA CLIMATISATION.

Il'y a de I'eau qui s’écoule de l'unité inté-
rieure.

Il'y a de I'eau qui s’écoule de la conduite
de vidange.

La conduite de vidange est bouchée.

La conduite de vidange n’est pas suffisam-
ment inclinée.

La conduite de vidange est défectueuse.

Enlevez les corps étrangers de la conduite de
purge.
Changez la conduite de vidange.

Il'y a de I'eau qui s’écoule des raccorde-
ments des canalisations de I'unité inté-
rieure.

Les canalisations n’ont pas été correctement
isolées.

Revoyez I'isolation des canalisations et fixez-les
correctement.

VIBRATIONS ET BRUITS ANORMAUX DE L'UNITE

On entend de I'eau qui coule.

Le flux de fluide frigorigéne provoque des
bruits bizarres quand on met I'unité sous
tension ou hors tension.

Il s’agit d’'un phénoméne normal. Ces bruits
bizarres cessent au bout de quelques minutes.

L’unité intérieure fait des bruits bizarres.

Il'y a des corps étrangers dans l'unité inté-
rieure ou dans les composants qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes les
piéces de l'unité intérieure a leur place, serrez
les vis et isolez les zones d’interconnexion entre
les assemblages.

L’'unité extérieure fait des bruits bizarres.

Il y a des corps étrangers dans l'unité ex-
térieure ou dans les composants qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes les
pieéces de I'unité extérieure a leur place, serrez
les vis et isolez les zones d’interconnexion entre
les assemblages.
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B Codes défaut de I'unité extérieure

Remarque

i

Les codes défaut s’affichent sur I'écran de I'unité intérieure.

Description du dé- Code Etat de I'unité Causes possibles
faut d’erreur
Erreur du capteur de Lors du fonctionnement en mode refroidisse- Le capteur de température n’a pas été correcte-
température ambiante ment ou déshumidification, le compresseur s’ar- | ment raccordé ou est endommagé. Vérifiez-la,
3 réte pendant que le ventilateur de I'unité inté- consultez pour cela le tableau des résistances
rieure fonctionne. du capteur de température.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
'unité s’arréte complétement.
Erreur du capteur Lors du fonctionnement en mode refroidisse- Le capteur de température n’a pas été correcte-
de température du ment ou déshumidification, le compresseur s’ar- | ment raccordé ou est endommagé. Vérifiez-la,
condenseur F4 réte pendant que le ventilateur de I'unité inté- consultez pour cela le tableau des résistances
rieure fonctionne. du capteur de température.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
'unité s’arréte complétement.
Erreur du capteur En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | — La sonde de température extérieure n'a
de température de ment ou déshumidification, le compresseur s’ar- pas été correctement raccordée ou est
décharge réte aprés environ 3 minutes et le ventilateur de endommagée. Vérifiez-la, consultez pour
F5 I'unité intérieure fonctionne normalement. cela le tableau des résistances du capteur
Pendant le fonctionnement en mode chauffage, de température.
|nl],li:lt? s’éteint complétement aprés environ 3 — Latéte du capteur de température n'a pas
utes. été insérée dans le tube en cuivre.
Protection contre les En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Se référer a I'analyse des défauts (protection
surcharges Courant ment ou déshumidification, le compresseur s’ar- | IPM, protection contre la perte de synchronisme
de phase pour le P5 réte pendant que le ventilateur de I'unité inté- et protection contre la surintensité du courant
compresseur rieure fonctionne. de phase pour le compresseur).
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
I'unité s’arréte complétement.
Module de protection Lors du fonctionnement en mode refroidisse- Lorsque toute I'unité a été hors tension pendant
contre les hautes ment, le compresseur s’arréte pendant que le 20 minutes, vérifiez si la graisse thermique du
températures du driver P8 ventilateur de I'unité intérieure fonctionne. module IPM de la plaque extérieure AP1 est
En cas de fonctionnement en mode chauffage, suffisante et si le radiateur est correctement in-
I'unité s'arréte complétement. séré. Si cela ne suffit pas, remplacez le pan-
neau de commande AP1.
Protection contre la Lors du fonctionnement en mode refroidisse- — La protection contre les surcharges est en-
surcharge du com- ment, le compresseur s’arréte pendant que le dommagée. En état normal, la résistance de
presseur ventilateur de l'unité intérieure fonctionne. ce tableau de commande doit étre inférieure
H3 En cas de fonctionnement en mode chauffage, a1 ohm.
Punité s'arréte complétement. — Se référer a 'analyse des défauts (protec-
tion contre les décharges, les surcharges).
Désynchronisation du Lors du fonctionnement en mode refroidisse- Se référer a I'analyse des défauts (protection
compresseur ment, le compresseur s’arréte pendant que le IPM, protection contre la perte de synchronisme
H7 ventilateur de I'unité intérieure fonctionne. et protection contre la surintensité du courant
En cas de fonctionnement en mode chauffage, | de phase pour le compresseur).
I'unité s’arréte complétement.
Protection contre les Le compresseur s’arréte et le moteur du venti- Pour protéger les composants électroniques en
hautes tensions lateur de I'unité extérieure s’arréte 30 secondes | cas de détection d’une haute tension
L9 plus tard, puis 3 minutes plus tard, le moteur du
ventilateur et le compresseur se remettent en
marche.
Défaut non défini de Lors du fonctionnement en mode refroidisse- — La température ambiante dépasse les
'unité extérieure ment, le compresseur et le ventilateur de I'unité bornes de la plage de fonctionnement de
intérieure s’arrétent tandis que le ventilateur de I'unité (par exemple : inférieure a 20 °C ou
'unité extérieure fonctionne. supérieure a 60 °C en mode rafraichisse-
En cas de fonctionnement en mode chauffage, ment ; supérieure a 30 °C en mode chauffa-
le compresseur, le ventilateur extérieur et le ge)
oE ventilateur intérieur s’arrétent.

— Défaut au démarrage du compresseur

— Les cables du compresseur ne sont pas
bien connectés

— Le compresseur est endommagé

— La plaque principale est endommagée

86

Notice d’installation et de maintenance 8000011826_03




C Schémas électriques
CA1 Schéma électrique de l'unité extérieure

Validité: VAIB1-025WNO
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Unité intérieure Capteur de température de l'air extérieur (15k)

Unité extérieure Capteur de température de décharge (50k)

Plaque de base de I'unité extérieure Moteur du ventilateur

© 0 N O

Vanne 4 voies Compresseur

a »p O N =

Capteur de température de la batterie (20k)

8000011826_03 Notice d’'installation et de maintenance



C.2 Schéma électrique de I'unité extérieure

Validité: VAIB1-035WNO
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1 Unité intérieure 6 Capteur de température de I'air extérieur (15k)
2 Unité extérieure 7 Capteur de température de décharge (50k)
& Plaque de base de l'unité extérieure 8 Détendeur électronique
4 Vanne 4 voies 9 Moteur du ventilateur
® Capteur de température de la batterie (20k) 10 Compresseur
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C.3

Validité: VAIB1-050WNO ET VAIB1-065WNO

Schéma électrique de 'unité extérieure
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1 Unité intérieure 7 Capteur de température de décharge (50k)
2 Unité extérieure 8 Détendeur électronique
8 Plaque de base de l'unité extérieure 8 Moteur du ventilateur
4 Vanne 4 voies 9 Compresseur
5 Capteur de température de la batterie (20k) 10 Protection anti-surcharge du compresseur
6 Capteur de température de l'air extérieur (15k)
D Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques - Unité extérieure

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Tension 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Alimentation  ["gqq1ence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
électrique

Phase 1 1 1 1
Mode de la source d’électricité Unité extérieure Unité extérieure Unité extérieure Unité extérieure
Puissance en mode refroidissement 2.700 W 3510 W 5.300 W 7.100 W
Puissance en mode pompe a chaleur 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Puissance a I'entrée (mode refroidissement) | 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Puissance a I'entrée (mode pompe a cha- 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
leur)
Courant en mode rafraichissement 3.2A 46 A 72A 9A
Courant en mode pompe a chaleur 32A 4,7 A 6,3 A 9,3A
Capacité nominale 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Courant assigné en mode refroidissement 6 A 6,9 A 10 A 13A
Courant assigné en mode pompe a chaleur | 6,2 A 8A 10,5 A 13,5A
Volume d'écoulement d'air 1.950 m%h 1.950 m*h 2.200 m¥h 3.600 m¥h
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Volume de déshumidification

0,8 1/h

1,4 1/h

1,81/h

241

EER 3,97 3,65 3,53 3,5
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Modéle de compresseur QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Type d’huile, compresseur

ZE-G;ES RB68GX
ou équivalent

FW68DA ou équi-
valent

FWG68DA ou équi-
valent

FWG68DA ou équi-
valent

Type de compresseur

Compresseur rotatif

Compresseur rotatif

Compresseur rotatif

Compresseur rotatif

Consommation de courant max., compres-

seur 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Puissance d’entrée max., compresseur 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Type de ventilateur Débit axial Débit axial Débit axial Débit axial
Diameétre, ventilateur 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Vitesse, moteur de ventilateur 850 tr/min 900 tr/min 880 tr/min 800 tr/min
Puissance de sortie, moteur du ventilateur 30 W 30 W 30w 60 W
‘?::t?lggr:ration de courant max., moteur du 04 A 04 A 04A 0,65 A
Pression de service max. (c6té haute pres- | 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
sion/coté basse pression) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Volume d'écoulement d'air 1.950 m*h 1.950 m?*h 2.200 m3¥h 3.600 m3¥h
Méthode de limitation Capillaires Eie(;lt:a:deur électro- Eiit::deur électro- Eizﬁa:deur électro-
Niveau de pression acoustique 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Type de frigorigéne R32 R32 R32 R32

Fluide frigorigéne, quantité de remplissage | 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Caractéristiques techniques - tubes de raccordement

Remarque

f@\
%

Si les conduites de fluide frigorigéne font plus de 5 m de long, il faut ajouter 16 g de fluide frigorigéne par métre de
conduite de fluide frigorigéne supplémentaire.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Tube de fluide frigorigéne, longueur
maximale sans charge supplémen- 5m 5m 5m 5m
taire de fluide frigorigéne
Chefr_ge supplémentaire de fluide fri- 16 gim 16 g/m 16 gim 40 g/m
gorifique
Tube de fluide frigorigéne, hauteur
max. (entre les raccordements des 10 m 10m 10m 10 m
unités intérieure et extérieure)
Diameétre extérieur du tube de fluide " " " "
frigorigéne (tube de liquide) 4 & & 4
Diameétre extérieur de la conduite de " " " "
fluide frigorigéne (tube de gaz) 358 358 172 58
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na

odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rije€ima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenja i signalne rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!
Rizik od materijalnih ili ekoloskih Ste-
ta

=P P

1.2

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili treCih osoba,

odn. oStecenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Proizvod je predviden za klimatizaciju stam-
benih i uredskih prostora.

U namjensku uporabu ubraja se:

— uvazavanje prilozenih uputa za uporabu,
instaliranje i servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postrojenja

— instalaciju i montazu sukladno odobrenju
proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za inspekciju i servi-
siranje navedenih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba obuhvaca
instalaciju sukladno IP kédu.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.
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1.3  Opéeniti sigurnosni zahtjevi
1.3.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

- Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje
— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.

1.3.2 Opasnost po zivot od strujnog udara

U slu€aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:

» Proizvod dovedite u beznaponsko stanje
tako Sto Cete iskljuditi sva strujna napa-
janja u svim polovima (elektriCni separa-
tor prenaponske kategorije 11l za poptuno
odvajanje, npr. osigurac ili zastitna mrezna
sklopka).

» Osigurajte od ponovnog ukljuCivanja.

» Pricekajte barem 30 min dok se kondenza-
tori ne isprazne.

» Provjerite nepostojanje napona.

1.3.3 Rizik od ekoloskih steta izazvanih
rashladnim sredstvom

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa znat-
nim GWP (GWP = Global Warming Potentia-

).
» Vodite raduna da rashladno sredstvo ne
dospije u atmosferu.

» Ako ste kvalificirani ovlasteni serviser s
dozvolom za rad sa rashladnim uredajima,
onda proizvod odrzavajte s odgovarajuc¢om
zastitnom opremom i po potrebi provedite
zahvate na krugu rashladnog sredstva.
Proizvod reciklirajte ili zbrinite u skladu s
vazecim odredbama.
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1.3.4 Opasnost od opeklina, opeklina
vruéom vodom i smrzavanja zbog
vruéih i hladnih sastavnica

Na nekim sastavnim dijelovima, posebice na
neizoliranim cjevovodima, postoji opasnost
od izgaranja i smrzavanja.

» Na tim sastavnim dijelovima radite tek ka-
da postignu temperaturu okolisa.

1.3.5 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme

Na shema koje se nalaze u ovom dokumentu
nije prikazana sva sigurnosna oprema koja je
neophodna za stru€nu instalaciju.

» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
snu opremu.

» Pridrzavajte se doti¢nih nacionalnih i inter-
nacionalnih zakona, normi i direktiva.

1.3.6 Opasnost od ozljeda uslijed velike
tezine proizvoda

» Transportirajte proizvod uz pomo¢ najma-

nje dvije osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne Stete uslijed
neprikladnog alata

» Koristite propisni alat.

1.3.8 Opasnost od ozljeda prilikom
rastavljanja panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela zbog ostrih rubo-
va okvira postoji veliki rizik od posjekotina.

» Kako se ne bi porezali, nosite zastitne ru-
kavice.
1.4 Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.
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2 Napomene o dokumentaciji

21 Postivanje vaze¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

2.2

» Ove upute kao i vaze¢u dokumentaciju predajte vliasniku
sustava.

Cuvanje dokumentacije

23

Ove upute vaze iskljucivo za sljedece proizvode:

Podrucje vazenja uputa

Broj artikla proizvoda

Vanjska jedinica VAIB1-025WNO 8000010699
Vanjska jedinica VAIB1-035WNO 8000010705
Vanjska jedinica VAIB1-050WNO 8000010693
Vanjska jedinica VAIB1-065WNO 8000010706

3  Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

1 Vanjska jedinica 2 Drenazna cijev za kon-

denzat

94

3.2

Podrugje vazenja: VAIB1-025WNO

Shema cirkulacije za hladenje

B -®

N o g B~ WN -

Vanjska jedinica

Unutarnja jedinica
Unutarnja baterija
Strana plinske cijevi
Strana cijevi za tekucinu
Filtar

Kapilara

Filtar

Kompresor

Usisna posuda
Cetveroputni ventil
Vanjska baterija

Smijer protoka kod
pogona grijanja

Smijer protoka kod rada
hladenja

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011826_03




Podrugje vaZenja: VAIB1-035WNO ILI VAIB1-050WNO ILI VAIB1-065WNO

® @

Podatak na tipskoj
plocici

Znacenje

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Kontrolni uvjeti za odredivanje podataka o
ucinku sukladno EN 14511

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

Rashladna snaga/ogrjevna snaga (prosje-
k) u uvjetima ispitivanja za izracunavanje
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (prosje-
k)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Maks. potrosnja elektri¢ne struje / Maks.
potroSnja struje / vrsta zastite

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

Elektricni prikljucak: napon / frekvencija /
faza

Refrigerant

Rashladno sredstvo

GWP

Staklenicki potencijal (Global Warming
Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Dopusteni radni tlak / na strani visokog
tlaka / na strani niskog tlaka

Net Weight

Neto tezina

Proizvod sadrzi teSko zapaljivu tekucinu
(sigurnosna grupa A2L).

[14]

Procitati upute!

xxxxxx

Bar kdd sa serijskim brojem

3. do 6. znamenki = datum proizvodnje
(godinal/tjedan)

7. do 16. brojka = broj artikla proizvoda

CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajucih EU

Uvid u izjavu o sukladnosti moguée je dobiti kod proizvoda-

Informacije o rashladnom sredstvu

Informacije o zastiti okoliSa

1 Vanjska jedinica 8 Filtar
2 Unutarnja jedinica 9 Kompresor 3.5 CE oznaka
3 Unutarnja baterija 10  Usisna posuda
4 Strana plinske cijevi 11 Cetveroputni ventil ‘ €
5 Strana cijevi za tekucinu 12  Vanjska baterija
6 Filtar 13  Smijer protoka kod
7  Elektronicki ekspanzijski pogona grijanja
. 14  Smijer protoka kod rada : .
til .
venti hladenja pravnih propisa
3.3 Dopusteno podrucje temperature za rad ca.
Ucinak hladenja/ogrjevna snaga unutarnje jedinice varira 3.6
ovisno o sobnoj temperaturi vanjske jedinice. 3.6.1
Hladenje Grijanje
Napomena
Vanjska jedinica | -15 ... 50 °C -15...30°C i P

3.4

Tipska plocica je tvornicki postavljana na desnoj strani proi-
zvoda.

Tipska ploGica

Podatak na tipskoj

plogicl Znacenje

Cooling / Heating Pogon hladenja / grijanja

Rated Capacity Nazivni tlak

Power Input elektricna ulazna snaga

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of

EER/COP Performance

8000011826_03 Upute za instaliranje i odrzavanje

jedinica sadrzi fluorirane pogonske kuéne plinove.

Odrzavanije i zbrinjavanje smije provoditi samo
odgovarajuci, kvalificirani ovlasteni serviser. Svi
instalateri koji provode radove na rashladnom su-
stavu moraju imati potrebno struéno znanje o od-
govarajucim certifikatima koje izdaju odgovaraju-
¢e organizacije ovog sektora u pojedinim drzava-
ma. Ako je za popravak sustava potreban rad ne-
kog drugog tehnic¢ara, onda on mora biti pod nad-
zorom osobe koja je kvalificirana za rukovanje za-
paljivim rashladnim sredstvom.

Rashladno sredstvo R32, GWP=675.

95



Dodatno punjenje rashladnog sredstva

Sukladno odredbi (EU) br. 517/2014 o odredenim fluoriranim
pogonskim kuénim plinovima i kod dodatnog punjenja ras-
hladnog sredstva propisano je sljedece:

» Ispunite naljepnicu prilozenu jedinici i navedite tvorni¢ku
koli€inu punjenje rashladnog sredstva (pogledajte tipsku
plocicu), dodatnu koli¢inu punjenja rashladnog sredstva
kao i ukupnu koli¢inu punjenja.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o[k ®
R - o
@

60 0+©
W22
® ®

1000

1 Tvorni€ku koli¢inu 4
rashladnog sredstva
jedinice vidi na tipskoj
plocici jedinice

2 Dodatna koli¢ina
rashladnog sredstva
(napunjeno na licu
mjesta)

3 Ukupna koli¢ina ras-
hladnog sredstva

kg —

C0,eq —@

Emisija staklenickih
plinova ukupne koli¢i-
ne rashladnog sred-
stva izrazena u to-
nama kao ekvivalent
CO:2 (zaokruzeno na 2
decimale)

Vanjska jedinica
Boca rashladnog
sredstva i klju¢ za
punjenje

3.6.2 Maksimalno punjenje rashladnog sredstva

Qvisno o podrucju u prostoriji u kojem treba instalirati klima
uredaj s rashladnim sredstvom R32, punjenje rashladnog
sredstva ne smije prekoraciti maksimalno dopusteno punje-
nje rashladnog sredstva [kg] navedeno u tablici. Na taj nacin
izbjegavaju se sigurnosne provjere zbog prevelike koncen-
tracije rashladnog sredstva u prostoriji kada dode do propu-
Stanja.

Odredite punjenje rashladnog sredstva pomocu sljedece
tablice:

Visina Povrsina [m?]
ventilacijskog
otvora [m] 4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 205 | 2,71 | 3,24 | 3,97 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 5,09 | 6,23 | 8,05

22 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 5,60 | 6,86 | 8,85

2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 5,51 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 4,52 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

» Ne mijeSajte rashladno sredstvo ili supstance koje ne
spadaju u specificirana rashladna sredstva (R32).

» Ako dode do gubitka rashladnog sredstva, morate odmah
osigurati provjetravanje prostora. Ako dode u kontakt s
otvorenom vatrom, rashladno sredstvo R32 moze uzro-
kovati toksi¢ne plinove u okoliSu.

» Svi uredaji koji su potrebni za instalaciju (vakuumska crp-
ka, manometar, crijevo za punjenje, detektor curenja pli-
na, itd.) moraju biti certificirani za koristenje s rashladnim
sredstvom R32.
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» Ne koristite iste instrumente (vakuumsku crpku, mano-
metar, crijevo za punjenje, detektor curenja plina, itd.) za
druge vrste rashladnog sredstva. Koristenje razlicitih ras-
hladnih sredstava moze uzrokovati oste¢enja na instru-
mentu ili klima uredaju.

» Pridrzavajte se uputa za instalaciju i odrzavanje iz ove
upute za koriStenje i koristite samo instrumente koji su
nuzni za rashladno sredstvo R32.

» Pridrzavajte se vazecih zakonskih odredbi za koriStenje
rashladnog sredstva R32.

4 Montaza

4.1 Provjera opsega isporuke
» Provjerite je li opseg isporuke potpun i neosteéen.
Broj Naziv
1 Vanjska jedinica
2 Drenazni ¢epovi (samo kod vanjske jedinice
najvece veli¢ine)
1 Spojni komad crijeva za kondenzat
4.2 Dimenzije
4.2.1 Dimenzije vanjske jedinice
I A |
L
I~
| & | _
5 T i
| & | Oy
= )
@
fon) £ e
/ﬂ o
I
a5 —== LA
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
C 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011826_03



VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO

455 mm 455 mm 512 mm 570 mm

310 mm 310 mm 332 mm 371 mm

H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm

4.3 Minimalni razmaci

5

5.1
5.1.1

Instalacija

Hidrauli¢ka instalacija

PrikljuGivanje vodova rashladnog sredstva na
vanjsku jedinicu

Napomena
E] Instalacija je jednostavnija ako se prvo spoji plin-

4
w
o
o

|
|

v
N
o
o
o

|
|

J0000000]
00o00300)

» Instalirajte i pozicionirajte pravilno proizvod i pritom vodi-
te raCuna o minimalnim udaljenostima navedenim na pla-
nu.

Napomena
@ Planirajte dovoljno prostora za dostupnost
S ventilu za praznjenje bo¢no na vanjskoj jedi-
nici. Preporu¢a se minimalna udaljenost od
500 mm.

4.4 Odabir mjesta postavljanja vanjske jedinice

1.  Postujte potrebne razmake.

Napomena
[ﬂ Kako biste mogli dospjeti do zapornog ven-
tila na strani vanjske jedinice, preporuca se
minimalni razmak od 50 cm.

2. Pri odabiru mjesta postavljanja obratite pozornost na to
da proizvod u radu moze prenijeti vibracije na pod ili na
zidove koji se nalaze u blizini. Montirajte proizvod ako
je moguce s dovoljnim razmakom od zidova i prozora.

3. Montirajte vanjsku jedinicu s minimalnim razmakom
od 3 cm od tla kako biste ispod vanjske jedinice mogli
instalirati vod za ispustanje kondenzata.

4.  Ako se vanjska jedinica montira tako da stoji na podu,
uvjerite se da pod ima potrebnu nosivost.

5.  Ako se vanjska jedinica montira na fasadu, uvjerite se
da zid i nosaci imaju potrebnu nosivost.

Neto tezina

Podrugje vaZenja: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Podrugje vaZenja: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Podrugje vaZenja: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Podrugje vaZenja: VAIB1-065WNO 41,5 kg

8000011826_03 Upute za instaliranje i odrzavanje

ska cijev. Plinska cijev je deblja cijev.

Vanijsku jedinicu montirajte na predvideno mjesto.

Uklonite zastitne ¢epove sa zapornih ventila vodova
rashladnog sredstva na vanjskoj jedinici.

Pazljivo savinite instalirane vodove rashladnog sred-
stva u smjeru vanjske jedinice.

Postavite matice na vodove rashladnog sredstva i pro-
vedite prirubljivanje.

Spojite vodove rashladnog sredstva odgovarajuc¢im
zapornim ventilima na vanjsku jedinicu.

Zaporne ventile ostavite i dalje zatvorene.

Zabrtvite tocke odvajanja toplinske izolacije izolacij-
skom trakom.

Elektroinstalacija

Opasnost!
Opasnost po Zivot od strujnog udara

U slucaju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

» Izvucite mrezni utikag. lli proizvod iskljuci-
te u beznaponsko stanje (uredaj za odva-
janje od struje s otvorom kontakta od ba-
rem 3 mm npr. osiguradi ili energetske
sklopke).

Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.
Pric¢ekajte barem 30 min dok se konden-
zatori ne isprazne.

Provjerite nepostojanje napona.

Spojite fazu i uzemljenje.

Kratko spoijite fazu i vodi€ "nula".

Pokrijte ili ogradite susjedne dijelove koji
se nalaze pod naponom.

vy

vvyyypwy

» Elektroinstalaciju smije provoditi samo ovlasteni serviser.

5.2.1

1.
2.

Priprema elektroinstalacije

Odvojite proizvod od napona.

Pri¢ekajte barem 30 min dok se kondenzatori ne ispra-
zne.

Provjerite nepostojanje napona.

Instalirajte, ako je propisano za mjesto instalacije, FID
sklopku tipa B.

97



5.2.2 Spajanje kabelom

6 Pustanje urad

6.1 Provjera nepropusnosti

1.  Koristite kabelske uvodnice.
2. Prema potrebi skratite prikljuéni kabel.
[(
( )
(
| 30 mm max.

3. Kako bi se sprijecili kratki spojevi pri slu¢ajnom popu-
Stanju provodnika, sa fleksibilnih vodova skinite maks.
30 mm vanjskog kabela.

4.  Vodite racuna o tome da se ne oSteti izolacija unutar-
njih Zila pri skidanju vanjskog plasta.

5.  Uklonite samo onoliko izolacije kolikoj je potrebno za
pouzdan i stabilan priklju¢ak.

6. Kako bi se izbjegao kratki spoj odvajanjem od pleteni-
ca, nakon odstranjivanja izolacije stavite priklju¢ni tu-
ljac na kraj provodnika.

7.  Provjerite jesu li sve zile mehanicki u¢vrSéene u ste-
zaljkama utikaca. Po potrebi ponovno potvrdite.

5.2.3 Elektriéni priklju¢ak vanjske jedinice

1. Uklonite zastitni zaklopac s elektri¢nih priklju¢aka vanj-
ske jedinice.

2. Prikljucite pojedine Zile mreznog priklju¢nog kabela kao
i spojni kabel prema unutarnjoj jedinici sukladno planu
prikljuenja.

3. Izolirajte neiskoriStene Zile izolacijskom trakom i osigu-
rajte ih od kontakta s dijelovima koji su pod naponom.

4.  Osigurajte instalirani kabel za vlacna rasterecenja vanj-
ske jedinice.

5.  Montirajte zastitni poklopac ispred elektri¢nih priklju¢a-
ka.

5.2.4 Spojna shema

‘m/@
Dl |2
L2 e

) B

<%

240V

1 Kabel za strujno napaja- 3 Kabel za strujno napaja-
nje (neutralan) nje (fazni)
2 Komunikacijski kabel 4 Kabel spoja uzemljenja

izmedu unutarnje i
vanjske jedinice
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Napomena
Vodite rauna da prije poCetka radova stavite
zastitne rukavice za rukovanje rashladnim sred-

stvom.
9]
\

g‘g
R

Li]

1. Otpustite Cepove sa servisnih ventila (1) i prikljucite
manometar (4) na servisni ventil (3) usisne cijevi (2).
Prikljucite bocu dusika (6) s reduktorom tlaka na mano-
metar (4).

3.  Otvorite klju¢em za vijke (5) bocu dusika (68), podesite
reduktor tlaka i nakon toga otvorite zaporne ventile
manometra.

4. Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka i spojeva crije-
va (7).

5. Zatvorite sve ventile manometra i uklonite bocu dusSika.

6. Polaganim otvaranjem slavine za zatvaranje manome-
tra smanijite tlak sustava.

7.  Ako nema propusnih mjesta, nastavite s praznjenjem
sustava (- stranica 99).

i

Napomena

Sukladno odredbi 517/2014/EC Citav krug
rashladnog sredstva mora biti podvrgnut re-
dovitoj kontroli nepropusnosti. Provedite sve
mjere nuzne za pravilnu provedbu navede-
nih provjera i uredno zabiljezite u knjizicu
odrzavanja sustava. Za provjeru nepropu-
snosti vrijede sljededi intervali:

Sustavi s manje od 7,41 kg rashladnog
sredstva => nije nuzna redovita provjera.
Sustavi s 7,41 kg rashladnog sredstva ili
viSe => minimalno jednom godis$nje.
Sustavi s 74,07 kg rashladnog sredstva ili
viSe => minimalno jednom u Sest mjeseci.
Sustavi s 740,74 kg rashladnog sredstva ili
vi§e => minimalno jednom u tri mjeseca.

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011826_03



6.2 Uspostava podtlaka u sustavu 6.3 Pustanje sustava u rad

1. Priklju¢ite manometar (2) na servisni ventil (1) usisne 1. Otpustite Cepove (1) (B) i otvorite servisne ventile (2)
cijevi. (3), pritom okrenite imbus klju¢ (4) 90° suprotno od

2. Spojite vakuumsku crpku (3) sa servisnim ventilom smjera kazaljke na satu i zatvorite ga nakon 6 sekundi:
manometra. sustav se puni rashladnim sredstvom.

3. Uvjerite se da je klju& za vijke manometra zatvoren. 2. Ponovno provjerite nepropusnost sustava.

4.  Pustite u rad vakuumsku crpku i otvorite slavinu za - Ako nema propusnosti, nastavite s radovima.
zatvaranje manometra, ventil "Low" (niskotlacni ventil) 3. Uklonite manometar sa spojnim crijevima servisnih
manometra ventila.

5. Uvjerite se da je "High” ventil (visokotlacni ventil) za- 4.  Otvorite servisne ventile (2) (3), okrenite imbus klju¢
tvoren. (4) suprotno od smjera kazaljke na satu sve dok laga-

6.  Kako bi se moglo provesti praznjenje, ostavite vakuum- no ne osjetite graniénik.
sku crpku u radu minimalno 30 minuta (ovisno o veli€ini 5. Zatvorite servisne ventile odgovarajucim depovima (1)
sustava). (5)

7. Provierite mjernu iglu niskotlanog manometra: treba 6.  Pustite sustav u rad i ostavite uredaj neka neko vrijeme

prikazivati -0,1 MPa (-76 cmHg). radi, uvjerite se da u svim nacinima rada funkcionira.

6.4 Punjenje dodatnog rashladnog sredstva

Napomena
[I] Ako duljina voda rashladnog sredstva prelazi 5 m,
onda za svaki dodatni metar voda rashladnog
sredstva treba napuniti 16 g rashladnog sredstva.

Primjer: duljina instaliranog voda rashladnog sred-
stva iznosi 7 m.

8.  Prikljucite “Low” ventil manometra i podtlaéni ventil.

9.  Provjerite mjernu iglu manometra nakon otprilike10-15
minuta, pritom tlak ne smije porasti. Ako tlak poraste,
prisutne su propusnosti u sustavu. U ovom slu¢aju po-
novite postupak opisan u odlomku Provjera nepropu-
snosti (- stranica 98).

Napomena
@ Pritom ne prelazite na sljededi radni korak

sve dok se ne uspostavi pravilan podtlak u
sustavu.

7m-5m=2m- 2-mal 16 g = 32 g dodatnog
rashladnog sredstva

8000011826_03 Upute za instaliranje i odrzavanje 99



Uvjet: Duljina voda rashladnog sredstva > 5 m

Upozorenje!

Rizik od tjelesnih ozljeda pri rukovaniju s

rashladnim sredstvom!

Rashladno sredstvo moze se zapaliti, smrza-

vanje uzrokuje nadrazaj koze, ogiju i diSnih

putova.

» S rashladnim sredstvom radite samo ako
ste kvalificirani za rukovanje s rashladnim
sredstvom.

» Nemojte pusiti i izbjegavajte otvoreni pla-
men.

» Nosite zastitne rukavice i zastitne naoca-
le.

> Izbjegavaijte direktan kontakt s kozom il
ocima.

» Pobrinite se za dovoljno provjetravanja.

v

Uklonite kapu (1) i prikljucite manometar (4) na prikljucku
za odrzavanije (2) donjeg zapornog ventila (3) vanjske
jedinice.

» Ostavite zaporni ventil zatvoren.

» Prikljucite bocu rashladnog sredstva (R32) (6) na strani
visokog tlaka manometra.

» Otvorite zaporni ventil (6) boce rashladnog sredstva.
» Otvorite zapornu slavinu manometra.

< Priklju€ena crijeva pune se rashladnim sredstvom.
» Postavite bocu rashladnog sredstva na vagu (7).
» Otvorite priklju¢ak za odrzavanje.
» Napunite dodatno rashladno sredstvo.

— 16 g rashladnog sredstva po dodatnom metru voda
rashladnog sredstva

» Zatvorite zaporni ventil boce rashladnog sredstva i mano-
metra.
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Predaja proizvoda korisniku

» Nakon zavrSetka instalacija pokazite korisniku mjesto i
funkciju sigurnosnog uredaja.

» Posebnu pozornost skrenite na sigurnosne napomene
koje korisnik mora postivati.

» Informirajte operatera o tome da mora provesti odrzava-
nje proizvoda u propisanim intervalima.

8 Uklanjanje smetniji

8.1 Uklanjanje smetniji

» Uklonite smetnje sukladno tablici za uklanjanje smetnji u
prilogu.

8.2

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certificirani su u okvi-
ru provjere sukladnosti od strane proizvodaca. Ako prilikom
odrzavanja i popravaka upotrebljavate dijelove koji nisu cer-
tificirani, odnosno dopusteni, sukladnost proizvoda prestaje
vaziti i zbog toga proizvod viSe ne odgovara vazeéim norma-
ma.

Nabavka rezervnih dijelova

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran rad proizvoda, izrici-
to preporuc¢amo koristenje originalnih rezervnih dijelova pro-
izvodaca. Za informacije o raspolozivim originalnim dijelovi-
ma obratite se na adresu za kontakt navedenu na straznjoj
strani ovih uputa.

» Ako su Vam u slu¢aju radova odrzavanja ili popravaka
potrebni rezervni dijelovi, koristite isklju€ivo rezervne
dijelove koji su dopusteni za proizvod.

9 Inspekcija i odrzavanje

9.1 Postivanje intervala za inspekciju i radove

odrzavanja
Li

Napomena

Sukladno direktivi 517/2014/EC citav krug ras-
hladnog sredstva mora biti podvrgnut redovitoj
kontroli nepropusnosti. Provedite sve mjere nuzne
za pravilnu provedbu navedenih provjera i uredno
zabiljezite u knjizicu odrzavanja sustava. Za pro-
vjeru nepropusnosti vrijede sljedeci intervali:

Sustavi s manje od 7,41 kg rashladnog sredstva
=> nije nuzna redovita provjera.

Sustavi s 7,41 kg rashladnog sredstva ili vise =>
minimalno jednom godis$nje.

Sustavi s 74,07 kg rashladnog sredstva ili vise =>
minimalno jednom u Sest mjeseci.

Sustavi s 740,74 kg rashladnog sredstva ili vise
=> minimalno jednom u tri mjeseca.

» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i rado-
ve odrzavanja. Ovisno o rezultatima inspekcije moze biti
potrebno ranije odrzavanje.
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9.2

Inspekcija i odrzavanje

# Rad na odrzavanju Interval
1 Filtar zraka usiSite usisavacem ifili | Prilikom sva-
isperite vodom i osusite kog odrzava-
nja
2 Ciscéenje izmjenjivada topline Svakih Sest
mjeseci 101
3 Provjerite je li crijevo za konden- Prilikom sva-
zat zaprljano i po potrebi ga ocisti- | kog odrzava-
te nja
4 Provijerite propusnost svih priklju- Prilikom sva-
Gaka i spojeva kruga rashladnog kog odrzava-
sredstva nja
9.3  Ciséenje izmjenjivada topline

Upozorenje!
A Opasnost od ozljeda pri radu na plo&astom

11

izmjenjivadu topline
PloCe izmjenjivaca topline imaju ostre rubo-
ve!

» Kod svih radova na izmjenjivacu topline
nosite zastitne rukavice.

Uklonite oplatu proizvoda.

Uklonite sva strana tijela koja bi mogla sprijediti cirkula-
ciju zraka s povrsine lamele i izmjenjivaca topline.
Komprimiranim zrakom uklonite prasinu.

Pazljivo ogistite izmjenjivac topline vodom i mekom
Cetkom.

Ocistite izmjenjivac topline komprimiranim zrakom.

Razgradnja na kraju Zivotnoga vijeka

Ispraznite rashladno sredstvo.

Demontirajte proizvod.

Proizvod, ukljuujuci sastavnice, dajte na recikliranje ili
ga deponirajte.

Zbrinjavanje ambalaze

» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

12

Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe za korisnike prona-
¢i ¢ete u Country specifics ili na nasoj internetskoj stranici.

8000011826_03 Upute za instaliranje i odrzavanje
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Dodatak

A Prepoznavanje i uklanjanje smetnje

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nakon uklju¢enja jedinice displej ne svije-
tli, a kod aktiviranja funkcije ne oglasava
se zvucni signal.

Mrezni dio nije priklju¢en ili priklju¢ak na
strujno napajanje nije ispravan.

Provijerite ima li smetnji u strujnom napajanju.
Ako da, pric¢ekajte dok se ne pojavi strujno na-
pajanje. Ako ne, provijerite krug strujnog napaja-
nja i uvjerite se da je mreni utika¢ prikljucen.

Odmah nakon ukljucivanja jedinice gasi
se zastitna mrezna sklopka stana.

Nakon ukljucivanja jedinice dolazi do pre-
kida struje.

Ozicenje nije ispravno prikljuceno ili je u lo-
Sem stanju, vlaga u elektrici.
Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uvjerite se da je jedinica ispravno uzemljena.
Uspostavite pravilan priklju¢ak ozi¢enja.
Provjerite ozi€enje unutarnje jedinice.
Provijerite je li izolacija opskrbnog kabela oste-
¢ena i po potrebi ju zamijenite.

Odaberite odgovarajucu strujnu zastitu.

Nakon uklju¢enja jedinice svijetli prikaz
prijenosa signala kod aktiviranja funkcije,
ali se nista ne dogada.

Neispravna funkcija daljinskog upravljanja.

Zamijenite baterije daljinskog upravljanja. Po-
pravite daljinsko upravljanje ili ga zamijenite.

P4

EDOVOLJNO DJELOVANJE HLADENJA ILI GRIJANJA

Provjerite temperaturu podesenu na da-
liinskom upravljanju.

PodeSena temperatura nije ispravna.

Prilagodite podeSenu temperaturu.

Snaga ventilatora je jako mala.

Broj okretaja motora ventilatora unutarnje
jedinice je premali.

Broj okretaja ventilatora podesite na vedi ili
srednji stupanj.

Zvukovi smetniji.
Nedovoljno djelovanje hladenja i grijanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filtar unutarnje jedinice je zaprljan ili zace-
plien.

Provijerite je li filtar zaprljan i po potrebi ga o¢i-
stite.

Jedinica u radu grijanja izbacuje hladni
zrak.

Neispravna funkcija ¢etveroputnog preklop-
nog ventila.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela ne moze se podesiti.

Neispravna funkcija vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutarnje jedinice ne
funkcionira.

Neispravna funkcija motora ventilatora unu-
tarnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora vanjske jedinice ne
funkcionira.

Neispravna funkcija motora ventilatora vanj-
ske jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne funkcionira.

Neispravna funkcija kompresora.
Termostat je iskljucio kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

VODA CURI 1Z KLIMA UREDAJA.

1z vanjske jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zaCepljen.
Drenazni vod ukazuje na premali nagib.
Drenazni vod je u kvaru.

Uklonite strano tijelo iz deflacijskog voda.
Zamijenite drenazni vod.

Na priklju¢cima cjevovoda vanjske jedini-
ce curi voda.

Izolacija cjevovoda nije ispravno postavljena.

Izolirajte ponovno cjevovod i propisno ga pricvr-
stite.

NEUOBICAJENI ZVUKOVI | VIBRACIJE JEDINICE

Cuje se voda koja tece.

Prilikom isklju€ivanja jedinice zbog strujanja
rashladnog sredstva javljaju se neuobicajeni
zvukovi.

Ovaj je fenomen normalan. Neuobi€ajeni zvuko-
vi se nakon nekoliko minuta viSe ne Cuju.

Iz unutarnje jedinice €uju se neuobicajeni
zvukovi.

Strano tijelo u unutarnjoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno sve
dijelove unutarnje jedinice, pritegnite vijke i izoli-
rajte podrucja izmedu prikljuéenih komponenti.

Iz vanjske jedinice €uju se neuobi¢ajeni
zvukovi.

Strano tijelo u vanjskoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno sve
dijelove vanjske jedinice, pritegnite vijke i izoli-
rajte podrucja izmedu prikljuéenih komponenti.

102

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011826_03




B Sifra greSke vanjske jedinice

i

Napomena
Sifre greSaka prikazuju se na displeju unutarnje jedinice.

Opis greske Kod Stanje jedinice Moguéi uzroci
greske
GreSka u osjetniku Kod nacina rad hladenja ili odvlazivanje kom- Osjetnik temperature nije ispravno prikljuéen ili
temperature okoliSa F3 presor se zaustavlja dok unutarnja jedinica radi. | je oSteéen. Provjerite ga, pritom pogledajte u
Kod rada u pogonu grijanja jedinca se do kraja | tablici otpore osjetnika temperature.
zaustavlja.
GreSka osjetnika tem- Kod nacina rad hladenja ili odvlazivanje kom- Osjetnik temperature nije ispravno prikljucen ili
perature kondenzatora Fa presor se zaustavlja dok unutarnja jedinica radi. | je oStecen. Provjerite ga, pritom pogledajte u
Kod rada u pogonu grijanja jedinica se do kraja | tablici otpore osjetnika temperature.
zaustavlja.
Greska osjetnika tem- Kod nacina rada hladenja ili odvlazivanja kom- — Vanjski osjetnik nije ispravno prikljucen ili je
perature rasterecenja presor se zaustavlja nakon otprilike 3 minute i ostecen. Provjerite ga, pritom pogledajte u
F5 ventilator unutarnje jedinice normalno radi. tablici otpore osjetnika temperature.
I”?kqulraga. u polf]onu tgrl_JlgknjaBJed_lnlia se do — Glava osjetnika temperature nije umetnuta u
raja iskljucuje nakon otprilike 3 minute. bakrenu cijev.
Zastita od preoptere- U nacinu rada hladenja ili odvlazivanje kompre- | Provjerite analizu greSaka (IPM zastita, zastita
¢enja fazne struje za sor se iskljucuju¢e dok ventilator unutarnje jedi- | od gubitka sinkronizma i zastita od nadstuje
kompresor P5 nice radi. fazne struje za kompresor).
Kod rada u pogonu grijanja jedinca se do kraja
zaustavlja.
Zastitni modul protiv Kod nacina rada hladenja kompresor se zausta- | Ako je Citava jedinica 20 minuta bez napona,
visoke temperature za vlja dok unutarnja jedinica radi. provjerite je li termi¢ka mast IPM modula vanj-
driver P8 Kod rada u pogonu grijanja jedinica se do kraja | Ske ploe AP1 dovoljna i je li radijator ispravno
zaustavlja. postavljen. Ako nije dovoljna, zamijenite upra-
vljacku masku AP1.
Zastita od preoptere- Kod nacina rada hladenja kompresor se zausta- | — Zastita od preopterecenja je oStecena. U
¢enja kompresora vlja dok unutarnja jedinica radi. normalnom statusu otpor ovog upravljackog
H3 Kod rada u pogonu grijanja jedinica se do kraja polja mora biti ispod 1 Om.
zaustavlja. - . < -
— Provijerite analizu greSaka (zastita od raste-
recenja, preopterecenje).
Desinkronizacija kom- Kod nacina rada hladenja kompresor se zausta- | Provjerite analizu greSaka (IPM zastita, zastita
presora H7 vlja dok unutarnja jedinica radi. od gubitka sinkronizma i zastita od nadstuje
Kod rada u pogonu grijanja jedinca se do kraja | fazne struje za kompresor).
zaustavlja.
Zastita od visokog Kompresor se zaustavlja i motor ventilatora Za zastitu od elektronskih komponenti pri regi-
napona L9 vanjske jedinice 30 sekundi kasnije se zausta- striranju visokog napona
vlja, 3 minute nakon toga ponovno se uklju€uju
motor ventilator i kopresor.
Nedefinirana greska Kod nacina rada hladenja zaustavljaju se kom- | — Sobna temperatura prelaze podrucje rada
vanjske jedinice presor i unutarnje jedinice dok ventilator vanjske jedinice (primjerice: ispod 20 °C ili iznad 60
jedinice radi. °C u nacinu rada hladenja ; iznad 30 °C u
Kod rada u pogonu grijanja iskljuduju se kom- pogonu grijanja)
oF presor, vanjski ventilator i unutarnji ventilator. —  Greska pri pokretanju kompresora

— Kabeli kompresora nisu €vrsto spojeni

— Kompresor je oste¢en

— Glavna elektroniCka ploca je oSte¢ena
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C Sheme spajanja priklju¢aka
CA1 Elektriéni plan vanjske jedinice

Podrugje vazenja: VAIB1-025WNO
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Unutarnja jedinica Osjetnik temperature vanjskog zraka (15k)

Vanjska jedinica Greska osjetnika temperature rasterecenja (50k)

Osnovna plo¢a vanjske jedinice Motor ventilatora
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a b O N =

Osjetnik temperature baterije (20k)
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C.2  Elektriéni plan vanjske jedinice

Podruéje vazenja: VAIB1-035WNO
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1 Unutarnja jedinica 6 Osjetnik temperature vanjskog zraka (15k)
2 Vanjska jedinica 7 GreSka osjetnika temperature rasterecenja (50k)
& Osnovna ploc¢a vanjske jedinice 8 Elektronicki ekspanzijski ventil
4 Cetveroputni ventil 9 Motor ventilatora
5 Osjetnik temperature baterije (20k) 10 Kompresor
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C3

Elektriéni plan vanjske jedinice

Podrugje vazenja: VAIB1-050WNO | VAIB1-065WNO
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4 Cetveroputni ventil 9 Kompresor
) Osjetnik temperature baterije (20k) 10 Zastita od preopterecenja kompresora
6

D Tehnicki podaci

Tehni€ki podaci — vanjska jedinica

Osjetnik temperature vanjskog zraka (15k)

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Strujno napaja-
nje

Napon 220...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1

Mod izvora struje

Vanjska jedinica

Vanjska jedinica

Vanjska jedinica

Vanjska jedinica

Snaga u radu hladenja 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Snaga u rad dizalice topline 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Snaga na ulazu (nagin rada hladenja) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Snaga na ulazu (rad dizalice topline) 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Struja u modu hladenja 32A 46 A 72 A 9A
Struja u modu dizalice topline 32A 47 A 6,3 A 93 A
Nazivni kapacitet ekspanzijske posude 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Dimenzionirana struja u nac¢inu rada hladenja | 6 A 6,9 A 10 A 13A
Dimenzionirana struja u nacinu rada dizalice 6,2 A 8 A 10,5 A 135A
topline
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-0656WNO

Volumni protok zraka 1.950 m%h 1.950 m¥h 2.200 m3h 3.600 m¥h
Volumen odvlazivanja 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,41/h
EER 3,97 3,65 3,53 35
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Model kompresora QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
- ZE-G;ES RB68GX | FW68DA ili iste FW68DA ili iste FWG68DA il iste

Tip ulja, kompresor e " - - . - . - h

ili iste vrijednosti vrijednosti vrijednosti vrijednosti

Tip kompresora

Rotacijski kompre-
sor

Rotacijski kompre-
sor

Rotacijski kompre-
sor

Rotacijski kompre-
sor

Maks. potrosnja struje, kompresor

2,56 A

440 A

5,00 A

3,50 A

Maks. ulazna snaga, kompresor

756,6 W

758 W

1.096 W

1.610 W

Tip ventilatora

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Promijer, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm

Brzina, motor ventilatora 850 o/min 900 o/min 880 o/min 800 o/min

Izlazna snaga/motor ventilatora 30w 30w 30 W 60 W

Maks. potrosnja struje, motor ventilatora 0,4 A 0,4 A 0,4 A 0,65 A

Maks. radni tlak (na strani visokog/niskog 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa

tlaka) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)

Volumni protok zraka 1.950 m*h 1.950 m3h 2.200 m3/h 3.600 m*h

Metoda ogranicenja Kapilara Elektrgni(?ki ekT EIektrqni(?ki ekT EIektrc_)_nié_ki ekf
spanzijski ventil spanzijski ventil spanzijski ventil

Razina tlaka zvuka 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)

Razina snage zvuka 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)

Tip rashladnog sredstva R32 R32 R32 R32

Rashladno sredstvo, koli¢ina punjenja 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Tehni¢ki podaci — Prikljuéna cijev

Napomena

Ako duljina voda rashladnog sredstva prelazi 5 m, onda za svaki dodatni metar voda rashladnog sredstva treba

napuniti 16 g rashladnog sredstva.

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-0656WNO

Cijev rashladnog sredstva, duljina bez

stva (plinska cijev)

dodatnog punjenja rashladnog nositelja 5m 5m 5m 5m
Dodatno punjenje rashladnog nositelja 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Cijev rashladnog sredstva, maks. visina

(izmedu prikljudaka unutarnje i vanjske | 10 m 10m 10m 10m
jedinice)

Vanjsk_l_ promjer cijevi rashladnog sred- 1/4" 1/4" 114" 1/4"
stva (cijev za tekucinu)

Vanjski promjer voda rashladnog sred- 3/8" 3/8" 12" 5/8"
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1 Sicurezza

1.1

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione

Le avvertenze relative alle azioni sono diffe-
renziate in base alla gravita del possibile peri-
colo con i segnali di pericolo e le parole chia-
ve seguenti:

Avvertenze relative alle azioni

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o perico-
lo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali o ambienta-
li

=P P P

1.2

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
o anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Uso previsto

Il prodotto € previsto per la climatizzazione di
abitazioni e uffici.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per l'uso, l'instal-
lazione e la manutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti dell'impianto
L'installazione e il montaggio nel rispetto
dell'omologazione dei prodotti e del siste-
ma
— il rispetto di tutti i requisiti di ispezione e
manutenzione riportati nelle istruzioni.

L'uso previsto comprende inoltre l'installazio-
ne secondo I'lP-Code.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto € da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi utiliz-
zo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.
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1.3

1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Controllo e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Procedere conformemente allo stato della
tecnica.

1.3.2 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Staccare il prodotto dalla tensione disatti-
vando tutte le linee di alimentazione di cor-
rente su tutti i poli (dispositivo di seziona-
mento elettrico della categoria di sovraten-
sione lll per la separazione completa, ad
esempio fusibili o interruttori automatici).

» Assicurarsi che non possa essere reinseri-
to.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

1.3.3 Rischio di un danno ambientale
dovuto al refrigerante

Il prodotto contiene un refrigerante con im-
portante GWP (GWP = Global Warming Po-
tential).

» Sincerarsi che il refrigerante non venga
rilasciato nell'atmosfera.

» Se Lei & un tecnico abilitato e qualificato,
con la certificazione per gas refrigeranti,
sottoponga il prodotto a manutenzione con
adeguato equipaggiamento di protezione
ed esegua all'occorrenza gli interventi sul
circuito frigorigeno. Riciclare o smaltire il
prodotto conformemente alle normative
pertinenti.
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1.3.4 Rischio di ustioni, scottature e
congelamenti dovuto a componenti
caldi e freddi

Su alcuni componenti, in particolare su tuba-
zioni non isolate, sussiste il rischio di ustioni
e congelamenti.

» Lavorare su tali componenti solo una volta
che hanno raggiunto questa temperatura
ambiente.

1.3.5 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo documento
non mostrano tutti i dispositivi di sicurezza
necessari ad una installazione a regola d'ar-
te.

» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.

» Rispettare le leggi, le norme e le direttive
pertinenti nazionali e internazionali.

1.3.6 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto

» Trasportare il prodotto con I'aiuto di alme-

no due persone.

1.3.7 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto

» Ultilizzare un attrezzo adatto.

1.3.8 Pericolo di lesioni durante lo
smontaggio dei pannelli del prodotto

Durante lo smontaggio dei pannelli del
prodotto sussiste un elevato rischio di
tagliarsi sui bordi affilati del telaio.

» Indossare i guanti protettivi per non tagliar-
Si.

1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione

2.1 Osservanza della documentazione

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.

2.2 Conservazione della documentazione

» Consegnare il presente manuale e tutta la documentazio-
ne complementare all'utilizzatore dell'impianto.

2.3 Validita delle istruzioni

Queste istruzioni valgono esclusivamente per i seguenti pro-
dotti:

Codice di articolo del prodotto

Unita esterna VAIB1-025WNO 8000010699
Unita esterna VAIB1-035WNO 8000010705
Unita esterna VAIB1-050WNO 8000010693
Unita esterna VAIB1-065WNO 8000010706

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura prodotto

1 Unita esterna 2 Tubo di drenaggio per

la condensa
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3.2 Schema del circuito di raffreddamento

Validita: VAIB1-025\WWNO

1 Unita esterna Filtro

2 Unita interna Compressore

3 Batteria interna 10  Serbatoio di aspirazione
4 Tubo del gas 11 Valvola a 4 vie

5 Tubo del liquido 12  Batteria esterna

6 Filtro 13  Direzione del flusso nel
7 Capillari modo riscaldamento

14 Direzione del flusso nel
modo raffrescamento
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Validita: VAIB1-035WNO O VAIB1-050WNO O VAIB1-065WNO

-
-® @

1 Unita esterna 8 Filtro
2 Unita interna 9 Compressore
3 Batteria interna 10  Serbatoio di aspirazione
4 Tubo del gas 11 Valvola a 4 vie
5 Tubo del liquido 12  Batteria esterna
6 Filtro 13 Direzione del flusso nel
7 Valvola di espansione m_Odo_ rlscaldafmento

alEienites 14 Direzione del flusso nel

modo raffrescamento

33 Intervalli di temperatura ammessi per il

funzionamento

La potenza di raffrescamento/termica dell'unita interna varia
in base alla temperatura ambiente dell'unita esterna.

Raffrescamento Riscaldamento

Unita esterna -15...50 °C -15...30°C
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3.4 Targhetta identificativa

La targhetta identificativa &€ applicata in fabbrica sul lato de-

stro del prodotto.

Indicazioni sulla
targhetta identifi-
cativa

Significato

Cooling / Heating

Modo raffrescamento/ riscaldamento

Rated Capacity

Potenza misurata

Power Input

Potenza elettrica in entrata

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Condizioni di test per il rilevamento dei
dati prestazionali secondo la norma EN
14511

Pdesignc / Pdesi-
gnh (Average)

Potenza di raffrescamento/potenza ter-
mica (media) in condizioni di prova per il
calcolo di SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (media)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
P

Assorbimento di potenza max. / assorbi-
mento di corrente max. / tipo di protezio-
ne

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

Allacciamento elettrico: tensione / fre-
quenza / fase

Refrigerant

Refrigerante

GWP

Potenziale di riscaldamento globale
(Global Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /LoP

Pressione di esercizio consentita / lato
alta pressione / lato bassa pressione

Net Weight

Peso netto

Il prodotto contiene un fluido ritardante di
fiamma (classe di sicurezza A2L).

Leggere le istruzioni!

xxxxx YYYYYYYYYyzzzzzzzzzzez.

Codice a barre con numero di serie
Dalla cifra 3 alla cifra 6 = data di produ-
zione (anno/settimana)

Dalla cifra 7 alla cifra 16 = codice di
articolo del prodotto

3.5 Marcatura CE

C€

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle pertinenti direttive dell'UE in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-

tore.
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3.6 Informazioni sul refrigerante

3.6.1 Informazioni sulla tutela ambientale

1 Y  Avvertenza

[I] Quest'unita contiene gas fluorurati ad effetto ser-
N ra.

La manutenzione e lo smaltimento possono esse-
re eseguiti solo da personale adeguatamente qua-
lificato. Tutti gli installatori che eseguono interven-
ti sul sistema di raffreddamento, devono disporre
delle competenze necessarie e delle certificazioni
specifiche rilasciate dalle apposite organizzazio-
ni di questo settore nei singoli paesi. Se occorre
un altro tecnico per la riparazione di un impianto,
questo deve essere controllato dalla persona qua-
lificata all'uso di refrigeranti infiammabili.

Refrigerante R32, GWP=675.

Rifornimento supplementare di refrigerante
Conformemente alla disposizione (UE) N. 517/2014 in rela-
zione a determinati gas fluorurati ad effetto serra, in caso di
riempimento di refrigerane supplementare & prescritto quan-
to segue:

» Compilare I'adesivo allegato all'unita e indicare la quan-
tita di riempimento del refrigerante impostata di fabbrica
(vedere targhetta identificativa), la quantita di riempimen-
to del refrigerante supplementare e la quantita di riempi-
mento totale.

a Fﬁ;l:tzz;a di Superficie [m?]

Ve"ti[';?h"e 4 7 10 15 20 | 30 50
0,6 0,68 | 0,00 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271 | 324 | 397 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 500 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 284 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7.79 | 10,06
3 341|452 540 | 661 | 763 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o= Jka—
GWP:675 9=|:|kg ]

(2]

0 2e:

H '_D GWP x kg __
| |

® ®

kg —
tCO,eq-

PO ©06

1000

1 Carica di refrigerante 4
dell'unita impostata
di fabbrica: vedere
targhetta identificativa
dell'unita

2 Quantita di carica del
refrigerante supple-
mentare (riempito in
loco)

3 Quantita totale di
carica del refrigerante

Emissioni dei gas ad
effetto serra dell'intera
quantita di carica del
refrigerante espres-
se in tonnellate di CO:
equivalente (arroton-
dato al secondo deci-
male)

Unita esterna

Bombola di refrigeran-

te e chiave di riempi-
mento

3.6.2 Carica massima di refrigerante

A seconda della zona nel locale in cui deve essere installato
I'impianto di condizionamento con refrigerante R32, la carica
di refrigerante non deve superare la carica [kg] massima
ammessa specificata nella seguente tabella. In questo modo
si evitano possibili problemi di sicurezza dovuti all'elevata
concentrazione di refrigerante nel locale in caso di perdite.

Rilevare la carica di refrigerante con l'ausilio della seguente
tabella:
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» Non miscelare refrigeranti o sostanze che non apparten-
gono ai refrigeranti specificati (R32).

» In caso di perdita di refrigerante, deve essere garantita
un' immediata ventilazione della zona. Il refrigerante R32
puod liberare gas tossici nell'ambiente quando esposto a
fiamme libere.

» Tutte le apparecchiature necessarie per l'installazione e
la manutenzione (pompa del vuoto, manometro, flessibile
di riempimento, rilevatore perdite di gas, ecc.) devono
essere certificate per I'uso con refrigerante R32.

» Non utilizzare gli stessi strumenti (pompa del vuoto, ma-
nometro, tubo di riempimento, rilevatore perdite di gas,
ecc.) per altri tipi di refrigerante. L'uso di diversi refrige-
ranti pud causare danni allo strumento o all'impianto di
condizionamento.

» Seguire le istruzioni di installazione e manutenzione con-
tenute in questo manuale e utilizzare gli strumenti neces-
sari per il refrigerante R32.

» Osservare le disposizioni di legge applicabili per I'uso del
refrigerante R32.

4 Montaggio

4.1 Controllo della fornitura

» Verificare che la fornitura sia completa e intatta.

Quantita Denominazione

1 Unita esterna

2 Tappo di drenaggio (solo per unita esterne di
dimensioni maggiori)

1 Elemento di collegamento flessibile di scari-
co della condensa
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4.2 Dimensioni

4.21 Dimensioni dell'unita esterna
I A |
Wil
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
Cc 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Distanze minime
§ 2300
2300 A 2500 22000
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» Installare e posizionare il prodotto correttamente, rispet-
tando le distanze minime indicate sullo schema.

114

4.4

1.

5

5.1
5.1

Avvertenza

Assicurare uno spazio sufficiente per giungere
alle valvole di intercettazione a lato dell'unita

esterna. Si raccomanda una distanza minima
di 500 mm.

Scelta del luogo di installazione dell'unita

esterna

Prestare attenzione alle distanze minime necessarie.

i

Avvertenza

Per raggiungere senza problemi le valvole
di intercettazione a lato dell'unita esterna,
qui si raccomanda una distanza minima di
50 cm.

Nella scelta del luogo di installazione ricordare che

il prodotto durante il funzionamento puo trasmettere
oscillazioni al pavimento o a pareti che si trovano nelle
vicinanze. Montare pertanto il prodotto possibilmente
ad una distanza sufficiente da pareti, muri e finestre.
Montare I'unita esterna con una distanza minima di

3 cm dal pavimento per poter installare la tubazione di
scarico della condensa sotto 'unita esterna.

Se l'unita esterna viene montata appoggiata sul pavi-
mento, sincerarsi che questo abbia la portata necessa-
ria.

Se l'unita esterna viene montata su una facciata, since-
rarsi che la parete e il supporto abbiano la portata ne-
cessaria.

Peso netto

Validita: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Validita: VAIB1-035WNO 25,5kg
Validita: VAIB1-050WNO 31,5kg
Validita: VAIB1-065WNO 41,5 kg

Installazione

Installazione idraulica

.1 Collegamento delle tubazioni di refrigerante

all'unita esterna

fm\
o ’

Avvertenza
L'installazione & piu semplice se si collega dap-

prima il tubo del gas. Il tubo del gas & quello piu
spesso.

Montare I'unita esterna nel punto previsto.

Togliere il tappo di protezione dalle valvole di intercet-
tazione delle tubazioni del refrigerante sull'unita ester-
na.

Piegare con cautela le tubazioni del refrigerante instal-
late in direzione dell'unita esterna.

Applicare i dadi sulle tubazioni del refrigerante ed ese-
guire la flangiatura.

Collegare le tubazioni del refrigerante con le rispettive
valvole di intercettazione all'unita esterna.
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6. Lasciare le valvole di intercettazione ancora chiuse.

7.  Sigillare i punti di giunzione dell'isolamento termico con
nastro isolante.

5.2

Impianto elettrico

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

» Estrarre la spina elettrica. Oppure stacca-
re il prodotto dalla tensione (dispositivo di
sezionamento con un'apertura contatti di
almeno 3 mm, ad esempio fusibile o inter-
ruttore di potenza).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

» Collegare fase e terra.

» Mettere in cortocircuito il conduttore di
fase e il conduttore di neutro.

» Coprire o tenere separati i componenti
sotto tensione vicini.

» L'impianto elettrico deve essere eseguito esclusivamente
da un tecnico elettricista.

5.21

1.  Togliere tensione dal prodotto.

2.  Attendere almeno 30 min fino a quando i condensatori
non si sono scaricati.

3. Verificare I'assenza di tensione.

4.  Se prescritto per il luogo di installazione, installare un
interruttore differenziale tipo B.

Preparazione dell'impianto elettrico

5.2.2 Cablaggio

1. Usare fermacavi.

2. Accorciare il cavo di collegamento per quanto necessa-
rio.

===
A
o

L 30 mm max.

3. Per evitare cortocircuiti nel caso di un distacco indesi-
derato di un filo, isolare l'involucro esterno dei cavi fles-
sibili di non oltre 30 mm.

4.  Verificare che durante la procedura di isolamento del-
I'involucro esterno l'isolamento dei fili interni non venga
danneggiato.

5.  Dai cavi interni rimuovere l'isolamento solo quel tanto
che basta per avere un collegamento affidabile e stabi-
le.

6. Per evitare un cortocircuito causato dal distacco dei ca-
vi, dopo aver spelato questi ultimi, montare dei mani-
cotti di collegamento sulle estremita del filo.

7. Verificare che i tutti i fili siano meccanicamente ben
fissi nei morsetti del connettore. Se necessario fissarli
nuovamente.
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5.2.3 Collegamento elettrico dell'unita esterna

1. Togliere la copertura di protezione dai collegamenti
elettronici dell'unita esterna.

2. Collegare i singoli fili del cavo di allacciamento alla rete
elettrica e il cavo di allacciamento con l'unita interna
come da schema di collegamento.

3. Isolare i fili inutilizzati con nastro isolante e sincerarsi
che questi non vengano a contatto con componenti
che conducono corrente.

4.  Bloccare il cavo installato con i fermacavi dell'unita
esterna.

5.  Montare la copertura di protezione davanti ai collega-
menti elettrici.

5.2.4 Schema elettrico

NG
Dl
ey,

L(3)

s
|
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®

b

1A

[
N L 2 S
_——
220-
240V
1 Cavo di alimentazione 3 Cavo di alimentazione
elettrica (neutro) elettrica (fasi)
2 Cavo di comunicazione 4 Cavo di collegamento a
tra unita interna e unita massa

esterna

6 Messa in servizio

6.1 Controllo della tenuta

S\

i

Avvertenza

Sincerarsi di indossare i guanti di protezione per
I'uso del refrigerante ancora prima di iniziare i
lavori.

115



6.2 Generazione di depressione nell'impianto

1.  Staccare il tappo della valvola (1) e collegare un mano-

metro (4) alla valvola (3) del tubo di aspirazione (2).

2. Collegare una bombola di azoto (6) con riduttore di
pressione al manometro (4).

3. Aprire la chiavetta (5) della bombola di azoto (6), rego-
lare il riduttore di pressione e aprire le valvole di inter- . . ) .
cettazione del manometro. 3. Accertarsi che le chiavette del manometro siano chiu-

4. Verificare la tenuta di tutti i raccordi e dei collegamenti se- . . L
dei tubi flessibili (7). 4. Mettere in funzione I_a pompa del vuoto e aprire il ru-
binetto di intercettazione del manometro, la valvola
"Low" (la valvola di bassa pressione) del manometro.

5. Accertarsi che la valvola "High" (valvola di alta pressio-
ne) sia chiusa.

6.  Far girare la pompa del vuoto almeno 30 minuti (in fun-
zione delle dimensioni dell'impianto) per poter effettua-
re lo svuotamento.

7.  Controllare I'ago indicatore del manometro di bassa

@ Avvertenza pressione: questo deve indicare -0,1 MPa (-76 cmHg).

1.  Collegare un manometro (2) alla valvola (1) del tubo di
aspirazione.

2. Collegare la pompa del vuoto (3) al raccordo di assi-
stenza del manometro.

5. Chiudere tutte le valvole del manometro e rimuovere la
bombola di azoto.

6. Abbassare la pressione del sistema aprendo lentamen-
te i rubinetti di intercettazione del manometro.

7.  Se non siriscontrano perdite, procedere con lo svuota-
mento dell'impianto (- Pagina 116).

Conformemente alla norma 517/2014/CE
l'intero circuito frigorigeno deve essere sot-
toposto ad un regolare controllo della tenu-
ta. Attuare tutte le misure necessarie per ef-
fettuare correttamente questi controlli e do-
cumentare esattamente questi risultati nel li-
bretto di manutenzione dell'impianto. Per il
controllo della tenuta valgono i seguenti in-
tervalli:

Impianti con meno di 7,41 kg di refrigerante
=> in tal caso non occorre effettuare controlli
regolari.

Impianti con 7,41 kg di refrigerante o piu =>
almeno una volta all'anno.

8. Chiudere la valvola “Low” del manometro e la valvola
di depressione.
9.  Controllare I'ago indicatore del manometro dopo circa
10-15 minuti: la pressione non dovrebbe in tal caso au-
Impianti con 74,07 kg di refrigerante o piu mentare. S.e ia p_ressior:e a_umenta, significa (_:he SO'.
no presenti perdite nell'impianto. In tal caso ripetere il

=> almeno una volta ogni sei mesi. . -
o ) . N processo descritto nella sezione Controllo della tenuta
Impianti con 740,74 kg di refrigerante o piu (> Pagina 115).

=> almeno una volta ogni tre mesi.
Avvertenza
[E Non passare all'operazione successiva fin-

ché non si genera una depressione regolare
nell'impianto.
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Messa in funzione dell'impianto

Condizione: Lunghezza della tubazione del refrigerante > 5 m

Staccare i tappi (1) e (5), aprire le valvole (2) e (3) ruo-

tando la chiave a brugola (4) di 90° in senso antiorario

e richiuderle dopo 6 secondi: in questo modo l'impianto

si riempie di refrigerante.

Controllare nuovamente la tenuta dell'impianto.

— Se non sono presenti perdite, proseguire le opera-
zioni.

Rimuovere il manometro con i tubi flessibili di collega-

mento delle valvole.

Aprire le valvole (2) e (3) ruotando la chiave a brugola
(4) in senso antiorario fino a percepire una leggera
battuta d'arresto.

Chiudere le valvole con i rispettivi tappi (1) e (5).
Mettere in funzione l'impianto e far funzionare I'appa-
recchio per qualche istante, accertandosi che funzioni
correttamente in tutte le modalita di funzionamento.

Rabbocco di refrigerante supplementare

Avvertenza
@ Se la lunghezza delle tubazioni del refrigerante

supera 5 m, per ogni altro metro di tubazione del
refrigerante occorre inserire 16 g di refrigerante.

Ad esempio: la lunghezza delle tubazioni del refri-
gerante installate & di 7 m.

7m-5m=2m-2x 16 g = 32 g di refrigerante
in piu

8000011826_03 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione

Attenzione!

Rischio di lesioni personali durante I'uso

dei refrigeranti!

Il refrigerante puo innescarsi, provocare le-

sioni da gelo e irritare pelle, occhi e vie respi-

ratorie.

» Lavorare con i refrigeranti solo se si &
qualificati per il loro impiego.

» Non fumare ed evitare fiamme libere.

» Indossare i guanti e gli occhiali protettivi.

» Evitare il contatto diretto con la pelle o gl
occhi.

» Assicurare che vi sia una sufficiente venti-
lazione.

Rimuovere il cappuccio (1) e collegare un manometro (4)
al raccordo di manutenzione (2) della valvola di intercet-
tazione inferiore (3) dell'unita esterna.

Lasciare chiusa la valvola di intercettazione.

Collegare una bombola di refrigerante (R32) (6) al lato di
alta pressione del manometro.

Aprire la valvola di intercettazione (5) della bombola di
refrigerante.

Aprire il rubinetto di intercettazione del manometro.

< | tubi flessibili collegati si riempiono di refrigerante.
Posare la bombola di refrigerante su una bilancia (7).
Aprire il raccordo di manutenzione.

Rabboccare il refrigerante supplementare.

— 16 g di refrigerante per ogni metro in piu di tubazione
del refrigerante

Chiudere le valvole di intercettazione della bombola di
refrigerante e del manometro.
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7 Consegna del prodotto all'utente

» Al termine dell'installazione mostrare all'utente il luogo e
la funzione dei dispositivi di sicurezza.

» |Istruire l'utente in particolar modo su tutte le indicazioni
per la sicurezza che questi deve rispettare.

» Informare l'utente sulla necessita di effettuare una manu-
tenzione del prodotto nel rispetto degli intervalli previsti.

8 Soluzione dei problemi

8.1 Soluzione delle anomalie

» Eliminare le anomalie come da tabella in appendice rela-
tiva all'eliminazione delle anomalie.

8.2 Fornitura di pezzi di ricambio

| componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformita. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, si utilizzano altri
componenti non certificati 0 non ammessi, il prodotto potreb-
be non soddisfare piu le norme vigenti e di conseguenza la
conformita del prodotto potrebbe non essere piu valida.

Consigliamo vivamente I'utilizzo di ricambi originali del pro-
duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto
senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-
cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul
retro delle presenti istruzioni.

» In caso di bisogno di pezzi di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali per il prodotto.

9 Controllo e manutenzione

9.1 Rispetto della periodicita degli interventi di
controllo e manutenzione

Avvertenza

Conformemente alla direttiva 517/2014/CE il cir-
cuito frigorigeno deve essere sottoposto ad un re-
golare controllo della tenuta. Attuare tutte le misu-
re necessarie per effettuare correttamente questi
controlli e documentare esattamente questi risul-
tati nel libretto di manutenzione dell'impianto. Per
il controllo della tenuta valgono i seguenti interval-
li:

Impianti con meno di 7,41 kg di refrigerante => in
tal caso non occorre effettuare controlli regolari.

Impianti con 7,41 kg di refrigerante o piu => alme-
no una volta all'anno.

Impianti con 74,07 kg di refrigerante o piu => al-
meno una volta ogni sei mesi.

Impianti con 740,74 kg di refrigerante o piu =>
almeno una volta ogni tre mesi.

» Rispettare la periodicita minima degli interventi di con-
trollo e manutenzione. A seguito dei risultati del controllo
puod essere necessaria una manutenzione anticipata.
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9.2 Controllo e manutenzione

# Intervento di manutenzione Intervallo
1 Aspirare il filtro dell'aria con un A ogni manu-

aspirapolvere e/o lavare con ac- tenzione

qua e asciugare
2 Pulizia dello scambiatore di calore | Semestral-

mente 118

3 Se necessario, controllare e pulire | A ogni manu-

i flessibili di scarico della conden- | tenzione

sa
4 Controllare la tenuta di tutti i rac- A ogni manu-

cordi e collegamenti del circuito tenzione

frigorigeno

9.3 Pulizia dello scambiatore di calore

Attenzione!
Pericolo di lesioni in caso di interventi
sullo scambiatore di calore a piastre

Le piastre dello scambiatore di calore hanno

spigoli vivi!

» Per tutti i lavori sullo scambiatore di calore
indossare guanti di protezione.

1. Rimuovere il pannello del prodotto.

2. Rimuovere dalla superficie delle lamelle dello scambia-
tore di calore tutti i corpi estranei che potrebbero impe-
dire la circolazione dell'aria.

3.  Togliere la polvere con aria compressa.

4. Pulire con cautela lo scambiatore di calore con acqua e
una spazzola morbida.

5.  Asciugare lo scambiatore di calore con aria compres-
sa.

10 Disattivazione definitiva

1. Svuotare il refrigerante.
2. Smontare il prodotto.

3. Conferire il prodotto, inclusi gli elementi costruttivi, al
centro di riciclaggio o di smaltimento.

11 Smaltimento dell'imballaggio

» Smaltire correttamente gli imballaggi.
» Osservare tutte le norme vigenti.
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12 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nelle Country specifics o nel nostro sito web.
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Appendice

A Riconoscimento ed eliminazione delle anomalie

ANOMALIE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Dopo aver inserito I'unita, il display non si
accende ed in caso di azionamento delle
funzioni non viene emesso alcun segnale
acustico.

Il gruppo alimentazione non € collegato op-
pure il raccordo con I'alimentazione elettrica
non & corretto.

Controllare se l'alimentazione elettrica € irrego-
lare. In tal caso, attendere fino a che l'alimenta-
zione elettrica € nuovamente presente. In caso
contrario, controllare il circuito dell'alimentazione
elettrica e sincerarsi che la spina di alimentazio-
ne sia collegata correttamente.

Immediatamente dopo aver inserito I'uni-
ta, interviene la protezione elettrica dell'a-
bitazione.

Dopo aver inserito l'unita si verifica un
black-out.

Cablaggio non collegato correttamente oppu-
re non in corretto stato, umidita nell'impianto
elettrico.

Protezione elettrica selezionata non corretta.

Sincerarsi che |'unita sia collegata correttamen-
te a terra.

Assicurare il corretto collegamento del cablag-
gio.

Controllare il cablaggio dell'unita interna.
Controllare se l'isolamento del cavo di alimenta-
zione & danneggiato e, se necessario, sostituir-
lo.

Scegliere una protezione elettrica adatta.

Dopo aver acceso l'unita, anche se il
display della trasmissione del segnale
lampeggia quando le funzioni sono attiva-
te, non accade nulla.

Malfunzionamento del comando a distanza.

Sostituire le batterie del comando a distanza.
Riparare il comando a distanza o sostituirlo.

EFFETTO REFRIGERANTE O TERMICO INSUFFICIENTE

Controllare la temperatura impostata sul
comando a distanza.

La temperatura impostata non & corretta.

Adattare la temperatura impostata.

La potenza del ventilatore € molto bassa.

Il numero di giri del motore del ventilatore
dell'unita interna & insufficiente.

Impostare il numero di giri del ventilatore sul
livello alto o medio.

Rumori perturbatori.
Effetto refrigerante e termico insufficiente.
Ventilazione insufficiente.

Il filtro dell'unita interna & sporco o intasato.

Controllare se il filtro & sporco, ed eventualmen-
te pulirlo.

L'unita emette aria fredda nel modo ri-
scaldamento.

Malfunzionamento della valvola deviatrice a
4 vie.

Mettersi in contatto con il Servizio Assistenza.

La lamella orizzontale non pud regolarsi.

Malfunzionamento della lamella orizzontale.

Mettersi in contatto con il Servizio Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita interna
non funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita interna.

Mettersi in contatto con il Servizio Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita esterna
non funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita esterna.

Mettersi in contatto con il Servizio Assistenza.

Il compressore non funziona.

Malfunzionamento del compressore.

Il compressore € stato disinserito dal termo-
stato.

Mettersi in contatto con il Servizio Assistenza.

DAL CLIMATIZZATORE FUORIESCE ACQUA.

Acqua che fuoriesce dall'unita interna.

Acqua che fuoriesce dalla tubazione di
drenaggio.

La tubazione di drenaggio € intasata.

La tubazione di drenaggio ha una pendenza
insufficiente.

La tubazione di drenaggio & difettosa.

Eliminare il corpo esterno dalla tubazione di
sfiato.

Sostituire la tubazione di drenaggio.

Acqua che fuoriesce dai raccordi delle
tubazioni dell'unita interna.

L'isolamento delle tubazioni non & applicato
correttamente.

Isolare nuovamente le tubazioni e fissarle cor-
rettamente.

RUMORI E VIBRAZIONI ANOMALI DELL'UNITA

E possibile percepire lo scorrimento del-
l'acqua.

Durante l'inserimento o il disinserimento del-
I'unita si percepiscono rumori anomali a cau-
sa del flusso del refrigerante.

Questo fenomeno & normale. | rumori anomali
non si percepiscono pit dopo alcuni minuti.

Dall'unita interna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita interna o nei compo-
nenti ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corretta-
mente tutte le parti dell'unita interna, serrare le
viti ed isolare le zone tra i componenti collegati.

Dall'unita esterna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita esterna o nei com-
ponenti ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corretta-
mente tutte le parti dell'unita esterna, serrare le
viti ed isolare le zone tra i componenti collegati.
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B Codici d'errore unita esterna

i

Avvertenza
| codici d'errore vengono visualizzati sul display dell'unita interna.

ventilatore interno si spengono.

Descrizione dell'erro- | Codice Stato dell'unita Possibili cause
re d'errore
Errore nel sensore di Durante il funzionamento in modalita raffresca- Il sensore di temperatura non € stato collegato
temperatura ambiente mento o deumidificazione, il compressore si ar- | correttamente o & danneggiato. Controllarlo
3 resta mentre il ventilatore dell'unita interna con- | facendo riferimento alla tabella delle resistenze
tinua a funzionare. del sensore di temperatura.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Errore nel sensore Durante il funzionamento in modalita raffresca- Il sensore di temperatura non ¢ stato collegato
di temperatura del mento o deumidificazione, il compressore si ar- | correttamente o & danneggiato. Controllarlo
condensatore F4 resta mentre il ventilatore dell'unita interna con- | facendo riferimento alla tabella delle resistenze
tinua a funzionare. del sensore di temperatura.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Errore nel sensore di Durante il funzionamento in modalita raffresca- | — Il sensore di temperatura esterna non ¢ sta-
temperatura di scarico mento o deumidificazione, il compressore si ar- to collegato correttamente o € danneggiato.
resta dopo circa 3 minuti e il ventilatore dell'uni- Controllarlo facendo riferimento alla tabella
F5 ta interna funziona normalmente. delle resistenze del sensore di temperatura.
aiﬁgtﬁ,::ﬁgzs'?ga:?etig%m; ?:r“'r::nrtlzcc?cl)di- — La testa del sensore di temperatura non &
. ST peg P p stata inserita nel tubo di rame.
circa 3 minuti.
Protezione da sovrac- Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore (protezione IPM,
carico corrente di fase mento o deumidificazione, il compressore si protezione contro la perdita di sincronismo
per il compressore p5 spegne mentre il ventilatore dell'unita interna e protezione da sovracorrente di fase per il
continua a funzionare. compressore).
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Modulo di protezione Durante il funzionamento in modalita raffresca- | Quando l'intera unita & rimasta per 20 minuti
contro le temperature mento, il compressore si arresta mentre il venti- | senza alimentazione di tensione, controllare che
elevate del driver P8 latore dell'unita interna continua a funzionare. il grasso termico del modulo IPM della piastra
Durante il funzionamento in modalita riscalda- | esterna AP1 sia sufficiente e che il radiatore
mento l'unita si arresta completamente. sia inserito correttamente. Se non é sufficiente,
sostituire il pannello di comando AP1.
Protezione contro Durante il funzionamento in modalita raffresca- — La protezione contro il sovraccarico € dan-
il sovraccarico del mento, il compressore si arresta mentre il venti- neggiata. In condizioni normali la resistenza
compressore latore dell'unita interna continua a funzionare. di questo quadro di comando deve essere
H3 Durante il funzionamento in modalita riscalda- inferiore a 1 ohm.
mento l'unita si arresta completamente. — Cercare nell'analisi dell'errore (protezione
contro la scarica, sovraccarico).
Desincronizzazione Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore (protezione IPM,
del compressore mento, il compressore si arresta mentre il venti- | protezione contro la perdita di sincronismo
H7 latore dell'unita interna continua a funzionare. e protezione da sovracorrente di fase per il
Durante il funzionamento in modalita riscalda- compressore).
mento l'unita si arresta completamente.
Protezione contro l'alta Il compressore si arresta e dopo 30 secondi Protezione dei componenti elettronici in caso di
tensione L9 si spegne il motorino del ventilatore dell'unita rilevamento di una tensione elevata
esterna; 3 minuti dopo si riaccendono il motori-
no del ventilatore e il compressore.
Errore indefinito dell'u- Durante il funzionamento in modalita raffresca- — La temperatura ambiente & al di fuori del
nita esterna mento, il compressore e il ventilatore dell'unita campo di funzionamento dell'unita (ad
interna si arrestano mentre il ventilatore dell'uni- esempio: inferiore a 20 °C o superiore a
ta esterna continua a funzionare. 60 °C in modalita raffrescamento; superiore
Durante il funzionamento in modalita riscalda- a 30 °C in modalita riscaldamento)
oF mento, il compressore, il ventilatore esterno e il | Errore all'awvio del compressore

— | cavi del compressore non sono collegati
saldamente

— Il compressore & danneggiato

— La piastra principale & danneggiata
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C Schemi di collegamento
CA Schema elettrico dell'unita esterna

Validita: VAIB1-025WNO
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Unita interna Sensore di temperatura dell'aria esterna (15k)

Unita esterna Sensore di temperatura di scarico (50k)

Piastra base dell'unita esterna Motore del ventilatore

© 0 N O

Valvola a 4 vie Compressore

a »p O N =

Sensore di temperatura batteria (20k)
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c.2

Validita: VAIB1-035WNO

Schema elettrico dell'unita esterna
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1 Unita interna 6 Sensore di temperatura dell'aria esterna (15k)
2 Unita esterna 7 Sensore di temperatura di scarico (50k)
8 Piastra base dell'unita esterna 8 Valvola di espansione elettronica
4 Valvola a 4 vie 9 Motore del ventilatore
5 Sensore di temperatura batteria (20k) 1 Compressore
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C.3 Schema elettrico dell’'unita esterna

Validita: VAIB1-050WNO E VAIB1-065WNO
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1 Unita interna 7 Sensore di temperatura di scarico (50k)

2 Unita esterna 8 Valvola di espansione elettronica

& Piastra base dell'unita esterna 8 Motore del ventilatore

4 Valvola a 4 vie 9 Compressore

® Sensore di temperatura batteria (20k) 10 Protezione contro il sovraccarico del compressore
6

Sensore di temperatura dell'aria esterna (15k)

D Dati tecnici

Dati tecnici — Unita esterna

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Tensione 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Alimentazione Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1 1 1
Modalita sorgente elettrica Unita esterna Unita esterna Unita esterna Unita esterna
Potenza in modalita raffrescamento 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Potenza in modalita pompa di calore 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Potenza in ingresso (modalita raffrescamen- | 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
to)
Potenza in ingresso (modalita pompa di 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
calore)
Corrente nella modalita raffreddamento 32A 46 A 72 A 9A
Corrente in modalita pompa di calore 32A 4,7 A 6,3 A 93A
Capacita nominale 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Corrente nominale in modalita raffresca- 6A 6,9 A 10A 13A
mento
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Corrente nominale in modalita pompa di
calore

6,2 A

8 A

10,5 A

13,5 A

Portata volumetrica dell'aria 1.950 m%h 1.950 m¥h 2.200 m¥h 3.600 m¥h
Volume di deumidificazione 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,4 1/h

EER 3,97 3,65 3,53 35

COoP 4,41 4,00 4,02 3,9

Modello del compressore QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Tipo di olio, compressore

ZE-G;ES RB68GX
0 equivalente

FWG68DA o equiva-
lente

FWG68DA o equiva-
lente

FWG68DA o equiva-
lente

Tipo di compressore

Compressore rota-
tivo

Compressore rota-
tivo

Compressore rota-
tivo

Compressore rota-
tivo

Assorbimento di corrente max, compresso-
re

2,56 A

440 A

5,00 A

3,50 A

Potenza di ingresso max, compressore

756,6 W

758 W

1.096 W

1.610 W

Tipo ventilatore

Passaggio assiale

Passaggio assiale

Passaggio assiale

Passaggio assiale

Diametro, ventilatore

400 mm

400 mm

420 mm

520 mm

Velocita, motorino del ventilatore 850 rpm 900 rpm 880 rpm 800 rpm
Potenza di uscita, motorino del ventilatore 30w 30w 30 W 60 W
c:::;ll;btr::nto di corrente max, motorino del 04 A 04 A 04 A 0,65 A
Pressione d'esercizio max (lato alta pressio- | 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
ne/bassa pressione) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Portata volumetrica dell'aria 1.950 m*h 1.950 m3h 2.200 m3¥h 3.600 m3h
Metodo di limitazione Capillar sione olettronica | sione cletironica | sions sletronies
Livello di pressione acustica 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Livello di potenza acustica 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tipo di refrigerante R32 R32 R32 R32
Refrigerante, quantita di riempimento 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Dati tecnici — tubi di raccordo

i

Avvertenza

Se la lunghezza delle tubazioni del refrigerante supera 5 m, per ogni altro metro di tubazione del refrigerante oc-
corre inserire 16 g di refrigerante.

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Tubo del refrigerante, lunghezza mas-

gerante (tubo del gas)

sima senza carica supplementare di 5m 5m 5m 5m
fluido frigorigeno

Carica supplementare di fluido frigori- 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
geno

Tubo de_l refn:nge_railqte, altezza max (tra 10m 10m 10m 10m
raccordi dell'unita interna ed esterna)

Diametro esterno del tubo del refrige- " " " "
rante (tubo del liquido) K K 14 "
Diametro esterno tubazione del refri- 3/8" 3/8" 12" 5/8"
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1 BesbeaHocTt

1.1 TllpepnynpepyBarwa NnoBp3aHu Co

pabortarta

Knacudukauymja Ha HanomeHuTe 3a npeayn-
pefyBawe NoBp3aHu CO paKyBaHeTO

HanomeHuTe 3a npeaynpenyBake NoBp3aHu
CO paKyBaHETO Ce 03HAYEHW CO CNefHUTE
O3HaKM U curHanHu 36oposm BO nornen Ha
CEPMO3HOCTa Ha MOXHaTa ONacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenysake U CUrHanHu
36oposm

OnacHocT!

HenocpegHa X1MBoTHa ONacHOCT Unn
ONacHOCT 0f TeLUKM NOBpean Ha nu-
ua

OnacHocT!

OnacHOCT no »XMBOT NOpaaun CTPyeH
yaap

Mpenynpeayesame!

OnacHoCT oA fnecHn noBpeaun Ha nu-
ua

MNMpeTtnasnueo!

Puauk og matepujanHu WwWtety unm
LITETU 32 OKONUHAaTa

B>

> B P

1.2 Ynotpeba cornacHo HameHaTa

Mpu HecooaBeTHa U HenponucHa ynoTpeba
MOXe [ja HacTaHe OMacHOCT MO XMBOT UK
h13nYKM NOBPEAM Ha KOPUCHWUKOT UMK TPETK
nvua, 04HOCHO Aa ce nojaeat Npeyku Ha ype-
[OT U MaTepujanHuTe cpeacTaa.

Mpon3BoOAOT e NpeABuaeH 3a KnumaTusupa-
H-€ Ha NPOCTOPUM 33 XUBeeHe U KaHLena-
nn.

©

Ynotpeba cornacHo HameHaTa npeTcTaByBa:

— MOYUTYBaHE Ha NPUIIOXEHUTE ynaTcTBa
3a KOpUCTeke, MHCTanauuja 1 oapXyBame
Ha NPOM3BOANTE Ha KaKO U Ha cuTe Opyru
KOMMOHEHTM Ha CUCTEMOT

— VHCTanauuja u MoOHTaXka cooABeTHO Ha
0[0OpPEHNETO 3a NPOM3BOAOT U CUCTEMOT

— MpUApXyBake A0 NpaBuna 3a KOHTporna u
ofpXXyBak-€ HaBedeHW Bo ynartcTeara.

MponucHaTa ynotpeba ncTo Taka ja ondaka
WMHCcTanauwmjata cnopeq |IP-kogor.

[lpyra HameHa, OCBeH OHaa Koja e onuiiaHa
BO ynaTcTBaTa Unn He € BO COrnacHoCT Co
HUB, e 3abpaHeTa. McTo Taka e 3abpaHeTa n
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HenocpegHaTta KoMepLujanHa n MHaycTpmcka
ynotpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekaksa 3noynotpeba Ha ype-
[0T.

1.3  OnwTn 6e36egHOCHN HaNnoMeHu

1.3.1 OnacHocT o He3aaoBoONUTENHa
KBanudukaymja
CnepgHuTe 3agayv cmee aa rm usBpLlyBa

camMoO o[ OBNaCTEeHO CTPY4HO nuue, Koe e
OOBOJTHO KBaJ'II/ICbI/IKyBaHO 3a T0a:

— MoHTaxa

— [HemoHTaxa

— WHcTtanayuja

— CrtaBame BO ynoTtpeba

— KoHTpona v ogpxyBare

— [Monpaska

— OTcTpaHyBane oa ynoTpeba

» [locTanyBajTe cornacHo Co akTyenHara
cocTojba Ha TexHuKaTa.

1.3.2 OnacHOCT Mo XXMBOT Nopaau CTpyeH
yaap

[lokonky v gonpeTe KOMMOHEHTUTE KOULLITO
cripoBefyBaaT HaroH, NOCTOM ONacHOCT Mo
)XMBOT Nopaau CTpyeH yaap.

I'Ipe,u, Oa n3sBplnTe MHTepBeHUUN Ha ypeaoT:

» VcknyyeTe ro NnpomsBOAOT Taka LUTO Ke
WCKITy4YnTE CUTE NOSIOBM 3a HanojyBaka co
CTpyja (enekTpuyeH pasgenHuk Ha npeHa-
noHcka kateropwuja lll 3a yenocHo nckny-
YyyBak€, Ha Np. OCUrypyBay unmn 3alTuTeH
NPeKnHyBau).

» Ob6e3benete ro o4 NOBTOPHO BKIyYyBaH-€.

» [loyekajte Hajmanky 30 MUH., foAeka He
ce ucnpasHaT KoHAeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nma HaroH.

1.3.3 Pu3uk of wiTeta Bp3 XKUBOTHATa
cpeavHa nopaam cpeacTBo 3a fnagewe

Mpon3BoaoT coapXu CPeacTBo 3a nage-
e co 3HaunteneH GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» [MpoBepeTe ganu cpeacTBOTO 3a Nagexe
ce ucnywTa BO atmocdepara.

» AKO CTe OBMacTeHO CTPY4YHO nuLie 3a pa-
6oTer-e Co cpeacTBa 3a naaeHe, Toratl
OJPXKyBajTe ro NPOM3BOA0T CO COO/IBETHA
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3alTUTHa onpemMa U eB. HanpaBeTe UHTep-
BEHLMM BO KOMNOTO Ha cpeAcTBoO 3a nage-
He. Peunknupajte ro unu otcTpaHeTe ro
NPOM3BOAOT COrMacHO COOABETHUTE MPo-
nmecu.

1.3.4 OnacHOCT oA U3ropeHuLum,
nonapysawe U CMp3HaTUHU nopagu
XELLKU 1 NlagHN KOMMNOHEHTU

Kaj Hekon KoMNoOHeHTN, 0COBEHO Kaj HEN3O-
nMpaHun UeBKOBOAN, MOCTOM OMacHOCT Oof U3-
ropeHuLM OaH. CMP3HATUHW.

» [loyHeTe co nHTepBeHUMja Ha KOMMOHEH-
TUTE, AypU OTKaKO Ke ce NOCTUrHe oBaa
OKOJTHa Temneparypa.

1.3.5 OnacHocCT no XWBOT nopaau HeaoCTur
Ha 6e36enHOCHM ypeaum

AnjarpamuTe cogp>xaHu BO OBOj AOKYMEHT He
M NpuKaxkyBaaT cuTe 6e3begHocHM ypeaun
noTpebHuM 3a NnpaBuHa MHCTanayuja.

» WHcTanupajte rm notpebHnte 6e3beaHoc-
HW ypeau BO CUCTEMOT.

» [ounTyBajTE MM NPUNOXEHUTE HALMOHAan-
HWU 1 MefyHapoaHW 3aKOHU, HOPMU U O4-
penow.

1.3.6 OnacHocT oa noBpeau nopagu rornema
TEeXWHa Ha Npon3BoAO0T

» TpaHcrnopTupajTe ro NPon3BoAoT CO yLUTe
Hajmarnky ase nuua.

1.3.7 Pusuk oa maTepujanHa wreta nopagu
HecooaBeTeH anaT

» KopucTteTe npoecmoHarneH anar.

1.3.8 OnacHocT oA nospeau
npu AeMOHTUpaHEe Ha NaHenuTe
Ha NpoM3BOAOT

Mpy AeMOHTMPaHe Ha NaHenuTe Ha NPou3-
BOOOT NOCTOMN PU3UK [a ce uceyete Ha pabo-
BUTE Ha pamkara.

» HoceTe 3aliTUTHM pakaBuum 3a aa He ce
nceuvere.
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1.4

» [NouunTyBajTe r'v HaLUMOHAaNHUTE NPOMUCH,
HOPMU, OMPEKTUBU, 0apeadun 1 3aKoHMW.

Mponucu (aupekTnBKM, 3aKOHU, HOPMM)
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2 HanomeHwu 3a fOKyMeHTauuja

21 BHumaBajTe Ha BaxkeukaTa AOKyMeHTauuja

» BHuMaBajTe Ha cuTe ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE U UHCTana-
uuja, Kou ce NPUNoXeHU Ha KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

22 YyBajTe ja gokyMeHTauujaTa

» [lpeHeceTe r'v oBMe ynaTcTBa, Kako U ceTa NpuapyHa
[OKyMeHTaLmja Ha onepaTopoT Ha CUCTEMOT.

2.3

OBa ynaTCTBO BaXXn UCKNYy4YMBO 3a crnegHuTe npon3sogn:

Ba)xHOCT Ha ynaTcTBOTO

MpowusBop, - 6poj Ha apTukn

HapsopelwHa eauHuua VAIB1-025WNO 8000010699
HapsopelwHa eguHuua VAIB1-035WNO 8000010705
HapsopewHna eguHuua VAIB1-050WNO 8000010693
HapsopewHa egununya VAIB1-065WNO 8000010706

3  Onuc Ha npousBOOOT

3.1 KoHcTpyKkyuMja Ha npousBoaoT

1 HapsopelwHa eguHuua 2 McnycHa ueBka 3a

KOHAeH3aT

8000011826_03 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

3.2

LLlema Ha KkonoTo 3a naagexwe

BaxHocT: VAIB1-025WNO

B -®

a A W0 N -

(]

HapBopeluHa eguHnua
BraTpeluHa eamHuua
BratpeluHa 6atepuja

CTpaHa Ha ueBkaTa 3a
rac

CTpaHa Ha LeBkaTa 3a
TEeYHOCT

duntep

Kanunapu

8

10
11
12
13

14

duntep

Komnpecop

Cap 3a BcucyBatbe
4-Kpak BeHTUN
HapBopeluHa 6atepuja

[MpaBew Ha NPOTOK Kaj
pPEXUM Ha 3arpeBare
[MpaBeL, Ha NPoOTOK Kaj
peXuM Ha nagewe
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BaxHocT: VAIB1-035WNO UIA VAIB1-050WNO WA VAIB1-065WNO

@ @

1 HapsopeluHa eguHuua 8 duntep

2 BraTtpelHa eguHnya 9 Komnpecop

& BHaTpeluHa 6atepuja 10  Capg 3a BcucyBame

4 CTpaHa Ha ueBkaTa 3a 11 4-Kpak BEHTUN
rac .

12  HapsopelwHa 6atepuja

5 CTpaHa Ha ueBkaTa 3a el P
TeYHoCT 13 MpaBew Ha NPOTOK Kaj
duntep pPEXUM Ha 3arpeBar-e

14  [paBeL Ha NPOTOK Kaj

EnekTpoHcku ekcnaHsmn- peXuM Ha nazere

OHEH BEeHTUnN

3.3 [losBoneHn TemnepaTypHU rpaH1LM 3a
paboraTta

JauuHata Ha nafer-e/3arpeBar-e Ha BHaTpellHaTa eaMHuLA
Bapupa BO 3aBUCHOCT o cobHaTa TemMnepaTtypa Ha HaJBo-
peluHaTa eauHuLa.

INagewe [peewe
HapgopeluHa -15 ... 50°C -15 ... 30°C
egvHuLa
130

34 Cneundurkalmona nnoyka

CneyudmkaumoHaTta nnoyka e pabpuykn noctaBeHa Ha
JecHaTta cTpaHa Ha Npou3BOAOT.

lNopatok Ha cne-
LuudukaLmoHaTa
nnovka

3Hauewe

Cooling / Heating Pexvm Ha napere/3arpeBare

Rated Capacity JaunHa Ha mepeneTo

Power Input enekTpuyHa Bne3Ha MOKHOCT

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of

EER/COP Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

KoHTponHu ycrnosu 3a ogpepyBame Ha
nogaTouuTte 3a jaumHa crnopeg EN 14511

JaunHa Ha naperbe/3arpeBate (Mpocey-
HO) Mop yCrnoBw 3a TecTuparbe 3a npec-
meTyBake Ha SEER / SCOP

Pdesignc /
Pdesignh (Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /

SEER / SCOP Seasonal Coefficient of Performance
(Average)

(npoceyHo)
Max. Power

Makc. noTpoLuyBayka Ha enekTpuyHa
eHepruja / Mmakc. noTpollysayka Ha cTpyja
/ BUA Ha 3awTtuta

Consumption / Max.
operating current /

P

220-240 V ~ / 50 Hz | EneKTpry4eH NpuKy4oK: HamnoH / dpek-
/1PH BeHuuja / asa

Refrigerant CpepcTBo 3a nagewe

GWP MoTteHuyujan 3a rnobanHo 3aTonnyBake

(Global Warming Potential)

[o3BoneH onepaTtvMBeH NpUTUCOK / CTpa-
HaTa co BMCOK MPWUTUCOK / CTpaHaTta co
HW30K MPUTUCOK

Operating Pressure
/MaxP /Lo P

Net Weight Heto TexwuHa

Mpon3BoaoT coapxu TELKo 3ananuea
TeyHocT (Knaca Ha 6e36egHoct A2L).

MpouunTajte ro ynarcteoTo!

Bap koa co cepucku 6poj

3. 0o 6. 6pojkn = [laTym Ha nNpons3Boa-
ctBo (loamHa/Hepena)

7. po 16. undpa = bpoj Ha apTukn Ha
npon3BodoT

3.5 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce gOKyMeHTUpa, Aeka Npon3BoanTe r nc-
NnonHyBaaT cUTe OCHOBHU Oapara Ha peneBaHTHOTO 3aKOHO-
AaBcTBO Ha EY cnopea M3jaBaTa 3a coobpasHocT.

M3jaBaTa 3a cOOOpa3HOCT MOXe Aa ja NorneaHeTe Kaj Npous-
BOAUTENOT.

YnatcTBo 3a uHctanauuja n ogpxyeamwe 8000011826_03



3.6 MHbopmauymm 3a cpeacTsoTO 3a nNagexe
3.6.1 WHdopmauum 3a 3aliTUTa Ha XKUBOTHaTa
cpeauvHa
HanomeHa
[E OBaa eaunHuLa coapxu nyopupaHy CTakneHny-
K1 racoBu.

OppxyBareTO U OTCTPaHyBaHheTO CMee Aa ce
HanpaBsu camo Of CTpaHa Ha CTpyYeH nepcoHarn.
Cwute uHcTanaTtepu, komwTo paboTaT Ha cucTe-
MOT 3a Nnafere, Mopa Aa ja umaat notpebHaTa
CTPYYHOCT U COOABETHUTE CEPTUUKATU, KOULL-
TO Ce U3gaBaaT of OAHOCHWUTE OpraHu3aummn o
oBaa GpaHLa Bo ogaenHute 3emju. Ako e notpe-
6eH apyr TexHu4yap 3a nonpaska Ha CUCTEMOT, TOj
Mopa fa 6uge npoBepeH of NULETO, KOe e KBa-
nMuKyBaHO 3a pakyBate CO 3ananuBo CPeacTBO
3a nageme.

CpeactBo 3a nagewe R32, GWP=675.

JononHuTenHo nosHewe Ha CPeacTBo 3a Nagere

CornacHo ogpenbata (EY) 6p. 517/2014 Bo Bpcka co ogpe-
OeHN bnyopupaHn CTakNeHNYKN racoBu, Npy SOMOSNHUTENHO
NnorHeHe Ha CPeaCcTBO 3a nagexe ce NponuLLyBa CrnegHoTo:

» T[lononHeTe ja eTvkeTaTa NpUNoXeHa Ha eguMHULaTa un
HaBegeTe rn habpuykarta konmymMHa Ha HanonHETOCT Ha
cpencTBo 3a nagewe (BMan cneumdurkauuoHa nnoyka),
OononHUTenHaTa KonmymHa Ha HamnomHeToCT Ha cpea-
CTBO 3a Nnajete, Kako 1 BKynHaTa KoNM4MHa Ha Hanor-
HEeTOCT.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

N
N e: @=[ |kg
QO+ =

A~

3 I'_D e = tCO,eq-
I

® ®

kg —

OO © 0O

Emucun Ha ctakne-
HWYKU FTacoBu Ha
BKyMHaTa KonuuynHa Ha
HanomnHeTocT Ha cpefd-
CTBO 3a Nnagewe n3-
pa3eHo Bo ToOHU CO2-
EkBuBaneHT (3aokpy-
XEHO Ha 2 geunmManHu
mecTa)

HapBopelHa eguHula

1 dabpnyko NonHeHe 4
Ha CpeAcTBoO 3a naje-
e Ha eauHuuaTa: Bu-
A crneundukaumora
nnoYka Ha eguMHMLaTa

2 [ononHutenHa konu-
YMHa Ha HanomnHeTocT
Ha cpeAcTBoO 3a nafe-
e (HanonHeTo Ha ca-
MOTO MECTO)

3 BkynHa konununHa
Ha HanomnHeToCT Ha
CpeacTBo 3a nagewe

LWvwe 3a cpencrteo
3a nagewe n Knyy 3a
noJiHeHw-e

3.6.2 MakcumMarsnHo nonHewe Ha cpeAcTBO 3a

nagewe

Bo 3aBucHOCT oa AenoT BO NpocTopujaTa Bo Koja Tpeba Aa
Ce VHcTanupa KnnMa ypeoT Co CpeAcTBo 3a nagewe R32,
NONHEH-ETO Ha CpeacTBO 3a Nagewe He Tpeba aa ro Hagmu-
HyBa MakCUMarHoTO 4O3BONIEHO MOSIHEHE Ha CPeACTBO 3a
napewe [kg]HaBeneHo Bo cnepgHaTta Tabena. Ha oBoj HauuH
ce nsberHyBaaT MOxHV 6e36egHOCHN npobnemy nopaam Bu-

8000011826_03 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

coka KOHLieHTpaLuja Ha (hpeoH BO NpocTopujaTa npu HacTa-
HyBaH-€ Ha NpoTekyBakba.

O,qpe,que o NONMHEHETO Ha CpPeACTBOTO 3a NageHe Co Mno-
MOLU Ha cnegHata Tabena:

ETIL?pF:rZ:\ MoBplmHa [m?]

Be“T'["r’:l?”"”a 4 | 7 | 10| 15 20 30 50
06 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
15 171 | 226 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271 | 324 | 397 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 301 | 3,60 | 441 | 500 | 623 | 8,05
2,2 2,50 | 331 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
25 284 | 376 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 341 | 452|540 | 661 | 7,63 | 9,35 | 12,07

» He mewwajte opeoH unm cyncraHum Kou He npunaraar Ha
cneuuduuympaxuTe dpeonmn (R32).

» [okonky gojae oo 3aryba Ha copeoHOT Mmopa fa ce obes-
6ean UTHO NpPoBeTPyBake Ha NpocTopoT. PpeoHoT R32
MOXe [a AoBefe A0 TOKCUYHM racoBu BO OKONMHAaTa ako
[00jae BO KOHTaKT CO OTBOPEH OraH.

» CuTte noTpebHM ypean 3a nHcTanaumja n ogpxyBame
(Bakyym nymna, MmaHomeTap, donekcubunHo Lpeso 3a
NornHewe, ETEKTOP 3a NPOTEKYBakbE Ha rac UTH.) Mopa-
at ga bugat cepTnduLmpaHmn 3a KOpMCTEHE CO PPEOH
R32.

» He ru KopucTeTe UCTUTE MHCTPYMEHTHU (Bakyym nymna,
MaHoMmeTap, LpeBO 3a NoMHeHe, AETEKTOP 3a NPOTEKY-
Bak-€ Ha rac UTH.) 3a Apyru BUAOBU Ha bpeoHn. YnoTpe-
6aTa Ha pa3nuyHM PPEOHN MOXe Aa Npean3BuKa LUTETU
Ha MHCTPYMEHTOT UMW Ha KNMMa ypeaorT.

» [MpuagpxyBajTe ce 0o ynaTcTBaTa 3a MHCTanauumja u oa-
pXyBake HaBeJeHU BO OBa yNaTCcTBO 3a ynoTpeba u Ko-
pucTeTe rm camo NOTpeOdHUTE MHCTPYMEHTH 3a (PpeoHOT
R32.

> [lounTyBajTe v BaxeukmTe 3aKOHCKV oapeabn 3a Kopuc-
Tenwe Ha (ppeoH R32.

4 MoHTaxa

4.1 MpoBepka Ha 06emoT Ha ncnopaka

» [lpoBepeTe ganu € UenoceH u HeowTeTeH 06emMoT Ha

ucrnopaka.
Bpoj O3sHauyBahe
1 HapsopelwHa eguHuua
2 Mpuknyyok 3a oaBoA (Camo 3a HaABOPELLHU
eMHULM CO Hajroniema ronemmHa)
1 [len 3a noBp3yBare Ha UCMYCHO LipeBo 3a
KoHAeHs3aT
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4.2 OymeH3nm

421 [OuMeH3nu Ha HaaBopelLHaTa eguHuua

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
(o] 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
43 MuHumMym pacTtojaHuja
| 1.2800
22000, |

10000000]]
0000000y

» [ponncHO MHcTanupajte ro n NO3ULMOHNPajTe ro MPOoun3-
BOAOT, NPMTOa BHNMAaBajkn Ha HaBEeEHUTE MUHUMATHN
pacTojaHuja.
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HanomeHa

WcnnaHupajTe 4OBOMHO NPOCTOP 3a Aa MOXe
cTpaHn4Ho Ao6po Aa ce npujae A0 cepsuCc-
HWUTE BEHTUNW Ha HafBoOpeLlHaTa eanHuLa.
Ce npenopadyyBa Hajmano pacrtojaHue oa 500
mm.

4.4 N3bupamwe Ha MecTo 3a NOCTaByBaw€e Ha
HaaBopellHaTa eanHnua

1. BH1maBajTe Ha NoTpebHUTE MUHMMANHKN pacTojaHuja.

i

HanomeHa

Co uen necHo aa ce CTUrHe 40 CEPBUCHU-
Te BEHTU/IM Ha CTpaHaTa Ha HagBopeluHaTa
eavHuLa, Tamy ce npenopadysa MUHUMan-
HO pacTojaHue og 50 cm.

2. Tlpu n3BopoT Ha MeCTOTO 3a NOCTaByBakEe NMajTe
npeaBua, Aeka Npon3BOAOT 3a BpeMe Ha paboTtaTa
MOXe fAa rnm npeHece Bubpaumute Ha NoAOT UNN Ha SKU-
posuTe Bo bnm3nHa. 3aToa, JOKOMKY € MOXHO, MOHTM-
pajTe ro Npom3BOAOT CO AOBOSHO pacTojaHue A0 suao-
BUTE 1 Npo3opuuTe.

3. MoHTupajTe ja HagBopeLlLHaTa eauHMLa co MUHUMarn-
HO pacTojaHve of 3 cm oA NoJoT 3a Aa MOXeTe Aa ro
WHCTanupare BoAOT 3a 0ABOJ Ha KOHAEH3aT NnoA Haa-
BOpeLLHaTa eguHuLa.

4.  [Jokonky HaaBopeluHaTa eavHuLa ce MOHTMpa BO CTO-
eyka nosuuuja Ha NogoT, Torall ocurypajte ce aeka
nopJoT ja uma notpebHaTa HOCUBOCT.

5.  [Hokonky HagBopeluHaTa eAuHULa ce MOHTMpa Ha da-
capa, Torall ocurypajte ce geka sugoT, Kako 1 Hoca-
4OT ja MMaaT noTpebHaTa HOCUBOCT.

HeTto TexuHa

BavxrocT: VAIB1-025WNO 24,5 kg
BasHocT: VAIB1-035WNO 25,5 kg
BaxHocT: VAIB1-050WNO 31,5 kg
BasHoct: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 MWHcTanauyuja

5.1 XugpaynuyHa uHcTtanauuja
5.1.1

L]

MpuknyyyBawe Ha BOAOBU 32 CPEACTBO 3a
nagewe Ha HagBopeLlHa eauHULa

HanomeHa

WHcTanaumjaTa e nonecHa, AOKOSKY NPBO ce NoB-
p3e ueBkaTa 3a rac. LieBkaTa 3a rac e nogebena-
Ta LeBka.

1. MoHTupajTe ja HagBOpeLLHaTa egnHULA Ha NpeaBuae-
HOTO MecCTO.

2. OTcTpaHeTe 1 3alWTUTHUTE NPUKNYYOoLM 0f 3arnopHUTe
BEHTWUMWN Ha BOAOBWTE 3a CPeACTBO 3a Nafjere Ha Haj-
BOpeLuHaTa eamHuLa.

3.  BHumaTtenHo cBuTKajTe M MHCTanMpaHuTe BOOBU 3a
CPeACTBO 3a Najere BO NPaBeLoT Ha HaaBopeLlHaTa
eavHuua.
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CraBeTe ' HaBpTKMTE Ha BOLOBUTE 3a CPEACTBO 3a
nagere 1 n3BpLueTe draHwnpame.

I'IoapseTe ' BOOOBUTE 3a CPeaCcTBO 3a NnageHe co
cooaBeTHUTe 3anopHU BEHTUNW Ha HagBopellHaTa
eanHunua.

OcraBeTe 3anopHUTE BEHTUIIN 3aTBOPEHU.

3anevaTeTe 'm TOYKUTE Ha pa3,qBijBaH>e Ha TOMMnH-
ckaTa usonaumja co M3onaymoHa nexra.

EnekTpnyHa nHcTanauuja

OnacHocrT!
OnacHocCT no XX1MBOT Nopaau CTpyeH ynap

[loKorKy rv gonpeTe KOMMNOHEHTUTE KOMLLTO
CrpoBeAyBaaT HaroH, NOCTOM ONacHOCT No
XKMBOT Mopaau CTPYeH yaap.

> L3BneyeTe ro CTPYjHNOT NpUKIyYoK. nu
NckKny4eTe ro NponseoaoT 6e3 HanoH (pa-
34EeNHUK CO HajManky 3 mm oTBOp Mefy
KOHTaKTUTE, Ha Mp. OCMUrypysay unum npe-
KMHYBau 3a ja4ymHa).

» O6Ge3beneTe ro og NOBTOPHO BKyYyBa-
He.

» [ouekajte Hajmanky 30 MUH., foadeka He
ce ncnpasHaT KoHaeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe Aanv nma HaroH.

» [loBp3eTe ja chasaTta n 3a3emjyBareTo.

» [MpemocTeTe ru ¢pbasaTa 1 HynTa CNpoBoa-
HUKOT.

» [loKpujTe Unm orpageTe rm cocegHnTe
OEenoBW NOA HaroH.

» EnekTpuyHaTa vHcTanauuja tpeba ga 6uge mssplueHa

5.2.1

1.
2.

o[ enekTponHcTanartep.

MopgroroBka Ha enekTpuyHaTa MHCTanauuja

Vckny4yeTe ro npon3BoaoT Of HanojyBake.

Moyekajte Hajmanky 30 MuH., JoaeKa He ce ucnpasHaT
KOHAEeH3aTopuTe.

MpoBepeTe Aanu uma HamnoH.

MHcTanupajte 3alTuTeH npeknHysay 3a gudepeH-
uujanHa ctpyja og TMnoT B, Aokonky Toa e nponuwiaHo
3a MeCTOTO Ha MHCTanauuja.

5.2.2 ToBpayBamwe

1.
2.

YnoTtpebeTe kabenckvn yBogHULM.

[lokonky e noTpe6bHo, NpaBUHO cKpaTeTe ro MPUKIYY-
HMOT BOA.

30 mm max.

3a pa n3berHeTe KpaToK Croj NpyM HEBHMMATEIHO ona-
OaByBar-€ Ha eHa Xuua, orofieTe ja HagBopellHaTa
o6BMBKa Ha enacTu4HUOT kaben makc. 30 mm.
BHumaBajTe Aa He ja owTeTuTe usonauymjaTta Ha BHaT-
PELUHUTE XWLM 32 BpEME Ha BafleHEeTO Ha HafBOpeLL-
HaTa oGBMBKa.
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5.  OTcTpaHeTe ro camo OHOj Aen o4 nsonauujata Ha
BHaTPELUHNTE XNULK, LUTO € NoTpebeH 3a LOBOMEH U
cTabuneH NpuKyyok.

6. 3a ga cnpeynTe KpaToK Croj Nopaau onabaByBake Ha
XUunTe o NPUKMYYHUUMTE, MO U30NMPaHeTO CTaBeTe
NPVKIYYHM Yaypu Ha KpaeBUTE Ha XuuuTe.

7.  TposepeTe ganv cuTe XuULM Ce MEXaHWUYKN LiBPCTO Mo-
CTaBeHW BO TepMUHANUTE Ha NpuKNy4okoT. Mo notpe-
6a ogHoBO npuuBpcTeTE.

5.2.3 EnekTpuyHo noBp3yBaw-€ Ha HaBoOpelUHaTa
eavHuua

1. OrtcTpaHeTe ro 3aWTUTHNOT Kanak of enekTpuyHnTe
NPUKIYyYoLM Ha HaaBOpeLUHaTa eguHuua.

2. TloBp3eTe rM nHAMBMAYaNHUTE XuULM Ha kabenoT 3a
MPEXEH NPUKMYYOK KaKo 1 CMojHMOT kaben co BHaT-
peliHaTa eanHWUa cnopep AvjarpaMoT 3a NoBp3yBa-
He.

3. VsonupajTte rv xuumute co n3onaumoHa neHTa Wwro He
Ce KopucTat 1 ocurypajte ce geka Tue Hema aa gojaat
BO KOHTaKT CO [eNOBW NOJ HaroH.

4.  TpuuspcTeTe rv nHCTanMpaHute kabnu Ha kabenckata
YyBOAHMLA Ha HagBopeluHaTa eauHuLa.

5.  MoHTupajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak npes enekTpuyHuTe
NPUKIyYoLW.

5.2.4 T[lpukny4yHa enekTpuyHa Lwema

N e | @

1 Kaben 3a HanojyBame 3 Kaben 3a HanojyBame
(Hyna) (cpaseH)
2 KomyHukauucku kaben 4 Kaben 3a 3a3emjyBatbe

Mefy BHaTpeluHaTa u
HafBopellHaTa equHu-
ua
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6 CraBamwe Bo ynotpeba

Hanomena
[E CornacHo perynatmsata 517/2014/EK mo-

6.1 MNpoBepka Ha AUXTYBaHETO pa NpONUCHO [1a ce Hanpasu NpoBepKa Ha
OVXTyBaHE€TO Ha LieNIoTo Koo Ha CpeacTBo
% ) Hanomena 3a nagete. HanpaeeTe ru cute noTpebHu
m Mpend nouyeTokoT Ha paboTara ocurypajte ce Aa MepKM 3a NMpPaBUITHO CNPOBEAYBaHE Ha OBUNE
HOCUTE 3alUTUTHUN paKaBuUK 3a pakyBaHh-€ CO NPOBEPKN N MPONUCHO ,D.OKyMeHTVIpajTe W]
CPEACTBOTO 3a Najer-e. pesyntaTuTe BO KHUraTa 3a oapXyBare Ha

cucTeMOT. 3a NpoBepka Ha ANXTYBaHETO
BaXaT crnegHUTe UHTEepBanu:

Cuctemun co cpencTBO 3a Nnagere nomarsky
on 7,41 kg => oBae He e noTpebHa pefoBHa
KOHTpona.

Cuctemun co cpefcTBo 3a nagewe 7,41 kg
Unmn noBeke => HajMarky egHall roauLLIHO.
Cuctemun co cpeacTtso 3a nagewe 74,07 kg
Unm noBeke => HajMarnky egHall Ha Cekou
LLIEeCT MeceLuu.

Cuctemu co cpeacTso 3a nagewe 740,74 kg
UM NoBeke => HajMarnky efHall Ha CeKou
TpU Meceuu.

6.2 BocnoctaByBawe Ha NOTNPUTUCOK BO
CUCTEMOT

1.  OnabaBeTe rvu yenoBuTe Ha cepBUCHWUOT BeHTUN (1) n
noBp3ete MaHomeTap (4) Ha cepBUCHMOT BeHTUnN (3)
Ha BcMcHaTa LeBka (2).

2. TpuknyyeTe wuwe co a3oT (6) co ypenot 3a Hamany-
Bak-€ Ha NPUTMCOK Ha MaHomeTaopoT (4) .

3. OtBopeTe ro kny4oTt 3a 3aBpTku (5) Ha wuLweTo co
asorT (6), nogeceTe ro ypegoT 3a HamanyBake Ha npu-
TUCOK 1 OTBOPETE 1 3aMnOpHUTE BEHTUMN HA MaHOMe-
Tapor.

4. TlpoBepeTe ro ANXTyBaHETO Ha CUTE NPUKIYHOLM U
noBp3yBaka Ha upesaTa (7).

5. 3aTBOpeTe rm cuTe BEHTUIN HA MAaHOMETapoT 1 OT-
CTpaHeTe ro LUMLLIETO CO a3oT.

6. Hamanete ro cucTeMcKMoT NPUTUCOK CO 6aBHO OTBO-
patbe Ha 3anopHUTE CnaBUMHU HA MaHOMETapoT.

7.  AKO Hema MecTa KOW He OMXTyBaaT, NpodoIKeTe Co
MpasHewe Ha cuctemot (- CtpaHa 134).

1.  TNoBp3eTe maHomeTap (2) Ha cepBUCHMOT BeHTUI (1)
Ha BCMCHaTa LieBKa.

2. TloBp3eTe ja Bakyym nymnara (3) Co CepBUCHNOT MPUK-
NY4YOK Ha8 MaHOMETapOT.

3. bwugeTe curypHu geka kny4yoT 3a 3aTerHyBake Ha Ma-
HOMETapoT € 3aTBOPEH.

4. CraBeTe ja nymnaTta 3a Bakymupame Bo ynotpeba u
OTBOpETE ja 3anopHarta cnaevHa Ha MaHOMeTapoT,
BeHTMNOT "Low" (BEHTMNOT NOZ HA30K NPUTMUCOK) Ha
MaHOMETapoT.

5. MposepeTe ganu "High" BeHTUNOT (BEHTVUN Nof BUCOK
NPUTMCOK) € 3aTBOPEH.

6. OcrtaBeTe ja nymnaTta 3a Bakymupane aa paboTtu Haj-
manky 30 MMHYTK (BO 3aBMCHOCT O/ roneMuHara Ha
CUCTEMOT), 32 ja MOXe [ja Ce U3BPLUN Npa3HeH-e.

7. TpoBsepeTe ja urnata Ha MHONKATOPOT HA MaHOMETa-
pOT 3a HMU30K NPUTKCOK: Taa Tpeba aa nokaxyesa -0,1
MPa (-76 cmHg).
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6.4 MonHerwe Ha AONONHUTENHO CPEeACTBO 3a
nagewe

HanomeHa
E] AKko JormkuHaTa Ha BOOOBUTE 3a CPEACTBO 3a fa-

Aere HaaMUHyBa 5 m, Torall 3a cekoj AOMNOSHW-
TeNneH MeTap Ha BOAOT 3a CPpeACTBO 3a NnafeHe
MOpa [a ce HanomnHu 16 g cpeacTBo 3a fajeme.

Mpumep: gomkMHaTa Ha MHCTanMpaHWTe BOLOBM

8.  3atBoperTe ro “Low” BEHTMNOT Ha MaHOMETapPOT U BEH-
3a CpefcTBO 3a Nagewe n3Hecysa 7 m.

TUNOT 3a NOTNPUTUCOK.
9. lposepyBsajTe ja Urnarta Ha MHOMKATOPOT Ha MaHOMe- 7m-5m=2m - 2-mal 16 g = 32 g AONONHN-
TapoT Ha okony 10-15 MUHYTU: NPUTOA MPUTUCOKOT He TENHO CPEACTBO 3a najex-e
Tpeba aa ce 3ronemysa. AKO NPUTUCOKOT Ce 3ronemy-
Ba, UMa HeauMXTyBawe BO cucTemoT. Bo oBoj cnyyaj
BO genot NpoBepka Ha anxTyBaweTo (— CtpaHa 134)
NOBTOpETE ro ONMULLAHNOT NPOLIEC.

Hanomena
m He rlpeMVIHyBajTe Ha cnegHuMoT Yekop, Ao-

AeKa He ce BoCcnocTtaBu NponnceH noTnpu-
TUCOK BO CUCTEMOT.

CocToj6a: [Jomk1Ha Ha BOAOT 3a CPEACTBO 3a fagewe > 5 m

6.3 CraBamne BO ynotpeba Ha cucremot

Mpeaynpenysar-e!

Pusuk on hmsuyku noBpean npuy pakyBamwe
CO CpeAcTBO 3a nagewe!
CpefncTBOTO 3a NageH-e MoXe fa ce 3ananu,
Oa Npeau3BrKa CMp3HyBake U 4a ja uputmpa
KoXaTa, O4YMTe U pecnmMpaTopHMOT TPaKT.
» PaboTeTe co cpeacTBo 3a Nagexe caMo

aKko CTe KBanvuKyBaH 3a pakyBaHe CO
cpefcTBa 3a nageH-e.

1.  Onab6aserte ru yenoswute (1) (5) n oTBOpETE MM CEpBUC-
HWUTe BeHTUNM (2) (3), 3aBpTeTe ro KNy4yoT 3a 3aTerHy-

Barse (4) 90° CNPOTMBHO Of1 CTPENIKUTE Ha YaCOBHUKOT > He nyweTe 1 n3berHysajte 0TBOpEHH
1 3aTBOpeTe ro no 6 cekyHan: OBa ro NOMHN CUCTEMOT nnameHu.
CO CpeAcTBo 3a Nnafetse. » HoceTe 3alITUTHU pakaBuLM U 3aLUTUTHU
2. TposepeTe gann 0gHOBO AUXTYBaaT NpuknyyouuTe. oyuna.
— [Hokonky Hema NpoTekyBatba, MPOAOIKETE CO pa- > V13berHyBajTe AMPEKTEH KOHTAKT CO KOXa-
Gorata. Ta u ouuTe.
3. OTtcTpaHeTe ro MaHOMeTapoT CO CMOojHUTE LpeBa Ha > O6esbeneTe 40BONHA BEHTUNALM]A.

CEepBUCHUTE BEHTUIN.

4.  OtBopeTe rv cepBucHuTe BeHTMNM (2) (3), nputoa
CBpTETE ro BHaTPELLUHWOT LuecToaroneH knyd (4) cnpo-
TUBHO Of] CTPESIKNTE Ha YaCOBHUKOT, Jofdeka He ce no-

peH BeHTun (3) Ha HagBopelLHaTa eguH1La.
YyyBCTBYBa 6naro 3anvpatse.

» OcraBeTe ro 3anopHNOT BEHTUI 3aTBOPEH.
5. 3aTBOpeTe rm cepBUCHUTE BEHTUIIM CO COOABETHUTE
yenosv (1) (5) > [lpuknyyeTe wmwe co cpeacTso 3a nagere (R32) (6) Ha
CTpaHaTa CO BMCOK MPUTUCOK Ha MaHOMETAapPOT.
OTtBOpeTe ro 3anopHuoT BeHTwn (5) Ha wuweTo co cpea-
CTBO 3a Nnagetse.
> OTBOpETE M 3aNOPHUTE CNaBUHN HA MaHOMETAapPOT.
< TloBp3aHuWTe LpeBa ce NosHaT Co CPeACcTBO 3a Naje-
He.

» OrtcTtpaHeTe ro kana4yeto (1) 1 NnpuknyyeTe maHomeTap
(4) Ha NpuKny4oKOT 3a oapXKyBar-€e (2) Ha AONMHWOT 3ano-

6. CraBeTe ro ypefoT BO hyHKUMja 1 OCTaBeTe ro aa pa-
60TK Hekoe BpeMe, NpoBepeTe ganu paboTu NpaBuHO
BO CUTE pexuMu Ha paboTa.
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» CraBerTe ro LUMLIETO CO CPEeACTBO 3a NafeHe Ha Bara
(7).

» OTBOpeTe ro NPUKIYYOKOT 3a OAPXKYBak-€.

» HanomnHeTe AOMNONMHUTENHO CPEACTBO 3a NafeHe.

- 16 g CpencTBo 3a nagexwe no gononHuTeneH metap
Ha BOA 3a CpPencTBO 3a nagexHe

» 3aTBOpETE ' 3aMOPHUTE BEHTUNM Ha LUMLLETO CO Cpea-
CTBO 33 Nafiet-e U Ha MaHOMETapOT.

7 TlpepaBake Ha NPOM3BOAOT Ha
KOPUCHUKOT

» [lo 3aBpLlyBat-€ Ha MHCTanauumjaTa, nokaxeTe My M Ha
KOPVCHMKOT MECTOTO U cpyHKUMjaTa Ha 6e36eaHOCHUTE
ypeau.

» OcobeHo nogyyeTe ro Bo Bpcka co 6e30e4HOCHUTE cuC-
TEMU, Ha KOMLLTO KOPUCHWKOT MOpa a BHMMaBa.

» WHcbopmupajTe ro KOPUCHUKOT 3a Toa, Aeka Tpeba aa ro
oOpKyBa NPOM3BOAOT CNOpPes HaBEAEHUTE MHTEPBANW.

8 OrTcTpaHyBak€ Ha Npeyku

8.1

» PeweTte rn npobnemuTe cnopen Tabenata 3a peliaBane
npo6nemun BO Npunor.

Monpaeka Ha npeyku

8.2

OpurMHanHUTe KOMNOHEHTM Ha MPOU3BOLOT Ce CepPTUDMNLIM-
paHu of NMPOM3BOAMTESNIOT BO TEKOT HA KOHTposaTa 3a coob-
pa3sHOCT. AKO 3a OpXKyBaHe UMK Nonpaska KopUcTUTe Apy-
M, HecepTUULMPaHU OAH. HELO3BOMEHU AENOBM, TOa MOXe
[a fosefe 40 Toa, Toj Aa He COOABETCTBYBa NoBeke Ha Ba-
XEYKUTE HOPMIW U Ha TOj HauMH Aa ce n3bpue coobpasHoc-
Ta Ha Npou3BOAOT.

HabaByBare Ha pe3epBHU [en0oBU

Hwve npenopavyBame UTHa ynotpeba Ha OpuUrrHanHu pe-
3epBHW 4EeNOBM Of, NPOM3BOAUTESOT, 3a la MOXe Aa Ce ra-
paHTUpa HenpeknHaTa u 6e3begHa paboTa Ha NPoM3BOAOT.
3a ga pobueTe noseke UHDOPMaLMK 3a OCTaNHUTE OpUru-
HaslHW pe3epBHY AerioBu, obpaTeTe ce Ha KOHTaKTHaTa aj-
peca, KojallTo e HaBeJeHa Ha 3aHaTa cTpaHa Ha npuroxe-
HOTO ynaTCTBO.

» [lokornkKy 3a Bpeme Ha OApXKyBaH-eTO UM nornpaskarta
umaTe notpeba of pesepBHU AeNoBM, Torall KOpUcTeTe
UCKNY4MBO PE3EPBHU AENOBM, KOMLITO Ce JO3BOIIeHU 3a
Npov3BOAOT.
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9 KoHTpona v ogpxyBate

9.1

K[I]\
.

MpupapxyBake 40 UHTEepBanuTe 3a KOHTpona
¥ OApXyBaHe

HanomeHa

CornacHo anpektunsata 517/2014/EK mopa npo-
NUCHO Aa Ce HanpaBu NpoBepKa Ha ANXTYBaHETO
Ha L,enoTo KOMo Ha CPeACTBO 3a nagewe. Hanpa-
BETE r'M cute NoTpebHM MepKK 3a NpaBUIHO Cnpo-
Be[lyBake Ha OBME NPOBEPKM U NPOMNCHO AOKY-
MEHTMpajTe M pe3ynTaTtuTe BO KHUraTa 3a oapxy-
Bak€ Ha cucTeMoT. 3a NpoBepka Ha ANXTyBak-e-
TO BaXkaT CrefHUTE NHTepBanu:

Cuctemu co cpencTBo 3a NafeHe Nomarnky of
7,41 kg => oBae He e noTpebHa peaoBHa KOHTPO-
na.

Cuctemu co cpencTBo 3a nagewe 7,41 kg nnu
noeeke => HajMarnky eaHall roguLLHoO.

Cwnctemu co cpeacTBo 3a nagewe 74,07 kg nnu
noBeke => HajmMarnky efHall Ha CEKOU LLEeCT Mece-
um.

Cwuctemu co cpeacTBo 3a nagerwe 740,74 kg unn
noBeke => Hajmarnky egHall Ha Cekou Tpu mece-

uu.

» [pugpxyBajTe ce 40 MMHUMANHUTE MHTEPBanu 3a KOH-
Tpona n ogpxyBarbe. Bo 3aBMCHOCT of pesyntaTtuTe of
KOHTponara, MOXHO e Aa ce nojasu notpeba oa npea-
BPEMEHO CepBUCMpatbe.

9.2 KoHTpona u ogpxxyBawe

# OppxyBarte WHTepean
1 Bcucajte ro omntepoT 3a Bo3ayx Mpwn cekoe
€O BCUCyBa4 u/unu n3aMmjTe ro co oApxyBatbe
BOAa M ucylleTe ro
2 YucTterwe Ha n3ameHyBa4oT Ha Ton- | [onyroguHo
nnHa 136
3 lMpoBepeTe Aa He UMa HEYUCTO- Mpu cekoe
TUW Kaj upeBaTa 3a OABOJ Ha KOH- | OApXyBake
AeHsart, u no notpeba ncumcrete
4 MNpoBepeTe ro AMXTyBaHETO Ha Mpwu cekoe
cuTe NPUKNYYOoLM 1 BPCKU Ha pa- oapxyBare
3M1agHOTO Koo

Uucrere Ha n3meHyBa4doT Ha TonnnHa

Mpeaynpenysat-e!
OnacHocT of noBpeau npu pabota Ha nno-
YeCcTUOT U3MeHyBaY Ha ToMsnuHa

Mno4nTe Ha N3MeHyBa4oT Ha TOMMNHA ce COo
ocTtpu pabosu!

» [pu cekoe paboTere Ha M3MEHYBa4oT Ha
TONMMHA HOCETE 3aLUTUTHU PaKaBuL.

1. OtcTpaHeTe ja o6BMBKaTa Ha NPOWU3BOAOT.

2. OrtcTpaHeTe ru cute Tyfu Tena of NOBpLUMHATA Ha
namenuTe Ha M3MEHyBa4oT Ha TOMSIMHA, KOWLLTO MOXe
[a ja cnpevat uMpkynauujata Ha BO34yXoT.

3.  OtcrpaHeTe npaB CoO KOMNPUMMPaH BO34yX.

4. BHumMaTenHo ncuncreTe ro n3amMeHyBa4voT Ha BO3ayX CO
BOJa N MeKa YeTka.
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5. WcyweTe ro M3ameHyBayoT Ha TOMNIMHA CO KOMMPUMK-
paH BO3AyX.

10 KoHe4HO Bagewe of ynotpeba

1. VcnpasHeTe ro cpeacTBoOTO 3a NageHe.
2. [OemoHTupajTe ro npom3BoaoT.

3. OcrTaBeTe ro nponsBogoT 3aeHO CO KOMMOHEHTUTE Ha
peuuknupare nunm genoHnpajre ro.

11 OrTcTpaHyBawe Ha ambanaxaTa
> OTCTpaHeTe ja ambanaxaTta BO COrnacHocCT co nponuncun-

Te.
> nOHMTyBajTe ' CUTE BaXXe4Ku nponncu.

12 CepsucHa cnyxba

MoaaTounTe 3a KOHTAKT Ha HallaTa cepBuUCHa cnyxba Ke ru
HajoeTe Bo Country specifics unn Ha Hawara Beb cTpaHuua.

8000011826_03 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

137



Mpwunor

A T[penosHaBaw€e U nonpaeka Ha NpeYkaTa

MNPEYKM

MOXHW NMPUYNHN

PELWEHNJA

Mo BkNyyyBake Ha eanHULATa eKPaHoT
He CBETHyBa W NpU NpuUTUCKake Ha yH-
KUMWTE HE Ce Npou3BeayBa akyCTUYeH
curHan.

TpaHchopMaTopoT HE € MPUKNYYeH Unu
NPUKMYYOKOT CO HanojyBake CO CTpyja He
e BO peq.

MpoBepeTe Aany Ma NPeYkn BO HaMojyBakeTo
co cTpyja. [lokonky ga, novekajTe gogeka nos-
TOPHO He ce BOCMOCTaBW HanojyBarweTo. [Jokon-
Ky He, MpoBepeTe ro KosioTo 3a Hanojysake U
Bugete cUrypHu geka NpuKy4oKoT 3a Hamnojy-
Baks€ € NPaBWIHO NPUKITYYEH.

BegHaw no BKNy4yyBaHh-€TO Ha eanHunuaTta
Ce aKTuBupa 3aliTuTeH NpeknHyBad BO
CTaHOoT.

Mo BknyvyBawe Ha eguHuuarta goara oo
naj Ha cTtpyjara.

MoBp3yBareTo CO kabnu He € NPaBuHO
M3BPLLEHO UNK € BO Nnowa cocTojba, nva
Ba)KHOCT BO enekTpukaTa.

M3bpaHaTta cTpyjHa 3awwTnTa He € NpaBumHa.

lMpoBepeTe fanu eavHvLaTa e npaBunHoO 3ase-
MjeHa.

O6e3beneTte npaBuneH NPUKIY4YOK Ha NOBP3Y-
BakeTO CO Kabnu.

[MpoBepeTe ro NoBp3yBaweTO CO Kabnu Ha
BHaTpeLUHaTa eguHuLa.

[MpoBepeTe Aanu e owTeTeHa usonauuvjata Ha
kabenoT 3a HanojyBare U eBEHTyanHo obHoBe-
Te ja.

MN3bepeTe ja coopaBeTHaTa CTpyjHa 3awiTuTa.

Mo BKNyYyBaHETO Ha eAuHMLATa Tpernka
NpVKa3oT 3a NPEHOC Ha CUTHamNoT Npu
npuTUCKake Ha PYHKUMUTE, HO HUALLTO He
ce cny4ysa.

[edeKTHO (hYHKLMOHMpPake Ha AanevnHcKu-
OT ynpaByBay.

3ameHeTe rm baTepunTe Ha Aane4YnMHCKUOT Y-
paByBaJ. MNonpaBeTe ro AaneYnHCKUOT ynpasy-
Bay UNu 3aMeHeTe ro.

HEOQOBOJIHO NAOEHE UIN TPEEHE

MpoBepeTe ja NnogeceHata Temnepatypa
Ha JaneynHCKMUOT yrpasysay.

MopeceHaTta TemnepaTtypa He e npaBuiiHa.

Mpunarogete ja nogeceHarta temnepartypa.

JaunHaTta Ha BEHTUNATOPOT € MHOTry HUC-
Ka.

BpojoT Ha BpTeXn Ha MOTOPOT Ha BEHTMNa-
TOPOT Ha BHaTpeLUHaTa eauHuLa e NpeHun-
30K.

MopeceTe ro 6pojoT Ha BPTEXM HA BEHTMNATO-
POT Ha BMCOK WNM CpefeH CTeneH.

Byuasa.
HepnoBonHO nagetwe 1 rpeeme.
HeposonHa BeHTUNauuja.

dunTepoT Ha BHaTpellHaTa eaMHuLa e us-
BankaH Unu 3aTHar.

MpoBepeTe aanv punTepoT e n3BarnkaH v ako
Tpeba ncumcTeTe ro.

Bo pexum Ha 3arpeBarse, egMHuLaTa
MCnyLUTa najeH Bo3ayX.

OedbexT Ha 4-KpaknoT NpeKnoneH BeHTunM.

BocnocTtaBeTe KOHTakT co cepBucHaTa cny>K6a.

XOpI/IBOHTaJ'IHaTa namena He MoXxe aa e
NnoOMecCTU.

HedekTHO PyHKUMOHMpPaHe Ha XOPU3oHTan-
HaTa namena.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa cnyxba.

MoTOpOT Ha BEHTUNATOPOT Ha BHATPELL-
HaTa eauHULA He PyHKLMOHUpa.

JedekT Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha
BHaTpeLuHaTa eauHuua.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa cny>K6a.

MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha HaaBoO-
pellHaTa eguHMua He yHKLMOHUPA.

HedekT Ha MOTOPOT Ha BEHTMNATOPOT Ha
HajBopellHaTa eamHuua.

BocnocTaBeTe KOHTaKT CO cepBucHaTa cryxba.

KomnpecopoT He ¢yHKLMOHMpa.

[HedekT Ha komnpecoporT.

KomnpecopoT e 1ckny4eH of cTpaHa Ha
TEpPMOCTaToT.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBuUCHaTta cny>|<6a.

Ol KNNMA YPEOOT UCKAMYBA BOA.

WckaneHa Boaa of BHaTpelLHaTa eauHu-
ua.
WckaneHa Boaa o BOAOT 3a 0ABOAHYBa-
He.

BopoTt 3a ogBoagHyBake € 3aTHar.
BopoTt 3a ogBoaHyBake MMa NPeHU30K nag.
Bopot 3a ogBoaHyBake € feeKTeH.

OTcTpaHeTe v TyfuTe Tena o4 BoAOT 3a u3ay-
ByBaH-E€.

3ameHeTe ro BOJOT 3a n3aysyBame.

Ha npuknyyounTe Ha LeBkoBOAUTE MMaA
nckarneHa Boga o4 BHaTpellHaTa eauHu-
ua.

M3onauujata Ha LeBKOBOAWUTE HE € NpaBur-
HO n3BeaeHa.

OpaHOBO U30NMPAjTE M1 LIEBKOBOAMTE U MPONUC-
HO NpuuBpCTETE Y.

ABHOPMAJITHM 3BYUN N BUBPALMWN HA EOVNHNLATA

Ce cnywa Bogara LUTO Teve.

Mpy BKIyYyBatbe UMK UCKNyYyBaHe Ha eau-
HULaTa goafa Ao abHopMarnHu 3ByLM nopa-
[V NPOTOKOT Ha CPeACTBOTO 3a NafeHse.

OBoj hbeHOMeH e HopmarieH. 1o HeKonKy MuHy-
™, abHopmanHuTe 3ByLM Beke He ce cnyLiaar.

Op BHaTpeliHaTa eauH1La ce crywiaar
abHopmarnHmu 3ByuMm.

Tyfu Tena Bo BHaTpeluHaTa eauHuLa unm
KOMMOHEHTUTE, KON Ce NOBP3aHW CO Hea.

OtcTtpaHeTe rn Tyfute Tena. MNponncHo nosnum-
OHMpajTe M cuTe AeNnoBU Ha BHATpeLLHaTa eaun-
HWLUA, CTaBeTe I 3aBpTKUTE U M30NMpajTe
Aenosute Mefy NpUKNyYeHUTe KOMMOHEHTU.

Op HapBopellHaTa eAuHMLa ce crywaat
abHopMarnHu 3ByL.

Tny Tena BO HaaBopellHaTa eanHuua nnum
KOMMOHEHTUTE, KON Ce NoBp3aHu CO Hea.

OrtcTtpaHeTe rn Tyfute Tena. MNponucHo nosu-
LIMOHMpajTe ' cuTe AENOoBU Ha HaBopeLuHaTa
eavHuua, cTaBeTe MM 3aBpTKUTE M U30NNpajTe
i genosute Mefy NPUKMyYeHUTE KOMMOHEHTMU.
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B Kop Ha rpelwuka Ha HagBopellHaTa eauHuLla

E]
2

HanomeHa
KO,D,OBVITG Ha rpellKka ce npukakaHu Ha eKpaHoT Ha BHaTpelwHaTa eanHuua.

PEeLUHNOT BEHTUNATOp Ce MCKIyYyBaar.

Onuc Ha rpelukute Kon Ha Coctoj6a Ha eauHMuaTa MoxHu npuynHmu
rpeiuka
'peluka Bo ceH3opoT Kora paboTu BO pexum Ha nagewe unu oa- CeH30poT 3a TemnepaTypa He e NpaBuIHO NoB-
3a ambueHTanHa BMaXkHyBar-€, KOMMPECOPOT 3anupa Aodeka pa- | p3aH unum e owTeTeH. [NpoBepeTe ro, norneaHe-
Temneparypa F3 60TV BEHTUNATOPOT Ha BHaTpelLHaTa eAvMHuUa. | Te ja Tabenata 3a OTNOPHOCT Ha CEH30POT 3a
Kora paboTu BO pexvMm Ha 3arpeBame, eANHU- Temneparypa.
LaTa LenocHo 3anupa.
"peluka BO ceH3opoT Kora paboTu BO pexum Ha nagewe unu oa- CeH30poT 3a TemnepaTypa He e NpaBWIIHO NoB-
3a Temnepartypa Ha BMaXXHyBah-€, KOMMPECOPOT 3anunpa AoAeka pa- | p3aH unum e owTeTeH. NpoBepeTe ro, norneaHe-
KOHAeH3auuja F4 60TV BEeHTUNATOPOT Ha BHaTpellHaTa eAvMHuUa. | Te ja Tabenata 3a OTNOPHOCT Ha CEH30POT 3a
Kora paboTu BO pexum Ha 3arpeBame, eanHu- Temneparypa.
LaTa LenocHo 3anupa.
"peluka Bo ceH3opoT Kora paboTu BO pexvm Ha nagewe unu oa- — CeH30poT 3a HagBopellHa Temneparypa
3a Temnepartypa Ha BMaXxKHyBaHe, KOMMPEeCopoT 3anupa no okony 3 He e MpaBWIHO NOBP3aH UMM € OLUTETEH.
npasHexe MWUHYTV 1 BEHTUMATOPOT Ha BHATpeLuHaTa ean- MposepeTe ro, nornegHeTe ja Tabenata 3a
F5 HULUa paboTn HopMarHo. OTMOPHOCT Ha CEH30pOT 3a Temrneparypa.
3a Bpeme Ha paboTaTa BO pexuM Ha 3arpesa-
e 2 ahn aTF; CNOCHO Cs CKAVUVEE nz o0 — [naBata Ha CeH30pOT 3a Temneparypa He
: eanHnLaTa Ly Yy Gelue BMeTHaTa Bo 6akapHaTa LieBKa.
ny 3 MUHYTW.
Crpyja Ha daszara 3a Kora paboTu BO pexum Ha nagewe unun oa- MornepHeTe ja aHanu3aTa Ha rpeLukun (3awTuta
3alututa of npeonTo- BMNakHyBaH-€e, KOMMPEecopoT Ce UCKIy4vyBa J0- Ha IPM, 3awTtunta og ryberwe Ha CUHXPOHU3MOT
BapyBah-€ 3a KoMrpe- P5 Aeka paboTu BEHTUNATOPOT Ha BHaTpeLuHaTa n cTpyja Ha dasaTa 3a 3alTuTa of NpPeonToBa-
copoT eavHunLa. pyBah€ 3a KOMMpecopoT).
Kora paboTun BO pexum Ha 3arpeBame, eanHu-
LaTa LenocHo 3anupa.
Mopayn 3a 3awTuta og Kora paboTu Bo pexum Ha nagerwe, komnpeco- | Kora uenata eamHuua e uckrnyyeHa og crpyja
BWCOKM TemnepaTtypm poT 3anupa gofaeka paboTu BEHTUNAToOpPOT Ha 20 MUHYTU, NpoBepeTe Janu e AOBOMHA Tep-
Ha driver P8 BHaTpelLHaTta eavHuua. Muykata macT Ha IPM mopynoT Ha HagBopeLu-
Kora paboTu Bo pexvm Ha 3arpeBatbe, euHN- HUOT naHen AP1 1 nanu paaujaTopoT e npasus-
LaTa LefocHo 3anupa. HO BMeTHaT. AKO He e OBOSTHO, 3aMeHeTe ja
KOHTponHaTa macka AP1.
3awTnTa of npeonTo- Kora paboTu BO pexum Ha nagewe, komnpeco- | — 3awTtutarta o4 npeonToBapyBake € oLTe-
BapyBah€e Ha Komnpe- poOT 3anupa gofeka paboTv BEHTMNaTopoT Ha TeHa. Bo HopmaneH craTtyc, oTnopoT Ha oBa
copoT BHaTpeLlLHaTa eguHuLa. KOHTpOMnHO none mopa Aa 6uae noman og 1
H3 Kora pa6oTit BO pexumM Ha 3arpeBatbe, e4uHM- Ohm.
aTa LienocHo 3anupa. :
H H P — [ornepHete ja aHanusaTa Ha rpeLUkm (3aLu-
TUTa of NpasHeke, MPeonToBapyBam-E).
[HecuHxpoHusauuja Ha Kora paboTu Bo pexum Ha nagewe, komnpeco- | [ornegHeTe ja aHanusaTa Ha rpeLuku (3awwTurta
KomMnpecopoT poT 3anupa goaeka paboTy BEHTUNATOPOT Ha Ha IPM, 3awTnTa of ryberwe Ha CUHXPOHM3MOT
H7 BHaTpelLUHaTa eamH1ua. n cTpyja Ha dhasaTa 3a 3alTuTa of NpeonToBa-
Kora paboTu BO pexvM Ha 3arpeBame, eANHU- pyBatbe 3a KOMMPEecopor).
LaTa LenocHo 3anupa.
3awTnTa o BMCOK KomnpecopoT 3anvpa 1 MOTOpOT Ha BeHTMNaTo- | 3a 3alTuTa Ha enekTPOHCKUTE KOMMOHEHTH
HanoH pOT Ha HagBopeLlHaTa eAnHuLa ce UCKIyYyBa Kora Ke ce OTKpue BMCOK HamoH
L9 30 cekyHam nogouHa, 3 MMHYTU NodouHa MoTo-
POT Ha BEHTWUIATOPOT U KOMMPECOPOT NOBTOPHO
ce BKIyyyBaart.
HepeduHupaHa rpew- Kora paboTtu BO pexxvm Ha nagewe, komnpeco- | — CobHaTa Temnepartypa ro HagMuHyBa once-
Ka Ha HafBopeluHaTa pOT M BEHTUNATOPOT Ha BHATpeLUHaTa eanHu- roT Ha paboTa Ha egunHMLUaTa (Ha npumep:
eavHuua La 3anupaaT gogeka paboTn BEHTUNaTopoT Ha nog 20°C nnu Hap 60°C Bo pexum Ha nage-
HafBopeluHaTa eamHuua. toe; Hag 30°C BO pexuM Ha 3arpeBatbe)
Kora pabotute Bo pexum Ha 3arpeBare, KOM-
P P P ’ — [peluka npu cTapTyBake Ha KOMNPECOPOT
oE NpecopoT, HaABOPELLUHNOT BEHTUMATOP W BHAT-

— Ka6nute Ha KOMNPECOPOT He ce LiBPCTO
noBp3aHm

— KomnpecopoT e owTteTeH

— [naBHaTa nno4a e owTeTeHa
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C TMpuKny4YHU enekTpUYHU LLEeMHU

C.1 Llema Ha enekTpM4YHO KOO Ha HagBOpeLLHaTa eguMHULa

BaxHocT: VAIB1-025WNO
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BHaTpeluHa eguHuua CeH3op 3a HagBopeluHa Temnepatypa (15k)

HapBopeluHa eguHuua CeH3op 3a Temnepartypa Ha npasHense (50k)

OcHOBHa NnnoYa Ha HaABOpeLLHaTa eauHuLa BeHTtunaropckv MoTtop

© 0 N O

4-kpak BEHTMN Komnpecop

a »p O N =

CeHsop 3a Temnepartypa Ha 6atepujarta (20k)
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C.2

BaxHocT: VAIB1-035WNO

Lema Ha eNeKTpu4HO KONo Ha HagBopellHaTa eguHula
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1 BHaTpeluHa eguHuLa 6 CeHsop 3a HagBopelUHa TemnepaTtypa (15k)
2 HagBopeluHa eguHuua 7 CeH3op 3a Temnepartypa Ha npasHemne (50k)
3 OcHoBHa nrnoya Ha HafBopeLUHaTa eguHuLa 8 ENEKTPOHCKM eKCnaH3noHEH BEHTUN
4 4-Kpak BEHTUN 9 BeHTunaropcku motop
5 CeH3sop 3a Temnepartypa Ha baTtepujata (20k) 10 Komnpecop
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C.3 Lllema Ha enekTpU4HO KONO Ha HaABOpELLHaTa eanHULA

BaxrocT: VAIB1-050WNO U VAIB1-065WNO
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D TexHun4ku nogatoum

OcHoBHa nrnoya Ha HagBopeLlHaTa eauHuLa

CeHsop 3a Temneparypa Ha 6atepujarta (20k)
CeHsop 3a HagBopeluHa Temneparypa (15k)

TexHW4Kn nogatoum — HaapopellHa eaMHuLa

= © o 0 N

CeH3sop 3a Temnepatypa Ha rnpasHerse (50k)

EJ'IeKTpOHCKVI €KCMNaH3MOHEH BEeHTUN

BeHTunartopcku moTtop

Komnpecop

3awTu1Ta o ONTOBapyBaHe Ha KOMMPECOPOT

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

HaroH 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240 V
Hanojysarwe co 40 peymia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
cTpyja
dasza 1 1 1 1

Pexum Ha u3Bop Ha cTpyja

HapBopelwHa egu-
HUUa

HapgopeluHa egn-
HMua

HapsopewHa egu-
HULa

HapgopelHa egn-
HULa

MoKHOCT BO pexum Ha nagewe 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
MOKHOCT BO pexxum Ha TONMoTHa nymna 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
MoKHOCT Ha Bne3oT (pexum Ha nagewe) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
MoOKHOCT Ha Be30T (peXum Ha TonnuHcka 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
nymna)

CTpyja BO pexum Ha nagemwe 32A 46 A 72 A 9A
CTpyja BO pexvm Ha TonsiMHcka nymna 32A 47 A 6,3 A 93A
HomuHaneH kanauyutet 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
HoMuHanHa cTpyja Bo peXuMm Ha nagewe 6 A 6,9 A 10 A 13A
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-0656WNO

HoMuHanHa cTpyja BO peXum Ha TOMIMHcka
nymna

6,2 A

8 A

10,5 A

13,5A

BonymeHcku npoTok Ha BO3gyx 1.950 m?*h 1.950 m3h 2.200 m3/h 3.600 m*/h
BonymeH Ha oaBnaxHyBaweTO 0,8 n/u 1,4 n/y 1,8 n/y 2,4 n/v

EER 3,97 3,65 3,53 3,5

COP 4,41 4,00 4,02 3,9

Mogen Ha komnpecop QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Tuvn Ha macno, kKoMnpecop

ZE-G;ES RB68GX
UNu eKxBMBaneHT

FW68DA nnu eksu-
BaneHT

FW68DA vnu eksu-
BaneHT

FW68DA vnu ekBu-
BaneHT

Tun Ha koMnpecop

PoTtupaykun kom-
npecop

PoTtupayku kom-
npecop

PoTtupayku kom-
npecop

PoTtupaykun kom-
npecop

Make. noTpowyBadyka Ha CTpyja, KOMNpecop

2,56 A

440 A

5,00 A

3,50 A

Makc. BrnesHa MOKHOCT, KOMMpecop

756,6 W

758 W

1.096 W

1.610 W

Tvn Ha BeHTUNaTop

AkcujaneH npoTok

AkcumjaneH npoTok

AkcujaneH npoTok

AkcujaneH npoTok

NvwjameTap, BeHTUNaTop

400 mm

400 mm

420 mm

520 mm

Bp3uHa, MOTOp Ha BEHTUNATOPOT 850 06/MuH 900 o6/MuH 880 06/MuH 800 ob/MuH

M3ne3Ha MOKHOCT, MOTOp Ha BEHTUNATOp 30w 30w 30w 60 W

Makc. noTpowyBa4ka Ha CTpyja, MOTOp Ha 04 A 04 A 04 A 0,65 A

BeHTMnaTop

Makc. onepaTMBeH NpUTUCOK (CTpaHa co BU- 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa

COK/HU30K NPUTUCOK) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)

BonymeHcku npoTok Ha BO3gyx 1.950 m%h 1.950 m3h 2.200 m3h 3.600 m3¥h
EnekTpoHcku ek- EnexTpoHckn ex- EnekTpoHckn ek-

MeTtopna Ha orpaHuyyBare Kanunapwu CMaH3NOHEH BEH- CNaH3MOHEH BEH- CNaH3MOHEH BEH-
™n ™n T™n

HuBO Ha 3BY4YE€H MPUTUCOK 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)

HuBo Ha 3BYy4Ha jaunHa 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)

Tvn Ha cpeacTBo 3a nagewe R32 R32 R32 R32

KonuunHa Ha HanonHeToCT Ha CPeACTBOTO 3a 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 15 kg

nagewe

TexHuuku nogatoum - MNpUKyYHU LeBKu

HanomeHa

i

AKO [OMKMHaTa Ha BOAOBWTE 3a CPEACTBO 3a Nadete HaaMuHyBa 5 m, Toralu 3a Cekoj AOMONHUTENeH MeTap Ha
BOZOT 3a CPeACTBO 3a Nafeke Mopa Aa ce HanomnHu 16 g cpecTBo 3a nagekse.

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

LieBka 3a cpefiCTBO 3a Nafere, Mak-
cUMarnHa fomkuHa 6e3 JONOMHUTESNTHO
nonHewe Ha pasnagysay

5m

5m

5m

5m

[lOMONHNTErNHO NosHEH-e Co TEYHOCT 3a
nagete

16 g/m

16 g/m

16 g/m

40 g/m

LieBka 3a cpeacTBo 3a napete, Makc.
BUCHHA (NoMery NpuknyyouuTe Ha
BHaTpelHaTa U HagBopeLLHaTa
eanHnLa)

10m

10m

10m

10m

HapBopelueH aujametap Ha ueBkaTa
3a CPeACTBO 3a Nageke (LeBka 3a Teu-
HOCTH)

1/4"

114"

114"

1/4"

HapBopelleH avjameTap, Bof 3a cpefa-
CTBO 3a nafgewe (yeBka 3a rac)

3/8"

3/8"

172"

5/8"
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1  Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
éle gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!

Kans op materiéle schade of milieu-
schade

=P B P

1.2

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

Het product is bestemd voor de klimatisatie
van de woon- en kantoorruimtes.

Het reglementaire gebruik houdt in:

het naleven van de bijgevoegde gebruiks-,

installatie- en onderhoudshandleidingen

van het product en van alle andere compo-

nenten van de installatie

— de installatie en montage conform de pro-
duct- en systeemvergunning

— het naleven van alle in de handleidingen

vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-

waarden.

Het gebruik volgens de voorschriften omvat
bovendien de installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

Attentie!

8000011826_03 Installatie- en onderhoudshandleiding

leder misbruik is verboden.

1.3

1.3.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

Algemene veiligheidsinstructies

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Uitbedrijffname

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

1.3.2 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u componenten die onder spanning staan
aanraakt, bestaat levensgevaar door elektri-
sche schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product spanningsvrij door al-
le stroomvoorzieningen alpolig uit te scha-
kelen (elektrische scheidingsinrichting met
overspanningscategorie Il voor volledige
scheiding, bijv. zekering of installatie-auto-
maat).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Wacht minstens 30 min tot de condensato-
ren ontladen zijn.

» Controleer op spanningsvrijheid.

1.3.3 Kans op milieuschade door
koudemiddel

Het product bevat een koudemiddel met aan-

zienlijk GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Zorg ervoor dat het koudemiddel niet in de
atmosfeer terechtkomt.

» Als u een gekwalificeerde installateur voor
het werken met koudemiddelen bent, on-
derhoud dan het product met de veilig-
heidsuitrusting en voer evt. ingrepen in het
koudemiddelcircuit uit. Recycleer het pro-
duct of voer het af overeenkomstig de des-
betreffende voorschriften.
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1.3.4 Verbrandings- en bevriezingsgevaar
door hete en koude componenten

Aan sommige componenten, bijv. aan ongei-
soleerde buisleidingen, is er gevaar voor ver-
branding en bevriezing.

» Ga pas met de componenten aan het werk
wanneer deze de omgevingstemperatuur
hebben bereikt.

1.3.5 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgenomen schema's ge-
ven niet alle voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen weer.

» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.

» Neem de betreffende nationale en inter-
nationale wetten, normen en richtlijnen in
acht.

1.3.6 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht

» Transporteer het product met minstens
twee personen.

1.3.7 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap

» Gebruik geschikt gereedschap.

1.3.8 Gevaar voor lichamelijk letsel bij het
demonteren van de panelen van het
product

Bij het uit elkaar halen van de panelen van
het product bestaat een grote kans om zich
aan de scherpe randen van het frame te snij-
den.

» Draag veiligheidshandschoenen om u niet
te verwonden.

1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.
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2 Aanwijzingen bij de documentatie 3.2  Schema koelcircuit

. Idigheid: VAIB1-025WN
21 Aanvullend geldende documenten in acht Geldighei 025WNO

nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin- @
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

> Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gelden-

de documenten aan de gebruiker van de installatie te ge- @ X_@ X_@

ven.

| i
23 Geldigheid van de handleiding T l
' I

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de volgende produc- p
ten: @_LJ

Productartikelnummer

Buitenunit VAIB1-025WNO 8000010699
Buitenunit VAIB1-035WNO 8000010705
Buitenunit VAIB1-050WNO 8000010693
Buitenunit VAIB1-065WNO 8000010706

3  Productbeschrijving

31 Productopbouw

B -®

1 Buiteneenheid 8 Filter

2 Binnenunit 9 Compressor

3 Interne batterij 10  Aanzuigreservoir

4 Gasbuiszijde 11 Vierwegklep

5 Zijde van de vloeistof- 12  Externe batterij

] ol 13 Stroomrichting bij CV-
Az functie

7 Capillairen 14  Stroomrichting in koel-

modus

1 Buiteneenheid 2 Afvoerbuis voor con-
denswater
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Geldigheid: VAIB1-035WNO OF VAIB1-050WNO OF VAIB1-065WNO

-
-® -®

1 Buiteneenheid 8 Filter

2 Binnenunit 9 Compressor

3 Interne batterij 10  Aanzuigreservoir

4 Gasbuiszijde 11 Vierwegklep

5 Zijde van de vloeistof- 12 Externe batterij

5 2l 13 Stroomrichting bij CV-
Az functie

7 Elektronisch expansie- 14  Stroomrichting in koel-
ventiel modus

3.3 Toegestane temperatuurbereiken voor de
werking

Het koelvermogen/verwarmingsvermogen van de binnenunit
varieert athankelijk van de ruimtetemperatuur van de buiten-
unit.

Koeling Verwarming

Buiteneenheid -15...50 °C -15...30°C

148

34 Typeplaatje

Het typeplaatje is in de fabriek aan de rechterkant van het
product aangebracht.

Gegevens op het

X Betekenis
typeplaatje

Cooling / Heating Koel- / CV-functie

Rated Capacity Toegekend vermogen

Power Input Elektrisch ingangsvermogen

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of

EER/COP Performance

Testvoorwaarden voor het bepalen van
de vermogensgegevens volgens EN
14511

Koelvermogen/warmtevermogen (gemid-
deld) onder testomstandigheden voor be-
rekening van SEER / SCOP

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (gemid-
deld)

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

SEER / SCOP
(Average)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /

Max. Opgenomen vermogen / max.
stroomopname / beschermklasse

P

220-240 V ~ / 50 Hz | Elektrische aansluiting: spanning / fre-
/1PH quentie / fase

Refrigerant Koudemiddel

GWP Aardopwarmingsvermogen (Global War-

ming Potential)

Operating Pressure
/Max P /LoP

Net Weight

Toegestane bedrijfsdruk / hogedrukzijde /
lagedrukzijde

Nettogewicht

Het product bevat een moeilijk ontvlam-
bare vloeistof (veiligheidsklasse A2L).

Handleiding lezen!

Barcode met serienummer

3e tot 6e cijfer = productiedatum
(jaar/week)

7e tot 16e cijfer = artikelnummer van het
product

xxxxx YYYYYYYYYyzzzzzzzzzzez.

3.5 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele ei-
sen van de desbetreffende wettelijke EU-richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.
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3.6 Informatie over het koudemiddel

3.6.1 Informatie over de milieubescherming

1 Y  Aanwijzing
[I] Deze eenheid bevat gefluorideerde broeikasgas-
S sen.

Het onderhoud en de afvoer mag alleen door hier-
voor gekwalificeerde vaklui worden uitgevoerd. Al-
le installateurs die werkzaamheden aan het koel-
systeem uitvoeren, moeten over de nodige vak-
kennis en certificaten beschikken die door de des-

betreffende organisaties in deze branche in de
verschillende landen uitgereikt worden. Als een
bijkomende technicus voor de reparatie van een
installatie vereist is, moet deze door de persoon
worden gecontroleerd die voor de omgang met
ontvlambaar koudemiddel gekwalificeerd is.

Koudemiddel R32, GWP=675.

Extra koudemiddelvulling

Overeenkomstig de verordening (EU) nr. 517/2014 m.b.t.
bepaalde gefluorideerde broeikasgassen is bij een extra
koudemiddelvulling het volgende voorgeschreven:

» Vul de bij de unit meegeleverde sticker in en geef de
af fabriek meegedeelde koudemiddelhoeveelheid (zie

typeplaatje), de extra koudemiddelvulhoeveelheid alsook

de volledige vulhoeveelheid op.

be::llzz?i;egs- Opperviak [m’]

°pfm";"9 7 10 15 | 20 | 30 50
0,6 0,68 | 0,00 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271 | 324 | 397 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 500 | 623 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 284 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7.79 | 10,06
3 341 | 452 | 540 | 661 | 7,63 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0- o |
T
=0

ﬁ O 9o+0= kg —
+ D Gv::;;:kg = tCO,eq-

®0

GWP:675

OO © 06

1 Koudemiddelvulling af 4 Broeikasgasemissies
fabriek van de unit: zie van de volledige kou-
typeplaatje van de unit demiddelvulhoeveel-

2 Extra koudemiddelvul- heid als CO2-equiva-
hoeveelheid (ter plaat- lent (tot 2 cijfers na de
se gevuld) komma afgerond)

3 Volledige koudemid- 5 Buitenunit
delvulhoeveelheid 6  Koudemiddelfles en

code voor de vulling

3.6.2 Maximale koudemiddelvulling

Afhankelijk van het bereik in de ruimte, waar de klimaatin-
stallatie met het koudemiddel R32 moet worden geinstal-
leerd, mag de koudemiddelvulling niet groter zijn dan de
maximale vulling [kg], die in de volgende tabel is opgege-
ven. Op deze manier worden mogelijke veiligheidsproble-
men, vanwege een te hoge koudemiddelconcentratie in de
ruimte bij het optreden van lekkage, vermeden.

Bepaal de koudemiddelvulling aan de hand van de volgende

tabel:
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» Meng geen koudemiddelen of substanties, die niet tot de
gespecificeerde koudemiddelen (R32) behoren.

» Wanneer koudemiddel wordt gelekt, moet het betreffende
gebied direct worden geventileerd. Het koudemiddel R32
kan toxische gassen in de omgeving veroorzaken, wan-
neer het met open vuur in contact komt.

» Alle voor de installatie en het onderhoud benodigde ap-
paraten (vacuimpomp, manometer, flexibele vulslang,
gaslekdetector, enz.) moeten voor het gebruik met kou-
demiddel R32 zijn gecertificeerd..

» Gebruik niet dezelfde instrumenten (vacuimpomp, ma-
nometer, vulslang, gaslekdetector, enz.) voor andere ty-
pen koudemiddel. Het gebruik van verschillende koude-
middelen kan schade aan het instrument of aan de kli-
maatinstallatie tot gevolg hebben.

» Houd e in deze gebruiksaanwijzing opgenomen installa-
tie- en onderhoudsaanwijzingen aan en gebruik de voor
het koudemiddel R32 benodigde instrumenten.

» Houd de geldende wettelijke bepalingen voor het gebruik
van koudemiddel R32 aan.

4 Montage

41 Leveringsomvang controleren

» Controleer de leveringsomvang op volledigheid en be-
schadigingen.

Aantal Omschrijving

1 Buiteneenheid

2 Afvoerstop (alleen bij grotere buitenunits)
1 Verbindingsstuk condensafvoerslang

149



4.2 Afmetingen

Aanwijzing

4.21 Afmetingen van de buitenunit Zorg voor voldoende plaats om goed bij de
afsluitkleppen aan de zijkant van de buitenunit
A te komen. Er wordt een minimumafstand van
‘* " 500 mm aanbevolen.
4.4 Opstelplaats van de buitenunit kiezen
1. Houd de benodigde minimumafstanden aan.
Aanwijzing
w [E Om de afsluitkleppen aan de zijde van de
buitenunit goed te kunnen bereiken, wordt
daar een minimale afstand van 50 cm gead-
| T’ viseerd.
Jgﬁ,li ‘
= o)
2. Houd er bij de keuze van de opstelplaats rekening mee
‘ dat het product tijdens het gebruik trillingen aan de bo-
‘ > dem of aan in de buurt liggende wanden kan overbren-
- F . gen. Monteer het product daarom zo mogelijk met vol-
| doende afstand tot wanden, muren en ramen.
FEoh| Foee — | 3. Monteer de buitenunit met een minimale afstand van
/ 3 cm tot de vloer, om onder de buitenunit de condens-
afvoerleiding te kunnen installeren..
olz 4.  Als de buitenunit op de vloer staand wordt gemonteerd,
controleer dan of de vloer het nodige draagvermogen
.. ] heeft.
\ 5.  Als de buitenunit aan een gevel wordt gemonteerd,
vaf “vz‘—;v—’ Y controleer dan of de wand en de dragers het vereiste
draagvermogen hebben.
Nettogewicht
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- Geldigheid: VAIB1-025WNO 24,5 kg
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
Al 675mm 675 mm 745 mm 889 mm Geldigheid: VAIB1-035WNO 25,5 kg
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm Geldigheid: VAIB1-050WNO 31,5 kg
c 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm Geldigheid: VAIB1-065WNO 41,5 kg
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm 5 Installatie
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
ul 330 mm 330 mm 350 mm 402 rmm 51 Hydraulische installatie
5.1.1 Koudemiddelleidingen op buitenunit
4.3 Minimumafstanden aansluiten
1 ) Aanwijzing
@ De installatie is eenvoudiger als eerst de gasbuis
° >300 = aangesloten wordt. De gasbuis is de dikste buis.
S - .-
o
2300 A 2500 22000 . .
*—Y‘i R - T 1. Monteer de buitenunit op de daarvoor bestemde
v v plaats.
. 2. Verwijder de beschermdop van de afsluitkleppen van
[ de koudemiddelleidingen aan de buitenunit.
n %% 3.  Buig de geinstalleerde koudemiddelleidingen voorzich-
Jey tig in de richting van de buitenunit.
8% 4.  Breng de moeren op de koudemiddelleidingen aan en
—t vorm de flens.
5.  Verbind de koudemiddelleidingen met de bijbehorende

» Installeer en positioneer het product correct en neem
hierbij de op het plan opgegeven minimumafstanden in
acht.
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afsluitkleppen op de buitenunit.
Laat de afsluitkleppen nog gesloten.

Dicht de scheidingspunten van de warmte-isolatie met
isolatieband af.
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5.2

Elektrische installatie

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische schok
Als u spanningsvoerende componenten aan-

raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact. Of
schakel het product spanningsvrij (schei-
dingsinrichting met minstens 3 mm con-
tactopening, bijv. zekering of vermogens-
schakelaar).

Beveilig tegen herinschakelen.

Wacht minstens 30 min tot de condensa-
toren ontladen zijn.

Controleer op spanningsvrijheid.

Verbind fase en aarde.

Sluit fase en nulleider kort.

Dek of bescherm in de omgeving onder
spanning staande delen af.

vy

vVvyyypy

» De elektrische installatie mag alleen door een elektro-
monteur worden uitgevoerd.

5.2.1

1. Schakel het product spanningsvrij.
2. Wacht minstens 30 min tot de condensatoren ontladen

Elektrische installatie voorbereiden

zZijn.
3.  Controleer op spanningsvrijheid.
4. Installeer, indien dit voor de installatieplaats is voorge-

schreven, een aardlekschakelaar type B.

5.2.2 Bekabelen

-

Gebruik de snoerontlastingen.
Verkort de aansluitkabels indien nodig.

N

[(
( )
(

30 mm max.

3. Om kortsluitingen bij het per ongeluk loskomen van
een ader te vermijden, ontmantelt u de buitenste om-
hulling van flexibele kabels slechts maximaal 30 mm.

4.  Zorg ervoor dat de isolatie van de binnenste draden
tijdens het ontmantelen van de buitenste omhulling niet
beschadigd wordt.

5.  Verwijder slechts zoveel van de isolatie van de binnen-
ste aders als voor een betrouwbare en stabiele aan-
sluiting vereist is.

6.  Om kortsluiting door het losraken van draden te voor-
komen, moeten na het isoleren aansluithulzen op de
aderuiteindes aangebracht worden.

7.  Controleer of alle draden mechanische vast in de stek-
kerklemmen van de stekker zitten. Bevestig deze in-
dien nodig opnieuw.

8000011826_03 Installatie- en onderhoudshandleiding

5.2.3 Buitenunit elektrisch aansluiten

1. Verwijder de veiligheidsafdekking vooér de elektrische
aansluitingen van de buitenunit.

2. Sluit de afzonderlijke aders van de netaansluitkabel en
de verbindingskabel met de binnenunit aan conform
het aansluitschema.

3. Isoleer de ongebruikte kabeldraden met isolatietape en
zorg ervoor dat deze niet met stroomvoerende delen in
contact kunnen komen.

4. Borg de geinstalleerde kabels met de trekontlastingen
van de buitenunit.

5.  Monteer de veiligheidsafdekking voor de elektrische
aansluitingen..

5.2.4 Aansluitschema

L(3)

s
|

N(1)

5
i

&
/

b

RS
®

AN =
N L 2@
_——
220-
240V
1 Voedingskabel (neu- 3 Voedingskabel (fasen)
traal) -
2 Communicatiekabels 4 Massaverbindingskabel
tussen binnen- en bui-

tenunit

6 Ingebruikname

6.1 Dichtheidscontrole

S\

i

Aanwijzing

Zorg ervoor dat u al véor het begin van de werk-
zaamheden veiligheidshandschoenen voor het
werken met het koudemiddel draagt.
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6.2

Tot stand brengen van de onderdruk in de
installatie

Maak de stop van de klep (1) los en sluit een manome-
ter (4) aan op de klep (3) van de aanzuigbuis (2).

Sluit een stikstoffles (6) met reduceerventiel aan op de
manometer (4) .

Open de schroefsleutel (5) van de stikstoffles (6), stel
de drukregelaar in en open daarna de afsluitkleppen
van de manometer.

Controleer de dichtheid van alle aansluitingen en
slangverbindingen (7).

Sluit alle kleppen van de manometer en verwijder de
stikstoffles.

Verlaag de systeemdruk door langzaam openen van
de afsluitkranen van de manometer.

Als er geen lekken optreden, ga dan met leegmaken
van de installatie (- Pagina 152) door.

i

Aanwijzing

Overeenkomstig het voorschrift
517/2014/EC moet het volledige koudemid-
delcircuit regelmatig aan een dichtheidscon-
trole worden onderworpen. Neem alle nodi-
ge maatregelen voor de correcte uitvoering
van deze controles en noteer de resultaten
correct in het onderhoudsboek van de
installatie. Voer een dichtheidscontrole met
volgende intervallen uit:

Systemen met minder dan 7,41 kg koude-
middel => hierbij is geen regelmatige contro-
le vereist.

Systemen met 7,41 kg koudemiddel of meer
=> minstens één keer per jaar.

Systemen met 74,07 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de zes
maanden.

Systemen met 740,74 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de drie
maanden.

Sluit een manometer (2) aan op de klep (1) van de
aanzuigbuis.

2. Verbind de vacuimpomp (3) met de serviceaansluiting
van de manometer.

3.  Controleer of de schroefsleutels van de manometer
gesloten zijn.

4.  Stel de vacuimpomp in bedrijf en open de afsluitkraan
van de manometer, het ventiel "Low" (de lagedrukklep)
van de manometer.

5.  Zorg ervoor dat de "High" klep (hogedrukklep) gesloten
is.

6. Laat de vacuiimpomp minstens 30 minuten lopen (af-
hankelijk van de grootte van de installatie), zodat het
leegmaken kan worden uitgevoerd.

7.  Controleer de indicatienaald van de lagedrukmanome-
ter: deze moet -0,1 MPa (-76 cmHg) weergeven.

8.  Sluit de “Low” klep van de manometer en de onder-
drukklep.

9.  Controleer de manometerindicatienaald na ca. 10-15

minuten: de druk mag hierbij niet stijgen. Als de druk
stijgt, zijn lekkages in het systeem voorhanden. In dit
geval herhaalt u het in paragraaf dichtheidscontrole
(- Pagina 151) beschreven proces.

Aanwijzing
Ga niet tot de volgende stap over, zolang de

i

correcte onderdruk in de installatie niet tot
stand is gebracht.
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6.3

Installatie in gebruik nemen

Voorwaarde: Lengte van de koudemiddelleiding > 5 m

L]

Maak de stop (1) (5) los en open de klep (2) (3), draai

daarvoor de zeskantsleutel (4) 90° linksom en sluit

deze weer na 6 seconden: de installatie wordt hierdoor

met koudemiddel gevuld.

Controleer de installatie opnieuw op dichtheid.

— Als er geen lekkages voorhanden zijn, zet de werk-
zaamheden dan voort.

Verwijder de manometer met de verbindingsslangen

van de kleppen.

Open de kleppen (2) (3), draai daarvoor de inbussleu-
tel (4) linksom, tot een lichte aanslag merkbaar is.

Sluit de kleppen met de bijbehorende stoppen (1) (5) .
Neem de installatie in bedrijf en laat het product enkele
ogenblikken werken, waarborg, dat het in alle bedrijfs-
modi correct functioneert.

Bijkomend koudemiddel vullen

Aanwijzing

Wanneer de lengte van de koudemiddelleidingen
meer dan 5 m is, dan moet voor elke extra meter
koudemiddelleiding 16 g koudemiddel worden
toegevoegd.

Voorbeeld: de lengte van de geinstalleerde kou-
demiddelleidingen is 7 m.

7m-5m=2m- 2-maal 16 g = 32 g extra kou-
demiddel
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Waarschuwing!

Risico voor persoonlijk letsel bij het om-

gaan met koudemiddelen!

Het koudemiddel kan ontbranden, bevriezing

veroorzaken en de huid, ogen en ademha-

lingswegen irriteren.

» Werk alleen met koudemiddelen, wanneer
u gekwalificeerd bent voor het omgaan
met koudemiddelen.

» Rook niet en vermijd open vuur.

» Draag veiligheidshandschoenen en veilig-
heidsbril.

» Vermijd direct huid- of oogcontact.

» Zorg voor voldoende ventilatie.

Verwijder de kap (1) en sluit een manometer (4) aan op
de onderhoudsaansluiting (2) van de onderste afsluitklep
(3) van de buitenunit.

Laat de afsluitklep gesloten.

Sluit een koudemiddelfles (R32) (6) op de hogedrukzijde
van de manometer aan.

Open de afsluitklep (5) van de koudemiddelfles.
Open de afsluitkranen van de manometer.

< De aangesloten slangen worden met koudemiddel
gevuld.

Plaats de koudemiddelfles op een weegschaal (7).

Open de onderhoudsaansluiting.

Vul bijkomend koudemiddel.

— 16 g koudemiddel per extra meter koudemiddelleiding

Sluit de afsluitkleppen van de koudemiddelfles en de
manometer.
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7 Product aan gebruiker opleveren

» Toon de gebruiker na de installatie de plaats en de func-
tie van de veiligheidsinrichtringen.

» Wijs de gebruiker vooral op de veiligheidsvoorschriften
die hij in acht moet nemen.

» Informeer de gebruiker erover dat het product volgens de
opgegeven intervallen dient te worden onderhouden.

8 Verhelpen van storingen

8.1 Storingen verhelpen

» Oplossen van storingen conform de tabel in de bijlage.

8.2

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet ge-
certificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

Reserveonderdelen aankopen

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.

9 Inspectie en onderhoud

9.1 Inspectie- en onderhoudsintervallen in acht

nemen
m

Aanwijzing

Overeenkomstig de richtlijn 517/2014/EC moet
het volledige koudemiddelcircuit regelmatig aan
een dichtheidscontrole worden onderworpen.
Neem alle nodige maatregelen voor de correcte
uitvoering van deze controles en noteer de resul-
taten correct in het onderhoudsboek van de instal-
latie. Voer een dichtheidscontrole met volgende
intervallen uit:

Systemen met minder dan 7,41 kg koudemiddel
=> hierbij is geen regelmatige controle vereist.

Systemen met 7,41 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer per jaar.

Systemen met 74,07 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer om de zes maanden.

Systemen met 740,74 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer om de drie maanden.

» Neem de minimale inspectie- en onderhoudsintervallen in
acht. Afhankelijk van de resultaten van de inspectie kan
een vroeger onderhoud nodig zijn.
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9.2 Inspectie en onderhoud
# Onderhoudswerk Interval
1 Luchtfilter met stofzuiger afzuigen | Bij elk onder-
en/of met water uitwassen en dro- | houd
gen
2 Warmtewisselaar reinigen Halfjaarlijks 154
Condensafvoerslangen op veront- | Bij elk onder-
reinigingen controleren en indien houd
nodig reinigen
4 Alle aansluitingen en verbindingen | Bij elk onder-
van het koudemiddelcircuit op houd
dichtheid controleren

Warmtewisselaar reinigen

Waarschuwing!
Gevaar voor lichamelijk letsel bij werken
aan de plaatwarmtewisselaar

De platen van de warmtewisselaar zijn
scherp!

» Draag bij alle werkzaamheden aan warm-
tewisselaars veiligheidshandschoenen.

1. Verwijder de mantel van het product.

2. Verwijder alle vreemde voorwerpen van het lamellen-
oppervlak van de warmtewisselaar die de luchtcircula-
tie kunnen hinderen.

3. Verwijder stof met perslucht.

4.  Reinig de warmtewisselaar voorzichtig met water en
een zachte borstel.

5. Droog de warmtewisselaar met perslucht.

10 Definitieve buitenbedrijfstelling

1. Laat het koudemiddel af.
2. Demonteer het product.

3.  Laat het product inclusief de onderdelen recycleren of
gooi het weg.

11 Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.

12 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bijla-
ge Country specifics of op onze website.
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Bijlage

A Storing herkennen en verhelpen

STORINGEN

Na het inschakelen van de unit licht het
display niet op en bij het bedienen van de
functies wordt geen akoestisch signaal
weergegeven.

MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De netadapter is niet aangesloten of de aan- | Controleer of de stroomvoorziening gestoord is.
sluiting aan de stroomvoorziening is niet in Indien ja, wacht dan tot de stroomvoorziening
orde. opnieuw voorhanden is. Indien nee, controleer

dan het stroomvoorzieningscircuit en controleer
of de voedingsstekker correct is aangesloten.

Onmiddellijk na het inschakelen van de
unit wordt de leidingveiligheidsschakelaar
van de woning geactiveerd.

Na het inschakelen van de unit komt het
tot een stroomuitval.

Bekabeling niet correct aangesloten of in Zorg ervoor dat de unit correct is geaard.
slechte toestand, vocht in het elektrische Zorg voor de correcte aans|uiting van de beka-
systeem. beling.

Gekozen stroomrelais niet correct.

Controleer de bekabeling van de binnenunit.

Controleer of de isolatie van de voedingskabel
beschadigd is en vervang deze eventueel.

Kies een passend stroomrelais.

Na het inschakelen van de unit knippert
weliswaar de indicatie van de signaal-
overdracht bij het bedienen van de func-
ties, maar er gebeurt niets.

Storing van de afstandsbediening.

ze.

Vervang de batterijen van de afstandsbedie-
ning. Repareer de afstandsbediening of vervang

NIET VOLDOENDE KOEL- OF VERWARMINGSWERKING

Controleer de aan de afstandsbediening
ingestelde temperatuur.

De ingestelde temperatuur is niet correct. Pas de ingestelde temperatuur aan.

Het vermogen van de ventilator is erg
gering.

Het toerental van de ventilatormotor van de Stel het ventilatortoerental op de hoge of de

binnenunit is te gering.

gemiddelde stand in.

Storende geluiden.

Niet voldoende koel- of verwarmingswer-
king.

Niet voldoende ventilatie.

De filter van de binnenunit is vervuild of ver- | Controleer of de filter vervuild is en reinig deze

stopt. eventueel.

De unit stoot in de CV-functie koude lucht
uit.

Storing van het 4- wegventiel.

Neem contact op met het serviceteam.

De horizontale lamel kan niet worden
versteld.

Storing van de horizontale lamel.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de binnenunit
functioneert niet.

Storing van de ventilatormotor van de bin- Neem contact op met het serviceteam.

nenunit.

De ventilatormotor van de buitenunit func-
tioneert niet.

Storing van de ventilatormotor van de buiten- | Neem contact op met het serviceteam.

unit.

De compressor functioneert niet.

Storing van de compressor.

De compressor werd door de thermostaat
uitgeschakeld.

Neem contact op met het serviceteam.

UIT DE AIRCONDITIONING ONTSNAPT WATER.

Uit de binnenunit ontsnappend water.

Uit de drainageleiding ontsnappend wa-
ter.

De drainageleiding is verstopt.

Verwijder de vreemde voorwerpen uit de af-

Aan de aansluitingen van de leidingen
van de binnenunit ontsnappend water.

De drainageleiding heeft een te gering ver- | blaasleiding.

val. Vervang de drainageleiding.

De drainageleiding is defect.

De isolatie van de leidingen is niet correct Isoleer de leidingen opnieuw en bevestig deze
aangebracht. correct.

ABNORMALE GELUIDEN EN TRILLINGEN VAN DE UNIT

Het stromende water is te horen.

Bij het in- of uitschakelen van de unit ont- Dit fenomeen is normaal. De abnormale gelui-
staan door de koudemiddelstroom abnorma- | den zijn na enkele minuten niet meer te horen.

le geluiden.
Van de binnenunit gaan abnormale gelui- | Vreemde voorwerpen in de binnenunit of Verwijder de vreemde voorwerpen. Positioneer
den uit. componenten die ermee verbonden zijn. alle delen van de binnenunit correct, draai de
schroeven aan en isoleer de bereiken tussen de
aangesloten componenten.
Van de buitenunit gaan abnormale gelui- | Vreemde voorwerpen in de buitenunit of Verwijder de vreemde voorwerpen. Positioneer
den uit. componenten die ermee verbonden zijn. alle delen van de buitenunit correct, draai de

schroeven aan en isoleer de bereiken tussen de
aangesloten componenten.

8000011826_03 Installatie- en onderhoudshandleiding

155




B Foutcode buitenunit

i

Aanwijzing
De foutcodes worden op het display van de binnenunit weergegeven.

Beschrijving van de | Foutco- | Toestand van de eenheid Mogelijke oorzaken
fout de
Fout in omgevings- Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus De temperatuursensor is niet correct aange-
temperatuursensor F3 stopt de compressor, terwijl de ventilator van de | sloten of beschadigd. Controleer deze aan de
binnenunit draait. hand van de tabel met de weerstanden van de
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. temperatuursensor.
Fout in condensortem- Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus De temperatuursensor is niet correct aange-
peratuursensor Fa stopt de compressor, terwijl de ventilator van de | sloten of beschadigd. Controleer deze aan de
binnenunit draait. hand van de tabel met de weerstanden van de
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. temperatuursensor.
Fout in ontladingstem- Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus — De buitentemperatuursensor is niet correct
peratuursensor stopt de compressor na ongeveer 3 minuten en aangesloten of beschadigd. Controleer
de ventilator van de binnenunit draait normaal. deze aan de hand van de tabel met de
F5 Tijdens de werking de CV-functie schakelt de weerstanden van de temperatuursensor.
unit na angeveer 3 minuten volledig uit. — De kop van de temperatuursensor is niet in
de koperbuis geplaatst.
Overbelastingsbeveili- Bij werking in koel- of ontluchtingsmodus scha- Kijk de foutanalyse na (IPM-beveiliging, beveili-
ging fasestroom voor P5 kelt de compressor uit, terwijl de ventilator van ging tegen synchronisatieverlies en overstroom-
de compressor de binnenunit draait. beveiliging fasestroom voor de compressor).
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.
Beveiligingsmodule te- Bij werking in koelmodus stopt de compressor, Wanneer de gehele unit gedurende 20 minuten
gen hoge temperatu- terwijl de ventilator van de binnenunit draait. spanningsloos was, controleer dan of het ther-
ren van de driver P8 Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. mische vet van de IPM-module van de buiten-
plaat AP1 voldoend is en of de radiator correct
is geplaatst. Wanneer dit niet voldoende is, ver-
vang dan het bedieningspaneel AP1.
Beveiliging tegen Bij werking in koelmodus stopt de compressor, — De overbelastingsbeveiliging is beschadigd.
overbelasting com- terwijl de ventilator van de binnenunit draait. In normale toestand moet de weerstand van
pressor H3 Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. dit bedieningsveld minder dan 1 Ohm zijn.
— Kijk de foutanalyse na (beveiliging tegen
ontlading, overbelasting).
Desynchronisatie van Bij werking in koelmodus stopt de compressor, Kijk de foutanalyse na (IPM-beveiliging, beveili-
de compressor H7 terwijl de ventilator van de binnenunit draait. ging tegen synchronisatieverlies en overstroom-
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. beveiliging fasestroom voor de compressor).
Hoogspanningsbeveili- De compressor stopt en de motor van de ven- Als bescherming van de elektronische compo-
ging L9 tilator van de buitenunit schakelt 30 seconden nenten bij het registreren van een hoogspan-
late uit, 3 minuten daarna schakelen de motor ning
van de ventilator en de compressor weer in.
Niet gedefinieerde fout Bij werking in koelmodus stoppen de compres- — De kamertemperatuur wordt hoger dan
van de buitenunit sor en de ventilator van de binnenunit, terwijl de het bedrijfsbereik van de unit (bijvoorbeeld
ventilator van de buitenunit draait. onder 20 °C of boven 60 °C in koelmodus;
Bij werking in CV-functie schakelen de com- boven 30 °C in CV-functie)
pressor, de buitenventilator en de binnenventila- | _ bij starten compressor
oE tor uit.
— De kabels van de compressor zijn niet goed
aangesloten
— De compressor is beschadigd
— De hoofdprintplaat is beschadigd
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C Bedradingsschema's

C.

1 Elektrisch schakelschema van de buitenunit

Geldigheid: VAIB1-025WNO
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1 Binnenunit 6 Temperatuursensor buitenluchttemperatuur (15k)
2 Buiteneenheid 7 Ontladingstemperatuursensor (50k)
5 Basisplaat van de buitenunit 8 Ventilatormotor
4 Vierwegklep 9 Compressor
5

Batterijtemperatuursensor (20k)

8000011826_03 Installatie- en onderhoudshandleiding

157



C.2 Elektrisch schakelschema van de buitenunit

Geldigheid: VAIB1-035WNO
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1 Binnenunit 6 Temperatuursensor buitenluchttemperatuur (15k)
2 Buiteneenheid 7 Ontladingstemperatuursensor (50k)

& Basisplaat van de buitenunit 8 Elektronisch expansieventiel

4 Vierwegklep 9 Ventilatormotor

5 Batterijtemperatuursensor (20k) 10 Compressor
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C.3

Geldigheid: VAIB1-050WWNO EN VAIB1-065WNO

Elektrisch schakelschema van de buitenunit
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1 Binnenunit 7 Ontladingstemperatuursensor (50k)
2 Buiteneenheid 8 Elektronisch expansieventiel
8 Basisplaat van de buitenunit 8 Ventilatormotor
4 Vierwegklep 9 Compressor
5 Batterijtemperatuursensor (20k) 10 Beveiliging tegen compressoroverbelasting
6 Temperatuursensor buitenluchttemperatuur (15k)
D Technische gegevens

Technische gegevens — buitenunit

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Spanning 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
ﬁitr"‘;°"“’°°”ie' Frequentie 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1 1 1
Stroombronmodus Buiteneenheid Buiteneenheid Buiteneenheid Buiteneenheid
Vermogen in koelmodus 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Vermogen in warmtepompmodus 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Vermogen aan inlaat (koelmodus) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Vermogen aan inlaat (warmtepompmodus) 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Stroom in koelmodus 32A 46 A 72A 9A
Stroom in de warmtepompmodus 32A 47 A 6,3 A 93A
Nominale inhoud 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Nominale stroom in koelmodus 6A 6,9 A 10 A 13A
Nominale stroom in de warmtepompmodus | 6,2 A 8A 10,5 A 13,5A
Luchtdebiet 1.950 m%h 1.950 m*h 2.200 m*h 3.600 m*h
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leiding 16 g koudemiddel worden toegevoegd.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Ontvochtigingsvolume 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 I/h 2,41/
EER 3,97 3,65 3,53 35
cop 4,41 4,00 4,02 3,9
Compressormodel QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
Olietype, compressor ZE-G;_!ES RBG_SGX FW68DA of gelijk- FW68I_DA of gelijk- FW68I_Z)A of gelijk-
of gelijkwaardig waardig waardig waardig
Compressortype Rotatiecompressor | Rotatiecompressor | Rotatiecompressor | Rotatiecompressor
Max. stroomverbruik, compressor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Max. ingangsvermogen, compressor 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Ventilatortype A).(iale doorstro- A).<iale doorstro- A>.(iale doorstro- A)fiale doorstro-
ming ming ming ming
Diameter, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Snelheid, ventilatormotor 850 o/min 900 o/min 880 o/min 800 o/min
Uitgangsvermogen, ventilatormotor 30 W 30 W 30 W 60 W
Max. stroomverbruik, ventilatormotor 04A 04 A 04A 0,65 A
Max. bedrijfsdruk (hogedruk-/lagedrukzijde) ?43255;\2 f’)a ?42//255 t':g I:;a ?42//355;\21 Sa ?42//255;\2 Sa
Luchtdebiet 1.950 m3h 1.950 m3h 2.200 m*h 3.600 m*h
Begrenzingsmethode Capillairen Elektropisch expan- Elektropisch expan- Elekt'ronisclh ex-
sieventiel sieventiel pansieventiel
Geluidsdrukniveau 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Geluidsvermogenniveau 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Koudemiddeltype R32 R32 R32 R32
Koudemiddel, vulhoeveelheid 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg
Technische gegevens — aansluitbuizen
Aanwijzing
m Wanneer de lengte van de koudemiddelleidingen meer dan 5 m is, dan moet voor elke extra meter koudemiddel-
—

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Koudemiddelleiding, maximale lengte
zonder bijkomende koudedragervul- 5m 5m 5m 5m
ling
Extra koudedragervulling 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Koudemiddelleiding, max. hoogte
(tussen aansluitingen van de binnen- 10 m 10m 10m 10 m
en buitenunit)
Bt_ut.endlame_ter van. de koudemiddel- 174 1/4" 174" 1/4"
leiding (vloeistofbuis)
Bmten.dl.ameter koudemiddelleiding 38" 3/8" 1/2" 5/8"
(gasleiding)
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Manual de instalagao e manutengao

Conteudo
1 SeguUranga ........ccceernirrnninnnnr 162
1.1 Indicagdes de aviso relacionadas com o

MaNUSEAMENTO .......coiiiiiiiieiiiiee e 162
1.2 Utilizagdo adequada.............cocecvviivveeneceeeeenn, 162
1.3 Adverténcias gerais de seguranga..................... 162
1.4 Disposigbes (diretivas, leis, normas)................. 163
2 Notas relativas a documentagao.................... 164
2.1 Atengdo aos documentos a serem

respeitados .......cccvvvvieieiieee e 164
2.2 Guardar os documentos .........cccceeeeveeereerennnnn. 164
2.3 Validade do manual...........cccccooocieeieiiiieee e, 164
3 Descrigao do produto...........ccceernviniiienisnenns 164
3.1 Estrutura do produto...........coooviiiiiiiieneeeee, 164
3.2 Esquema do circuito de arrefecimento.............. 164
3.3 Faixas de temperatura permitidas para o

SEIVIGO ..vvieiiiiieeiee ettt e
3.4 Chapa de carateristicas
3.5 SIimbolo CE.......ooiii e
3.6 Informagbes relativas ao fluido frigorigeno........ 166
4 InStalagao .......cccccceermrimriiiiniscscsssnerer s 166
41 Verificar o material fornecido..............ccceeeeenee. 166
4.2 DIMENSOES......vei e 167
4.3 Distancias minimas..........ccccoccvveeieiiiiee e 167
4.4 Selecionar o local de instalagdo da unidade

(=] 1 o] SRR 167
5 InStalagao ........cccceermriiniiiininissssseere . 167
5.1 Instalagéo hidraulica...........ccccceeeeiiieeieiciieeeee 167
5.2 Instalagéo elétrica..........c.ccoccveveeiiiiieiieieee e 168
6 Colocacao em funcionamento ...........ccccvcueeene 168
6.1 Controlo de estanqueidade ..............ccccvvveeeee.. 168
6.2 Criagéo de vacuo na instalagdo ....................... 169
6.3 Colocar a instalagdo em funcionamento ........... 170
6.4 Encher agente refrigerante adicionail................. 170
7 Entregar o produto ao utilizador .................... 171
8 Eliminagao de falhas .........ccccciiiiiicinriicienen. 171
8.1 Eliminar falhas .........ccccceviiiiiiiieeee e 171
8.2 Obter pecas de substituigdo .............cccceeeeennnee. 171
9 Inspecdo e manutengao........c..cccvveerrineniiannnns 171
9.1 Respeitar os intervalos de inspecgéo e
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1 Seguranga

1.1 Indicagoes de aviso relacionadas

com o0 manuseamento

Classificacao das indicagoes de aviso
relativas ao manuseio

As indicagdes de aviso relativas ao manuseio
estdo classificadas de seguida com sinais

de aviso e palavras de sinal relativamente a
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!

Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!
Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

=P B P

1.2

Uma utilizagao incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto foi concebido para a climatizacio
de habitacdes e escritorios.

A utilizagdo adequada abrange o seguinte:

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencao e servico do produto,
bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalagdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho

— o cumprimento de todas as condigdes
de inspegao e manutengao contidas nos
manuais.

A utilizagdo adequada inclui também a insta-
lagdo de acordo com o cédigo IP.

Uma outra utilizagdo que néo a descrita no
presente manual ou uma utilizagdo que va
para além do que é aqui descrito € conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizacdo com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
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Esta proibida qualquer utilizacao indevida.

1.3

1.3.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de seguranga

Os trabalhos seguintes s6 podem ser realiza-
dos por técnicos especializados que possu-
am qualificagao suficiente para o efeito:

— Montagem

— Desmontagem

- Instalagao

— Colocagao em funcionamento
— Inspegéo e manutencéo

— Reparagao

— Colocagao fora de servigo

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.3.2 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensdo existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Desligue a tens&o do aparelho, desligando
para tal todas as alimentag¢des de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
separagao da categoria de sobretensao
Il para separacgao total, p. ex. fusivel ou
interruptor de protecao da cablagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 30 min. até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se n&o existe tenséo.

1.3.3 Risco de dano ambiental causado
por agente refrigerante

O produto contém um agente refrigerante
com um consideravel GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Certifique-se de que o agente refrigerante
nao entra na atmosfera.

» Se for um técnico especializado qualifica-
do para trabalhar com agentes refrigeran-
tes, entdo faca a manutengao do produto
utilizando o respetivo equipamento de pro-
tecao e, se necessario, faga intervencgoes
no circuito do agente refrigerante. Reci-
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cle ou elimine o produto de acordo com as
disposi¢des relevantes.

1.3.4 Perigo de queimaduras,
escaldoes e congelamentos devido a
componentes quentes e frios

Em alguns componentes, especialmente
nos tubos nao isolados, existe o perigo de
queimaduras e congelamentos.

» SO trabalhe nos componentes quandos es-
tes tiverem atingido a temperatura ambien-
te.

1.3.5 Perigo de vida devido a inexisténcia
de dispositivos de segurancga

Os esquemas contidos neste documento
nao apresentam todos os dispositivos de
seguranga que sao necessarios para uma
instalacao correta.

» Instale os dispositivos de seguranca ne-
cessarios na instalagao.

» Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

1.3.6 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto

» Transporte o produto no minimo com duas

pessoas.

1.3.7 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

» Utilize uma ferramenta adequada.

1.3.8 Perigo de ferimentos ao desmontar
os painéis do produto

Ao desmontar os painéis do produto existe
um elevado risco de se cortar nos rebordos
afiados do quadro.

» Use luvas de protegao, para nao se cortar.
1.4 Disposicoes (diretivas, leis, normas)

» Respeite as disposi¢gdes, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.

8000011826_03 Manual de instalagdo e manutengéo
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2 Notas relativas a documentagao 3.2 Esquema do circuito de arrefecimento

~ Validade: VAIB1-025WN
21  Atengdo aos documentos a serem alidade 025WNO

respeitados

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucées @
e instalagédo que sédo fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagao.

2.2 Guardar os documentos

» Entregue este manual, bem como todos os documentos

a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo. @ X_@ X_@

2.3 Validade do manual

I A
Este manual é valido exclusivamente para os seguintes pro- ' T l
dutos: ‘

Aparelho - Numero de artigo

Unidade exterior VAIB1-025WNO 8000010699
Unidade exterior VAIB1-035WNO 8000010705
Unidade exterior VAIB1-050WNO 8000010693
Unidade exterior VAIB1-065WNO 8000010706

3 Descricao do produto

31 Estrutura do produto

-® @

1 Unidade exterior 8 Filtro

2 Unidade interior 9 Compressor

8 Bateria interna 10  Recipiente de aspiracédo
4 Lado do tubo de gas 11 Valvula de 4 vias

5 Lado do tubo de liquido 12  Bateria externa

6 Filtro 13  Sentido do fluxo no

7 Capilar modo de aquecimento

14 Sentido do fluxo no
modo de arrefecimento

1 Unidade exterior 2 Tubo de drenagem para
condensados
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Validade: VAIB1-035\WWNO OU VAIB1-050WNO OU VAIB1-065WNO

@ @

1 Unidade exterior 8 Filtro
2 Unidade interior 9 Compressor
3 Bateria interna 10  Recipiente de aspiracdo
4 Lado do tubo de gas 11 Valvula de 4 vias
5 Lado do tubo de liquido 12  Bateria externa
6 Filtro 13  Sentido do fluxo no
7 Valvula de expansao modg dle szl
< 14  Sentido do fluxo no
eletrénica .
modo de arrefecimento
3.3 Faixas de temperatura permitidas para o

servigo

A poténcia de arrefecimento/poténcia de aquecimento da
unidade interior varia consoante a temperatura ambiente da
unidade exterior.

Arrefecimento Aquecimento

34

Chapa de carateristicas

A chapa de carateristicas vem instalada de fabrica no lado

direito do produto.

Dados na placa de
caracteristicas

Significado

Cooling / Heating

Modo de arrefecimento/aquecimento

Rated Capacity

Poténcia atribuida

Power Input

Poténcia de entrada elétrica

EER /COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / AT
(6) - A20

Condicdes de teste para determinar os
dados de poténcia segundo EN 14511

Pdesignc / Pdesig-
nh (Average)

Poténcia de arrefecimento/poténcia de
aquecimento (média) em condic¢des de
teste para célculo de SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (média)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Consumo max. de poténcia / Consumo
max. de corrente / Classe de protegao

220-240 V ~/ 50 Hz
/1PH

Ligacao elétrica: Tensdo / Frequéncia /
Fase

Refrigerant

Agente refrigerante

GWP

Potencial de efeito de estufa (Global
Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Pressao de funcionamento permitida
/ lado de alta presséo / lado de baixa
presséo

Net Weight

Peso liquido

O produto contém um fluido ignifugo
(classe de seguranga A2L).

Ler o manual!

XYYYYYYYYyyZ22222277277 ”H

Cédigo de barras com numero de série
3.° ao 6.° algarismo = data de produgéo
(ano/semana)

7.° ao 16.° algarismo = nimero de artigo
do produto

3.5 Simbolo CE

C€

Unidade exterior | =15 ... 50 °C -15...30°C
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A marcacgéo CE indica que, de acordo com a declaragéo de
conformidade, os produtos cumprem os requisitos essenci-
ais das normas da UE em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.
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3.6 Informacgdes relativas ao fluido frigorigeno
3.6.1

fm\
S ’

Informagdes sobre a protecao ambiental

Indicagao
Esta unidade contém gases fluorados com efeito
de estufa.

A manutengéo e eliminagdo s6 podem ser reali-
zadas por técnicos especializados devidamente
qualificados. Todos os instaladores que efetuam
trabalhos no sistema de refrigeragéo tém de pos-
suir as competéncias necessarias e as respetivas
certificagbes emitidas pelas respetivas organiza-
¢bes deste setor em cada pais. Se for necessario
um outro técnico para a reparagao da instalagéo,
este devera ser supervisionado pela pessoa qua-
lificada para o manuseamento do agente refrige-
rante inflamavel.

Agente refrigerante R32, GWP=675.

Enchimento adicional de agente refrigerante

De acordo com o regulamento (UE) n.° 517/2014 em ligacado
com determinados gases fluorados com efeito de estufa, es-
ta prescrito o seguinte relativamente ao enchimento adicio-
nal de agente refrigerante:

» Preencha o autocolante fornecido com a unidade e indi-
que a quantidade de enchimento de agente refrigerante
de fabrica (ver a chapa de carateristicas), a quantidade
de enchimento de agente refrigerante adicional, bem co-
mo a quantidade de enchimento total.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

P

S —

OO © 06

r‘ O o+0-= kg —
GWP x kg __
| hd D 1000 = tCO,eq-

1S

1 Enchimento de agente 4
refrigerante de fabrica
na unidade: ver a cha-
pa de carateristicas
da unidade

2 Quantidade de enchi-
mento de agente refri-
gerante adicional (en-
chido no local)

3 Quantidade de enchi- 5
mento de agente refri- 6
gerante total

Emissdes de gases
com efeito de estufa
da quantidade de en-
chimento de agente
refrigerante total ex-
pressa em toneladas
de equivalente de CO:
(arredondado a 2 ca-
sas decimais)
Unidade exterior

Garrafa de agente

refrigerante e chave
para o enchimento

3.6.2

Dependendo da area no local onde deve ser instalado o sis-
tema de ar condicionado com o agente refrigerante R32, o
enchimento de agente refrigerante ndo pode ser superior ao
enchimento maximo de agente refrigerante permitido [kg] in-
dicado na tabela seguinte. Desta forma, séo evitados possi-
veis problemas de segurancga, devido a uma concentragdo
de agente refrigerante demasiado elevada no local se ocor-
rerem fugas.

Enchimento de agente refrigerante maximo
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Determine o enchimento de agente refrigerante com a ajuda
da tabela seguinte:

e Hi

Ve";::a‘;“ 4 7 10 | 15 | 20 | 30 50
0,6 0,68 | 0,00 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 171 | 226 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 205 | 2,71 | 324 | 3,97 | 458 | 561 | 7,24
2 228 | 3,01 | 3,60 | 441 | 500 | 623 | 8,05
2,2 2,50 | 331 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 284 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7.79 | 10,06
3 341 | 452 | 540 | 661 | 7,63 | 9,35 | 12,07

» Nao misture agentes refrigerantes ou substancias que
néo pertencam aos agentes refrigerantes especificados
(R32).

» Se houver uma perda de agente refrigerante, tem de ser
assegurada uma ventilagdo imediata da area. O agente
refrigerante R32 pode libertar gases toxicos para o ambi-
ente, se entrar em contacto com fogo.

» Todos os aparelhos necessarios para a instalagéo e ma-
nutengdo (bomba de vacuo, mandmetro, mangueira de
enchimento flexivel, detetor de fuga de gas, etc.) tém de
ser certificados para a utilizagdo com o agente refrige-
rante R32.

» Nao utilize os mesmos instrumentos (bomba de vacuo,
manometro, mangueira de enchimento, detetor de fuga
de gas, etc.) para outros tipos de agente refrigerante. A
utilizagao de diferentes agentes refrigerantes pode pro-
vocar danos no instrumento ou no sistema de ar condici-
onado.

» Respeite as instrugbes de manutengéo e instalagéo indi-
cadas nestas instrugdes de uso e utilize os instrumentos
necessarios para o agente refrigerante R32.

» Respeite as disposi¢des legais aplicaveis para a utiliza-
¢éo de agente refrigerante R32.

4 Instalagao

4.1 Verificar o material fornecido

» Verifique se o volume de fornecimento se encontra com-
pleto e intacto.

Quantidade | Designagao

1 Unidade exterior

2 Bujdo de drenagem (apenas em unidades
exteriores do tamanho maior)

1 Peca de ligagao Mangueira de descarga de
condensados

Manual de instalagdo e manutengdo 8000011826_03



4.2
4.21

Dimensoes

Dimensodes da unidade exterior

L
—
| B | _
15 J
| | 075
= [a)
I F |
,5;5n ér: 'S
O
8
—=5 —a= \A
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
Cc 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Distancias minimas
2300
-—
22000

10000000]
0000000,

» Instale e posicione corretamente o produto, respeitando
as distancias minimas indicadas no esquema.

8000011826_03 Manual de instalagdo e manutengéo

Indicagao

Planeie um espaco suficiente para aceder
facilmente as valvulas de servigo existentes
na lateral da unidade exterior. E recomendada
uma distancia minima de 500 mm.

A

4.4 Selecionar o local de instalagdao da unidade
exterior

1. Respeite as distancias minimas necessarias.

i

Indicagao

Para aceder facilmente as valvulas de ser-
vico na lateral da unidade exterior, € reco-
mendada uma distancia minima de 50 cm
no local.

2. Ao selecionar o local de instalagdo, tenha em atencao
que o produto em servigo pode transmitir vibragdes
ao piso ou as paredes que estiverem préximas. Por
esse motivo, monte o produto se possivel com uma
distancia suficiente em relagao a paredes, muros e
janelas.

3.  Monte a unidade exterior com uma distancia minima
de 3 cm em relagao ao piso, para poder instalar o tubo
de saida de condensados por baixo da unidade exteri-
or.

4.  Se aunidade exterior for montada na vertical sobre o
piso, certifique-se de que o piso possui uma capacida-
de de carga suficiente.

5. Se a unidade exterior for montada numa fachada, cer-
tifique-se de que a parede e o suporte possuem uma
capacidade de carga suficiente.

Peso liquido

Validade: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Validade: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Validade: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Validade: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Instalagao

51 Instalagao hidraulica

5.1.1 Ligar os tubos de agente refrigerante a

unidade exterior

S\

i

1. Monte a unidade exterior no local previsto.

2. Retire os tampbes de protecéo das valvulas de corte
dos tubos de agente refrigerante na unidade exterior.

3.  Dobre cuidadosamente os tubos de agente refrigeran-
te instalados na dire¢cao da unidade exterior.

4.  Coloque as porcas nos tubos de agente refrigerante e
faga o rebordo.

5.  Conecte os tubos de agente refrigerante as respetivas
valvulas de corte na unidade exterior.

Indicagao
A instalacdo torna-se mais facil se ligar primeiro o
tubo de gas. O tubo de gas é o tubo mais grosso.
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6. Deixe as valvulas de corte ainda fechadas.

7. Vede os pontos de separagéo do isolamento térmico
com fita isoladora.

5.2 Instalagao elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico
Se tocar em componentes condutores de

tenséo, existe perigo de vida devido a cho-
que elétrico.

» Retire a ficha. Ou desligue a tenséo do
aparelho (dispositivo de separagdo com
uma abertura de contacto minima de
3 mm, p. ex. fusivel ou interruptor de po-
téncia).

» Proteja contra rearme.

Aguarde pelo menos 30 min. até que os
condensadores tenham descarregado.

Verifique se ndo existe tensao.
Ligue a fase e a terra.
Curto-circuite a fase e o condutor neutro.

Cubra ou isole as pegas adjacentes que
se encontram sob tensao.

v

vvyywyy

» A instalagéo elétrica s6 pode ser feita por um eletrotécni-
co.

5.21

1.  Desligue o produto da tenséo.

2. Aguarde pelo menos 30 min. até que os condensado-
res tenham descarregado.

3. Verifique se ndo existe tensao.

4.  Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
um interruptor de seguranga contra correntes de fuga
de tipo B.

Preparar a instalagao elétrica

5.2.2 Cablagem

1. Utilize protetores de cabos.
2. Encurte o cabo de ligagdo conforme for necessario.

5.2.3 Fazer a ligagao elétrica da unidade exterior

1.  Retire a cobertura de protegéo antes das ligagdes elé-
tricas da unidade exterior.

2. Ligue os fios individuais do cabo de ligagcéo a rede,
bem como o cabo de ligagédo para a unidade interior,
de acordo com o esquema de ligagdes.

3. Isole os fios que ndo séo utilizados com fita isoladora,
de modo a que estes ndao possam entrar em contacto
com pegas condutoras de corrente.

4. Fixe os cabos instalados nos dispositivos de alivio de
tracdo da unidade exterior.

5.  Monte a cobertura de protecédo antes das ligacdes
elétricas.

5.2.4 Esquema de ligagdes elétricas

®
—®

N(1)

S
|

[N

L(3)
oS
Pimad

—
220-

240V

1 Cabo de alimentagao 3 Cabo de alimentagao
de corrente (neutro de corrente (fases
2 Cabo de comunicagéo 4 Cabo de ligagéo a

entre a unidade interior
e a unidade exterior

massa

6 Colocagao em funcionamento

6.1 Controlo de estanqueidade

e\

i

Indicagao
Certifique-se de que antes de iniciar os trabalhos

I all
SSS

L 30 mm max.

3. Para evitar curto-circuitos se um fio elétrico se soltar
inadvertidamente, descarne o revestimento exterior
dos cabos flexiveis apenas 30 mm, no maximo.

4.  Certifique-se de que o isolamento dos fios internos
ndo é danificado durante o descarne do revestimento
exterior.

5. Remova apenas o suficiente do isolamento dos fios in-
ternos, necessario para assegurar uma ligagéo estavel
e fiavel.

6. Para evitar um curto-circuito devido ao desprendimen-
to dos fios, coloque mangas de ligagcéo nas pontas dos
fios apos o isolamento.

7.  Verifique se todos os fios estdo mecanicamente fixos
nos terminais de encaixe da ficha. Se necessario, fixe-
0s novamente.
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calca luvas de protecdo para manusear o agente
refrigerante.
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6.2 Criacdo de vacuo na instalagao

1.  Solte o tamp&o da valvula (1) e conecte um manéme-
tro (4) a valvula (3) do tubo de aspiragao (2).
2. Conecte uma garrafa de azoto (6) com redutor de

—_

Conecte um mandmetro (2) a valvula (1) do tubo de

~ . aspiracao.
pressdo ao manémetro (4) . 2 Li bomba de va 3) 3l 50 d ico d
3.  Abra a chave de porcas (5) da garrafa de azoto (6), ’ mlgl:]z:] et?c;n a de vacuo (3) & ligagdo de servigo do

ajuste o redutor de presséo e abra as valvulas de corte
do manometro.

4.  Verifique a estanqueidade de todas as ligagdes e liga-
¢bes de mangueiras (7) .

5.  Feche todas as valvulas do manoémetro e retire a gar-
rafa de azoto.

6. Baixe a pressao do sistema abrindo lentamente as
torneiras de bloqueio do mandmetro.

7.  Se nao ocorrerem quaisquer fugas, prossiga com o
esvaziamento da instalagéo (- Péagina 169).

Certifique-se de que as chaves de porcas do manéme-
tro estédo fechadas.

4.  Coloque a bomba de vacuo em servigo e abra a tornei-
ra de bloqueio do mandmetro, a valvula "Low" (a valvu-
la de baixa pressédo) do manémetro.

5.  Certifique-se de que a valvula "High" (valvula de alta
pressao) esta fechada.

6. Deixe a bomba de vacuo funcionar durante pelo me-
nos 30 minutos (dependendo do tamanho da instala-
¢a0), para que o esvaziamento possa ser feito.

— 7. Controle a agulha indicadora do manémetro de baixa

[E Indicagao presséo: esta deve indicar -0,1 MPa (-76 cmHg).

De acordo com a norma 517/2014/CE, to-
do o circuito do agente refrigerante tem de
ser submetido regulamente a um controlo
de estanqueidade. Adote todas as medidas
necessarias para a aplicagao correta des-
tes controlos e documente corretamente os
resultados no livro de manutengéao da insta-
lac&o. Para os controlos de estanqueidade
aplicam-se os seguintes intervalos:
Sistemas com menos do que 7,41 kg de
agente refrigerante => neste caso ndo é
necessario um controlo regular.

Sistemas com 7,41 kg de agente refrigeran-
te ou mais => no minimo uma vez por ano.
Sistemas com 74,07 kg de agente refrige-
rante ou mais => no minimo uma vez por
semestre.

Sistemas com 740,74 kg de agente refrige-
rante ou mais => no minimo uma vez por tri-

mestre. Indicagao
N&o avance para o passo de trabalho se-

guinte enquanto nao estiver criado o vacuo
correto na instalagéo.

8. Feche a valvula «“Low” do mandmetro e a valvula de
vacuo.

9.  Controle a agulha indicadora do manémetro apds
aprox. 10-15 minutos: neste caso a presséo néo deve
aumentar. Se a pressdo aumentar significa que exis-
tem fugas no sistema. Neste caso, repita o processo
descrito na secgéo Verificagdo da estanqueidade
(-~ Pagina 168).
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6.3

Colocar a instalagao em funcionamento

Condigao: Comprimento do tubo de agente refrigerante > 5 m

6.4

Solte o tampéo (1) (5) e abra as valvulas (2) (3); para o

efeito, rode a chave sextavada (4) 90° no sentido con-

trario ao dos ponteiros do relégio e feche-a apds 6 se-

gundos: a instalagdo enche-se com agente refrigeran-

te.

Verifigue novamente a instalagdo quanto a estanquei-

dade.

— Se nédo existirem quaisquer fugas, prossiga com os
trabalhos.

Remova o manémetro com as mangueiras de ligagéo

das valvulas.

Abra as valvulas (2) (3); para o efeito, rode a chave Al-
len (4) no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio
até sentir um ligeiro batente.

Feche as valvulas com os tampdes correspondentes
(1 (5.

Coloque a instalacdo em funcionamento e deixe o apa-
relho trabalhar durante alguns momentos; certifique-se
de que este funciona corretamente em todos os modos
de funcionamento.

Encher agente refrigerante adicional

i

Indicagao
Se o comprimento dos tubos de agente refrige-

7,

170

rante for superior a 5 m, é necessario encher 16 g
de agente refrigerante por cada metro adicional
do tubo de agente refrigerante.

Exemplo: o comprimento dos tubos de agente
refrigerante instalados é de 7 m.

7m-5m=2m- 2vezes 16 g = 32 g de agente
refrigerante adicional

Aviso!

Risco de danos pessoais a0 manusear

agentes refrigerantes!

O agente refrigerante pode inflamar-se, pode

provocar queimaduras de frio e irritar a pele,

os olhos e as vias respiratorias.

» So trabalhe com agentes refrigerantes se
for qualificado para manusear agentes
refrigerantes.

» Nao fume e evite chamas abertas.

» Use luvas e 6culos de protegao.

» Evite o contacto direto com a pele ou os
olhos.

» Assegure uma ventilagao suficiente.

Retire a capa (1) e ligue o manémetro (4) a ligagdo de
manutencao (2) da valvula de corte inferior (3) da unida-
de exterior.

Deixe a valvula de corte fechada.

Ligue uma garrafa de agente refrigerante (R32) (6) do
lado de alta pressdo do manémetro.

Abra a valvula de corte (5) da garrafa de agente refrige-
rante.

Abra as torneiras de bloqueio do manémetro.

< As mangueiras ligadas enchem-se com agente refri-
gerante.

Coloque a garrafa de agente refrigerante sobre uma ba-
langa (7).

Abra a ligagdo de manutencéo.

Encha agente refrigerante adicional.

— 16 g de agente refrigerante por metro adicional do
tubo de agente refrigerante

Feche as valvulas de corte da garrafa de agente refrige-
rante e do manémetro.
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Entregar o produto ao utilizador

» No fim da instalagdo mostre ao utilizador o local € o fun-
cionamento dos dispositivos de seguranga.

» Chame especialmente a atengdo quanto a adverténcias
de seguranca que o utilizador tenha de respeitar.

» Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar uma
manutengao ao aparelho de acordo com os intervalos
estipulados.

8 Eliminagao de falhas

8.1 Eliminar falhas

» Elimine as falhas de acordo com a tabela de eliminagao
de falhas em anexo.

8.2

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no ambito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manutengéo ou reparagéo, utilizar outras pe-
¢as nao certificadas ou homologadas, tal podera fazer com
que o produto deixe de estar de acordo com as normas em
vigor, anulando a conformidade do produto.

Obter pegas de substituicao

Recomendamos vivamente a utilizagdo de pegas de substi-
tuicdo originais do fabricante, pois assim & garantido um fun-
cionamento seguro e sem problemas do produto. Para obter
informacdes sobre as pecas de substituicao originais dispo-
niveis, utilize o enderego de contacto indicado na contraca-
pa deste manual.

» Se precisar de pegas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparagao, utilize exclusivamente pegas de subs-
tituicdo homologadas para o produto.

9 Inspec¢ao e manutengao

9.1 Respeitar os intervalos de inspegao e

manutengao

Indicagao

Segundo a Diretiva 517/2014/CE, o circuito com-
pleto do agente refrigerante tem de ser sujeito re-
gulamente a um controlo de estanqueidade. Ado-
te todas as medidas necessarias para a aplica-
¢ao correta destes controlos e documente corre-
tamente os resultados no livro de manutengéo da
instalagdo. Para os controlos de estanqueidade
aplicam-se os seguintes intervalos:

Sistemas com menos do que 7,41 kg de agente
refrigerante => neste caso n&o é necessario um
controlo regular.

Sistemas com 7,41 kg de agente refrigerante ou
mais => no minimo uma vez por ano.

Sistemas com 74,07 kg de agente refrigerante ou
mais => no minimo uma vez por semestre.

Sistemas com 740,74 kg de agente refrigerante
Ou mais => no minimo uma vez por trimestre.

» Mantenha os intervalos de manutengao e de inspecao
minimos. Em fung&o dos resultados da inspegéo, podera
ser necessaria uma manutengao antecipada.
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9.2 Inspegdo e manutengao
# Trabalho de manutengao Intervalo
1 Aspirar o filtro de ar com aspira- A cada manu-
dor e/ou lavar com agua e secar tencéo
2 Limpar o permutador de calor Semestral-
mente 171
3 Verificar se as mangueiras de A cada manu-
drenagem de condensado estéo tencao
sujas e, se necessario, limpar
4 Verificar se todas as ligagdes e A cada manu-
unides do circuito do agente refri- | tengéo
gerante estdo estanques
9.3 Limpar o permutador de calor

Aviso!
Perigo de ferimentos durante os trabalhos
no permutador de calor de placa

As placas do permutador de calor sao pontia-
gudas!

» Utilize luvas de protecdo em todos os
trabalhos no permutador de calor.

1. Remova o revestimento do produto.

2. Remova todos os corpos estranhos, que possam impe-
dir a circulagéo do ar, da superficie de lamelas do per-
mutador de calor.

3.  Remova o p6 com ar comprimido.

4.  Limpe cuidadosamente o permutador de calor com
agua e uma escova macia.

5.  Seque o permutador de calor com ar comprimido.

10 Colocacao fora de funcionamento
definitiva

1.  Esvazie o agente refrigerante.
2. Desmonte o produto.

3. Entregue ou deposite o produto, incluindo os compo-
nentes, para reciclagem.

11 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.
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12 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes no capitulo Country specifics ou na nossa pagina de
Internet.
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Anexo

A Detetar e eliminar falhas

FALHAS

Causas possiveis

SOLUGOES

O mostrador ndo se acende depois de a
unidade ser ligada e n&o é emitido qual-
quer sinal acustico quando as fungdes
s&o acionadas.

A fonte de alimentagdo nao esta ligada ou a
ligagdo da alimentagéo de corrente ndo esta
em ordem.

Verifique se existe alguma falha na alimentagéo
de corrente. Em caso afirmativo, aguarde até
que a alimentagao de corrente seja restabeleci-
da. Em caso negativo, verifique o circuito de ali-
mentagao de corrente e certifique-se de que a
ficha de alimentagdo esta corretamente ligada.

O interruptor de protegédo da tubagem do
apartamento dispara imediatamente apos
a ligagéo da unidade.

Ocorre uma falha de corrente apés a
ligagéo da unidade.

A cablagem néo esta corretamente ligada ou
encontra-se em mau estado, humidade no
sistema elétrico.

O contator de corrente selecionado ndo é o
correto.

Certifique-se de que a unidade esta correta-
mente ligada a terra.

Certifique-se de que a cablagem esta correta-
mente ligada.

Verifiqgue a cablagem da unidade interior.

Verifique se o isolamento do cabo de alimenta-
¢ao esta danificado e, se necessario, substitua-
o.

Selecione um contator de corrente adequado.

Ap6s a ligacao da unidade, a indicacao
de transmisséo de sinal pisca com o aci-
onamento das fungdes, mas n&o sucede
nada.

Anomalia do comando a distancia.

Substitua as pilhas do comando a distancia.
Repare ou substitua o comando a distancia.

ARREFECIMENTO OU AQUECIMENTO INSUFICIENTE

Controle a temperatura definida no co-
mando & distancia.

A temperatura definida n&o esta correta.

Adapte a temperatura definida.

A poténcia do ventilador é muito reduzi-
da.

A rotagéo do motor do ventilador da unidade
interior € muito reduzida.

Defina a rotagé@o do ventilador para o nivel ele-
vado ou médio.

Ruidos parasitas.

Arrefecimento e aquecimento insuficien-
tes.

Ventilagao insuficiente.

O filtro da unidade interior esta sujo ou obs-
truido.

Verifique se o filtro esta sujo e, se necessario,
limpe-o.

A unidade produz ar frio no modo de
aquecimento.

Anomalia da valvula de transferéncia de 4
vias.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O disco horizontal ndo se consegue ajus-
tar.

Anomalia do disco horizontal.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O motor do ventilador da unidade interior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
interior.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O motor do ventilador da unidade exterior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
exterior.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O compressor nao funciona.

Anomalia do compressor.
O compressor foi desligado pelo termostato.

Entre em contacto com o servico a clientes.

SAI AGUA DO SISTEMA DE AR CONDICIONADO.

Saida de agua da unidade interior.
Saida de agua do tubo de drenagem.

O tubo de drenagem esta obstruido.

O tubo de drenagem apresenta uma inclina-
¢ao muito reduzida.

O tubo de drenagem tem defeito.

Remova os corpos estranhos da tubagem de
purga.
Substitua o tubo de drenagem.

Saida de agua das ligagdes dos tubos da
unidade interior.

O isolamento dos tubos n&o esta colocado
corretamente.

Isole novamente os tubos e fixe-os corretamen-
te.

RUIDOS ANORMAIS E VIBRACOES NA UNIDADE

A agua que flui é audivel.

Ao ligar ou desligar a unidade ouvem-se rui-
dos anormais causados pelo fluxo de agente
refrigerante.

Este fendomeno é normal. Os ruidos anormais
deixam de ser audiveis apos alguns minutos.

Da unidade interior saem ruidos anor-
mais.

Corpos estranhos na unidade interior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione cor-

retamente todas as pecgas da unidade interior,
aperte os parafusos e isole as areas entre os
componentes ligados.

Da unidade exterior saem ruidos anor-
mais.

Corpos estranhos na unidade exterior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione cor-
retamente todas as pecas da unidade exterior,
aperte os parafusos e isole as areas entre os
componentes ligados.
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B Caédigos da avaria unidade exterior

Indicagao

i

Os cédigos da avaria sao indicados no mostrador da unidade interior.

Descrigao da avaria Codigo Estado da unidade Causas possiveis
da ava-
ria
Avaria no sensor da No modo de refrigeragdo ou desumidificagéo, O sensor de temperatura néo foi corretamente
temperatura ambiente 0 compressor para, enquanto o ventilador da ligado ou esta danificado. Verifique o mesmo,
F3 unidade interior se mantém em funcionamento. consulte para o efeito a tabela das resisténcias
No modo de aquecimento, a unidade para do sensor de temperatura.
completamente.
Avaria no sensor No modo de refrigeragéo ou desumidificagéo, O sensor de temperatura néo foi corretamente
de temperatura do 0 compressor para, enquanto o ventilador da ligado ou esté danificado. Verifique o mesmo,
condensador F4 unidade interior se mantém em funcionamento. | consulte para o efeito a tabela das resisténcias
No modo de aquecimento, a unidade para do sensor de temperatura.
completamente.
Avaria no sensor No modo de refrigeragdo ou desumidificagéo, — O sensor exterior ndo foi corretamente liga-
de temperatura de 0 compressor para apos aprox. 3 minutos, do ou esta danificado. Verifique o0 mesmo,
descarga enquanto o ventilador da unidade interior se consulte para o efeito a tabela das resistén-
F5 mantém em funcionamento. cias do sensor de temperatura.
rai?tgteao fr:;z:'gg%r:;?t: 22 ;nc')g)c: dae Z‘g%er(:; - A cabega do sensor de temperatura n&o foi
au 9 prox. ap inserido no tubo de cobre.
nutos.
Protegao contra so- No modo de refrigeragéo ou desumidificagéo, Consulte a analise de erros (protegdo IPM, pro-
brecarga de corrente o compressor desliga-se, enquanto o ventila- tegao contra perda de sincronismo e protegao
de fase para o com- P5 dor da unidade interior se mantém em funciona- | contra sobrecarga de corrente de fase para o
pressor mento. compressor).
No modo de aquecimento, a unidade para
completamente.
Médulo de protegéo No modo de refrigeragdo, o compressor para, Se toda a unidade esteve sem tensdo durante
contra temperaturas enquanto o ventilador da unidade interior se 20 minutos, verifique se a massa consistente
altas do driver P8 mantém em funcionamento. térmica do modulo IPM da placa externa AP1
No modo de aquecimento, a unidade para ¢é suficiente e se o corpo de aquecimento esta
completamente. corretamente inserido. Se n&o for suficiente,
substitua a guarnicdo de comando AP1.
Protegéo contra so- No modo de refrigeragdo, o compressor para, — A protecéo contra sobrecarga esta danifica-
brecarga do conden- enquanto o ventilador da unidade interior se da. No estado normal, a resisténcia desta
sador mantém em funcionamento. unidade de comando tem de ser inferior a 1
H3 No modo de aquecimento, a unidade para Ohm.
completamente. — Consulte a andlise de erros (protegao con-
tra descarga, sobrecarga).
Dessincronizagao do No modo de refrigeragéo, o compressor para, Consulte a analise de erros (protegdo IPM, pro-
compressor enquanto o ventilador da unidade interior se tegédo contra perda de sincronismo e protegéo
H7 mantém em funcionamento. contra sobrecarga de corrente de fase para o
No modo de aquecimento, a unidade para compressor).
completamente.
Protecao contra alta O compressor para e o motor do ventilador da Para protegdo dos componentes eletrénicos ao
tenséo L9 unidade exterior desliga-se 30 segundos mais detetar uma alta tenséo
tarde, 3 minutos depois, 0 motor do ventilador e
0 compressor voltam a ligar-se.
Avaria nao definida da No modo de refrigeragéo, o compressor e o — A temperatura ambiente excede a faixa de
unidade exterior ventilador da unidade interior param, enquanto funcionamento da unidade (por exemplo:
o ventilador da unidade exterior se mantém em abaixo de 20 °C ou acima de 60 °C no
funcionamento. modo de refrigeragéo; acima de 30 °C no
No modo de aquecimento desligam-se o com- modo de aquecimento)
r r, o ventilador exterior ventilador inte- .
oE pressor, o ventilador exterior € o ventilador inte- | _ Avaria ao iniciar o compressor

rior.

— Os cabos do compressor ndo estdo bem
ligados

— O compressor esta danificado

— A placa principal esta danificada
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C Esquemas de conexdes

CA

Validade: VAIB1-025WNO

Esquema de conexdes elétricas da unidade exterior
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1 Unidade interior 6 Sensor de temperatura do ar exterior (15k)
2 Unidade exterior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)
5 Placa base da unidade exterior 8 Motor do ventilador
4 Valvula de 4 vias 9 Compressor
5

Sensor de temperatura da bateria (20k)
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C.2 Esquema de conexdes elétricas da unidade exterior

Validade: VAIB1-035WNO
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1 Unidade interior 6 Sensor de temperatura do ar exterior (15k)
2 Unidade exterior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)
& Placa base da unidade exterior 8 Valvula de expansao eletrénica

4 Valvula de 4 vias 9 Motor do ventilador

® Sensor de temperatura da bateria (20k) 10 Compressor
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C.3

Validade: VAIB1-050WNO E VAIB1-065WNO

Esquema de conexdes elétricas da unidade exterior

oo e —
-— 3
7 5 =
\ -— N
_________________________________________________ |
S i/@
|
@ e N £, Y. Yo P 3 |
| PE CN1 1 | 3
| 2z | | Q
[ ® 3 [ l
I o} I I
I = I I
| | :
| |
TG L@
| I
i o |5 4-WAY E?EH% |
| I:l | |
| 4-WAY | [] | :
|
(:)\~\m , B {5
oVC- RT1 ‘0‘ !
COMP T-SEN )): RT2 ﬁ—l_—@
b .
| 3RIE g
: g = 7
%v CN2 | |
/ w CN2 l :
| |
|
_@EEE oran | =TT ]
Ommn OFAN / OvC- T-SEN |
I FA COMP l '
S 4 |
1 Unidade interior 7 Sensor de temperatura de descarga (50k)
2 Unidade exterior 8 Valvula de expansao eletrénica
8 Placa base da unidade exterior 8 Motor do ventilador
4 Valvula de 4 vias 9 Compressor
5 Sensor de temperatura da bateria (20k) 10 Protegéo contra sobrecarga do compressor
6

D Dados técnicos

Dados técnicos — Unidade exterior

Sensor de temperatura do ar exterior (15k)

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Tensio 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240 V 220 ... 240V
Alimentagdo de " o0\ ancia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
corrente

Fase 1 1 1 1

Modo de fonte de alimentagao

Unidade exterior

Unidade exterior

Unidade exterior

Unidade exterior

calor

Poténcia no modo de refrigeracao 2700 W 3510 W 5300 W 7100 W
Poténcia no modo de bomba de calor 3000 W 3810W 5600 W 7 800 W
Poténcia na entrada (modo de refrigeragdao) | 680 W 962 W 1501 W 2030 W
Poténcia na entrada (modo de bomba de 680 W 953 W 1393 W 2 000 W
calor)

Corrente no modo de refrigeragao 32A 46 A 72 A 9A
Corrente no modo de bomba de calor 32A 4,7 A 6,3 A 93A
Capacidade nominal 1400 W 1800 W 2350 W 3 000 W
Corrente nominal no modo de refrigeragao 6 A 6,9 A 10 A 13A
Corrente nominal no modo de bomba de 6,2 A 8 A 10,5 A 1356 A
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Caudal volamico do ar 1950 m*h 1950 m%h 2 200 m*h 3 600 m*h
Volume de desumidificagao 0,8 1/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,4 1/h

EER 3,97 3,65 3,53 35

CcoP 4,41 4,00 4,02 3,9

Modelo de compressor QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Tipo de 6leo, compressor

ZE-G;ES RB68GX
ou equivalente

FWG68DA ou equi-
valente

FWG68DA ou equi-
valente

FW68DA ou equi-
valente

Tipo de compressor

Compressor rotati-
e}

Compressor rotati-
VO

Compressor rotati-
vo

Compressor rotati-
VO

mento

Consumo max. de corrente, compressor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Poténcia max. de entrada, compressor 756,6 W 758 W 1096 W 1610 W
Tipo de ventilador Fluxo axial Fluxo axial Fluxo axial Fluxo axial
Diametro, ventilador 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Velocidade, motor do ventilador 850 rpm 900 rpm 880 rpm 800 rpm
Poténcia de saida, motor do ventilador 30 W 30 W 30 W 60 W
I(;c()jr;?umo max. de corrente, motor do venti- 04A 04A 04A 0,65 A
Pressdo max. de servico (lado de alta pres- | 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
sao/baixa pressao) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Caudal volumico do ar 1950 m*h 1950 m%h 2 200 m%h 3 600 m%h
Wetodo d mas e | e | i e
Nivel de pressao acustica 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Nivel de poténcia acustica 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tipo de agente refrigerante R32 R32 R32 R32
Agente refrigerante, quantidade de enchi- 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 15 kg

Dados técnicos — Tubos de ligacao

i

Indicagao

Se o comprimento dos tubos de agente refrigerante for superior a 5 m, é necessario encher 16 g de agente refri-
gerante por cada metro adicional do tubo de agente refrigerante.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Tubo de agente refrigerante, compri-
mento maximo sem enchimento adici- | 5 m 5m 5m 5m
onal de fluido secundario
Er'icfhlmento adicional de fluido secun- 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m

ario
Tubo de agente refrigerante, altura
max. (entre as ligacdes das unidades | 10 m 10 m 10 m 10 m
interior e exterior)
Diametro exterior do tubo de agente . " " .
refrigerante (tubo do liquido) 4 & & 4
D!ametro exterior Tut’)o de agente re- 38" 3/8" 1/2" 5/8"
frigerante (tubo de gas)
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1 Securitate

1.1 Indicatii de atentionare referitoare la

actiune
Clasificarea indicatiilor de atentionare referi-
toare la actiune
Indicatiile de atentionare referitoare la actiune
sunt clasificate in felul urmator cu semne de
atentionare si cuvinte de semnal referitor la
gravitatea pericolului posibil:

Semne de atentionare si cuvinte de semnal
Pericol!

Viata pusa nemijlocit in pericol sau
pericol de vatamari grave

B>

Pericol!
Pericol de electrocutare

B>

Atentionare!

Pericol de accidentari usoare ale
persoanelor

Precautie!

Risc de pagube materiale sau polua-
re

= P

1.2

La utilizarea improprie sau neconforma cu
destinatia pot rezulta pericole pentru sanata-
tea si viata utilizatorilor sau a tertilor resp. de-
teriorari ale aparatului si alte pagube materia-
le.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este prevazut pentru climatizarea
spatiilor de locuit si de birouri.

Utilizarea corespunzatoare contine:

— respectarea instructiunilor de exploatare,
instalare si intretinere alaturate ale apara-
tului, cat si ale altor componente ale insta-
latiei

— instalarea si asamblarea corespunzator
aprobarii aparatului si sistemului

— respectarea tuturor conditiilor de inspectie
si intretinere prezentate in instructiuni.

Utilizarea preconizata cuprinde in plus insta-
larea conform codului IP.

O alta utilizare decat cea descrisa in instruc-
tiunile prezente sau o utilizare care o depa-
seste pe cea descrisa aici este neconforma
cu destinatia. Neconforma cu destinatia este
si orice utilizare comerciala si industriala di-
recta.
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Atentie!

Este interzisa orice utilizare ce nu este con-
forma cu destinatia.

1.3

1.3.1 Pericol cauzat de calificarea
insuficienta

Instructiuni generale de siguranta

Urmatoarele lucrari trebuie efectuate doar de
0 persoana competenta, care este suficient
de calificata:

— Asamblare

— Demontare

— Instalarea

— Punerea in functiune
— Inspectia si intretinerea
— Reparatie

— Scoaterea din functiune

» Procedati conform tehnologiei de ultima
ora.

1.3.2 Pericol de electrocutare

Exista pericol de electrocutare daca atingeti
componentele aflate sub tensiune.

Tnainte de a interveni asupra produsului:

» Deconectati produsul fara tensiune, prin
oprirea tuturor alimentarilor electrice pe
toate liniile (dispozitiv electric de separa-
re din categoria de supratensiune Il pentru
deconectare completa, de exemplu, sigu-
ranta sau intrerupator de protectie a cablu-
lui).

» Asigurati-va ca produsul nu poate reporni
accidental.

» Asteptati minimum 30 de minute pana la
descarcarea condensatoarelor.

» Verificati lipsa tensiunii.

1.3.3 Risc de poluare cauzat de agentul
frigorific
Produsul contine un agent frigorific cu o va-

loare GWP (GWP = Global Warming Potenti-
al) considerabila.

» Asigurati-va ca agentul frigorific patrunde
in atmosfera.

» Daca sunteti un specialist calificat in lu-
crari cu agenti de racire, executati lucrarea
de intretinere curenta la produs cu echipa-
mentul de protectie corespunzator si exe-
cutati interventiile, dupa caz, in circuitul de

Instructiuni de instalare si intretinere 8000011826_03



agent frigorific. Reciclati sau eliminati in
mod ecologic produsul corespunzator pre-
vederilor in vigoare.

1.3.4 Pericol privind producerea de
arsuri, opariri si degeraturi datorat
componentelor incinse si reci

La anumite componente, in special la nivelul
conductelor neizolate, se constata pericolul
de producere a arsurilor si degeraturilor.

» Lucrati asupra componentelor numai daca
au atins temperatura mediului.

1.3.5 Pericol de moarte cauzat de lipsa
dispozitivelor de siguranta

Schemele continute in acest document nu
prezinta toate dispozitivele de siguranta ne-
cesare pentru o instalare profesionala.

» Instalati dispozitivele de siguranta necesa-
re in instalatie.

» Respectati legile, normele si directivele
nationale si internationale valabile.

1.3.6 Pericol de vatamare cauzat de
greutatea mare a aparatului

» Transportati aparatul cu minim doua per-

soane.

1.3.7 Pericol de pagube materiale prin unelte
neadecvate

» Ultilizati o scula corespunzatoare.

1.3.8 Pericol de ranire la dezasamblarea
panourilor produsului

La dezasamblarea panourilor aparatului exis-
ta un risc major de taiere la marginile ascutite
ale cadrului.

» Purtati manusi de protectie pentru a evita
ranirile prin taiere.

1.4  Prescriptii (directive, legi, norme)

» Respectati prescriptiile, normele, directive-
le, reglementarile si legile nationale.

8000011826_03 Instructiuni de instalare si intretinere
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2 Indicatii privind documentatia 3.2  Schema circuitului de racire

. . Valabili : VAIB1-025WN
2.1  Respectarea documentatiei conexe alablltate 025WNO

» Respectati obligatoriu toate instructiunile de exploatare si
instalare alaturate componentelor instalatiei. @

2.2 Pastrarea documentatiei

» Predati atat aceste instructiuni, cat si toate documentatii-
le conexe utilizatorului instalatiei.

23 Valabilitatea instructiunilor

Aceste instructiuni sunt valabile exclusiv pentru urmatoarele
aparate:

Aparat - numar articol

Unitate de exterior VAIB1-0256WNO 8000010699
Unitate de exterior VAIB1-035WNO 8000010705
Unitate de exterior VAIB1-050WNO 8000010693
Unitate de exterior VAIB1-065WNO 8000010706

3 Descrierea aparatului

3.1 Constructia aparatului

B -®

1 Unitate de exterior 8 Filtru

2 Unitate de interior 9 Compresor

3 Baterie interna 10  Recipient de aspirare

4 Partea tevii de gaz 11 Vana cu 4 cai

5 Partea tevii de lichid 12  Baterie externa

6 Filtru 13  Directia de curgere in

7 Coplare 14 'S?;Tttl; 32 'ffgi'rf.n
regimul de racire

1 Unitate de exterior 2 Teava de scurgere
pentru condens
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Valabilitate: VAIB1-035WNO SAU VAIB1-050WNO SAU VAIB1-065WNO

@ @

1 Unitate de exterior 8 Filtru

2 Unitate de interior 9 Compresor

3 Baterie interna 10  Recipient de aspirare

4 Partea tevii de gaz 11 Vana cu 4 cai

5 Partea tevii de lichid 12  Baterie externa

6 Filtru 13  Directia de curgere in

T Semasecmosses , SITAG T
siguranta regim’ul de racire

3.3 Domeniile de temperaturi admise pentru

functionare

Capacitatea de racire/Capacitatea de incalzire a unitatii de
interior variaza in functie de temperatura ambianta a unitatii
de exterior.

ricire Tncalzire

Unitate de exteri- | =15 ... 50 °C -15...30°C

or

8000011826_03 Instructiuni de instalare si intretinere

3.4

Placuta de timbru

Placuta cu date tehnice este fixata din fabrica pe partea

dreapta a aparatului.

Datele de pe placu-
ta de timbru

Semnificatie

Cooling / Heating

Regim de racire/Regim de incalzire

Rated Capacity

Putere masurata

Power Input

putere electrica de intrare

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Conditii de verificare pentru determinarea
datelor privind performantele conform EN
14511

Pdesignc / Pdesig-
nh (Average)

Capacitatea de racire/Capacitatea de in-
calzire (in medie) in conditii de verificare
pentru calculul SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (in me-
die)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Consum maxim de energie/Curent maxim
absorbit/Tip de protectie

220-240 V ~ /50 Hz

Conexiune electrica: tensiu-

/1PH ne/frecventa/faza
Refrigerant Agent frigorific
GWP Potential de producere a efectului de sera

(Global Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Presiune de lucru admisa/pe partea
de Tnalta presiune/pe partea de joasa
presiune

Net Weight

Masa neta

Produsul contine un fluid inflamabil (clasa
de siguranta A2L).

(4]

Cititi instructiunile!

xxxxxx VYYYYYYYyyzzzz2722727.

Cod de bare cu numar de serie

intre 3 si 6 cifre = data de fabricatie
(anul/saptaméana)

7 pana la 16 cifre = numarul de articol al
aparatului

C€

Marcaj CE

Prin marcajul CE se certifica faptul ca aparatele indeplinesc
cerintele de baza ale legislatiei UE relevante conform decla-

ratiei de conformitate.

Declaratia de conformitate poate fi consultata la producator.
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3.6
3.6.1

Informatii referitoare la agentul frigorific

Informatii referitoare la protectia mediului

Indicatie
Aceasta unitate contine gaze de sera fluorurate.

Intretinerea si eliminarea pot fi efectuate numai

de personal de specialitate calificat corespunza-
tor. Toti instalatorii care executa lucrari la sistemul
de racire, trebuie sa dispuna de competenta nece-
sara si de certificarile corespunzatoare, care sunt
emise de organizatiile respective ale acestei bran-
se din diverse tari. Daca este necesar un alt tehni-
cian pentru reparatia unei instalatii, acesta trebu-
ie sa fie verificat de catre persoana care este cali-
ficata pentru lucrul cu agentul de racire inflamabil.

Agent frigorific R32, GWP=675.

Umplere suplimentara cu agent frigorific

In cazul umplerii suplimentare cu agent frigorific, corespun-
zator ordonantei (UE) nr. 517/2014 in corelatie cu anumite
gaze de sera fluorurate sunt prescrise urmatoarele:

» Completati abtibildul atasat unitatii si specificati cantitatea
de umplere din fabrica cu agent frigorific (consultati pla-
cuta cu date tehnice), cantitatea de umplere suplimentara
cu agent frigorific, precum si cantitatea totala de umplere.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

- Tk |
P w— 1

O 9o+0- kg —(3)
@D e = 0,09, (4)
|
® ®

GWP:675

inaltime Suprafati [m?]
orificiu de
ventilatie [m] 4 7 10 15 20 30 50
0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 2,71 | 3,24 | 3,97 | 4,58 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 5,09 | 6,23 | 8,05
22 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 5,60 | 6,86 | 8,85
25 2,84 | 3,76 | 4,50 | 5,51 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 452 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

Emisiile de gaze de
sera a intregii cantitati
de umplere cu agent
frigorific exprimate in
tone echivalent CO:
(rotunijit la 2 pozitii
zecimale)

Unitate de exterior

1 Umplerea din fabri- 4
ca cu agent frigorific a
unitatii: consultati pla-
cuta cu date tehnice a
unitatii

2 Cantitate de umplere
suplimentara cu agent
frigorific (incarcata la
fata locului)

3 Cantitate totala de
umplere cu agent
frigorific

Butelie cu agent fri-
gorific si cheie pentru
umplere

3.6.2

in functie de zona din cameré in care trebuie instalaté insta-
latia de climatizare cu agent frigorific R32, incarcatura de
agent frigorific nu trebuie depaseasca incarcatura maxima
admisa de agent frigorific [kg] conform specificatiilor din ur-
matorul tabel. Astfel se evita potentialele probleme privind si-
guranta din cauza scurgerilor cauzate de concentratiile prea
mari e agent frigorific din camera.

Incarcatura maxima de agent frigorific

Determinati incarcatura de agent frigorific cu ajutorul tabelu-
lui urmator:
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» Nu amestecati agenti frigorifici sau alte substante care nu
apartin agentului frigorific specificat (R32).

» 1n cazul pierderilor de agent frigorific, trebuie asigura-
ta imediat ventilarea zonei. Agentul frigorific R32 poate
emana gaze toxice in mediu in cazul contactului cu focul.

» Toate aparatele necesare pentru Instalare si intretinere
(pompa de vid, manometrul, furtunul flexibil de umplere,
detectorul de scurgeri de gaze etc.) trebuie sa fie certifi-
cate pentru utilizarea cu agentul frigorific R32.

» Nu utilizati aceleasi instrumente (pompa de vid, manome-
tru, furtun de umplere, detector de scurgeri de gaze etc.)
pentru alte tipuri de agenti frigorifici. Utilizarea de agenti
frigorifici diferiti poate cauza deteriorarea instrumentelor
sau instalatiei de climatizare.

» Respectati instructiunile de instalare si intretinere din
acest manual si utilizati instrumentele necesare pentru
agentul frigorific R32.

» Respectati dispozitiile legale aplicabile pentru utilizarea
agentului frigorific R32.

4 Asamblare

41 Verificarea setului de livrare
» Verificati caracterul complet si integru al setului de livra-
re.
Numar Denumire
1 Unitate de exterior
2 Dop pentru drenaj (numai pentru unitatile de
exterior dimensiunea constructiva ,maxima)
1 Piesa de legatura pentru furtunul de scurge-
re a condensului

Instructiuni de instalare si intretinere 8000011826_03



4.2
421

Dimensiuni

Dimensiunile unitatii de exterior

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
43 Distan{e minime
2300
-—
22000
(.
e
e
o
e
e
e
.-

» Instalati si pozitionati aparatul conform prevederilor si
tineti cont de distantele minime indicate in plan.

8000011826_03 Instructiuni de instalare si intretinere

4.4

1.

5

5.1

5.1.

Y Indicatie
[I] Asigurati un spatiu suficient pentru a avea ac-

ces la ventilele de golire laterale de la unitatea
de exterior. Se recomanda o distanta minima
de 500 mm.

Alegerea spatiului pentru montaj al unittii de
exterior

Respectati distantele minime necesare.

Indicatie
[ﬂ Pentru un acces facil la ventilele de golire
de pe partea unitatii de exterior, este reco-
mandat ca acolo sa existe o distanta de mi-
nimum 50 cm.

La alegerea spatiului pentru montaj aveti in vedere fap-
tul ca, n timpul functionarii, aparatul poate sa transmi-
ta vibratii asupra podelei sau asupra peretilor aflati in
apropiere. De aceea, montati produsul la o distanta su-
ficienta fata de pereti, ziduri si ferestre.

Montati unitatea de exterior la o distantd de minimum

3 cm fata de podea pentru a putea instala conducta de
scurgere a condensului sub unitatea de exterior.

Daca unitatea de exterior este montata vertical pe po-
dea, asigurati-va ca podeaua are capacitatea portanta
necesara.

Daca unitatea de exterior este montata pe o fatada,
asigurati-va ca peretele si suporturile au capacitatea
portanta necesara.

Masa neta
Valabilitate: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Valabilitate: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Valabilitate: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Valabilitate: VAIB1-065WNO 41,5 kg
Instalarea

Instalatia hidraulica

1 Racordarea conductelor pentru agent frigorific
la unitatea de exterior

Indicatie
E] Instalarea este mai simpla daca se racordeaza

mai intai teava de gaz. Teava de gaz este teava
mai groasa.

Montati unitatea de exterior in locul prevazut.

Scoateti dopurile de protectie de la robinetele conduc-
telor pentru agent frigorific de la unitatea de exterior.

ndoiti cu atentie conductele pentru agent frigorific in-
stalate in directia unitatii de exterior.

Montati piulitele la conductele pentru agent frigorific si
executati bordurarea.

imbinati conductele pentru agent frigorific cu robinetele
corespunzatoare de la unitatea de exterior.

Lasati inca deschise robinetele.
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7. Etansati cu banda izolatoare punctele de separare ale
termoizolatiei.

5.2

Instalatia electrica

Pericol!
Pericol de electrocutare

Exista pericolul de electrocutare daca atingeti
componentele aflate sub tensiune.

» Scoateti stecherul. Sau scoateti produsul
de sub tensiune (utilizand un dispozitiv de
separare cu o deschidere a contactului de
minimum 3 mm, de exemplu, o siguranta
sau un intrerupator).

» Asigurati-va ca produsul nu poate reporni
accidental.

» Asteptati minimum 30 de minute pana la

descarcarea condensatoarelor.

Verificali lipsa tensiunii.

Conectati faza si pAmantarea.

Conectati scurt faza si nulul.

Acoperiti sau Ingraditi piesele adiacente

aflate sub tensiune.

vvyyVvyvyy

» Instalatia electrica poate fi realizatd numai de catre un
personal de specialitate pentru instalatii electrice.

5.2.1

1.  Scoateti produsul de sub tensiune.

2. Asteptati minimum 30 de minute pana la descarcarea
condensatoarelor.

3. Verificati lipsa tensiunii.

4. Instalati un intrerupator de protectie impotriva curenti-
lor vagabonzi tip B in cazul in care exista o obligatie in
aceasta privinta pentru spatiul pentru montaj.

Pregatirea instalatiei electrice

5.2.2 Cablare

1.  Utilizati descarcarile la tractiune.
2. Scurtati dupa cum este necesar cablurile de racordare.

5.2.3 Racordarea electrica a unitatii de exterior

1.  Scoateti capacul de protectie din partea din fata a ra-
cordurilor electrice de la unitatea de exterior.

2. Racordati la unitatea de interior conductorii individuali
ai cablului de racordare la retea si ai cablului de legatu-
ra, conform schemei de conexiuni.

3. Izolati cu banda izolatoare conductorii neutilizati si asi-
gurati-va ca acestia nu pot intra in contact cu piesele
aflate sub tensiune.

4.  Asigurati cablurile instalate pe sigurantele antismulgere
ale unitatii de exterior.

5. Montati capacul de protectie in fata conexiunilor electri-
ce.

5.2.4 Diagrama de conexiuni

(1)

L(3)

s

C=—

@
=6

|

[N

) @

<%

240V

D

1 Cablu de alimentare 3 Cablu de alimentare
electrica (neutru) electrica (faze)
2 Cablu de comunicatie 4 Cablu de conectare la

dintre unitatea de interi- masa

or si unitatea de exterior

6 Punerea in functfiune

6.1 Controlul etanseitatii

A

Indicatie
Tnainte de thceperea lucrérilor, asigurati-va c&

q
O )
q

L 30 mm max.

3.  Pentru a evita scurtcircuitele in cazul extragerii acci-
dentale a unui conductor, indepartati izolatia exterioara
a cablurilor flexibile doar cu maximum 30 mm.

4.  Asigurati-va ca nu se deterioreaza izolatia firelor interi-
oare pe durata decojirii invelisului exterior.

5.  Indepértati izolatia conductorilor interiori numai atat cat
este necesar pentru o racordare fiabila si stabila.

6.  Pentru a evita producerea unui scurtcircuit la desface-
rea firelor metalice, atasati dupa dezizolare mansoane
de racord la capetele conductorilor.

7.  Verificati daca toate firele sunt prinse mecanic strans in
clemele fisei. Daca este necesar, fixati-le din nou.
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purtati manusi de protectie pentru manevrarea
agentului de racire.
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6.2 Realizarea subpresiunii in instalatie

1.  Desfaceti dopul ventilului de golire (1) si racordati un

manometru (4) la ventilul de golire (3) al tevii de aspi- . ) .
rare (2). 1. Racordati un manometru (2) la ventilul de golire (1) al

tevii de aspirare.
2. Conectati pompa de vid (3) la racordul de service al

2. Racordati o butelie de azot (6) cu reductorul de presiu-
ne la manometru (4). .

3.  Deschideti cheia (5) a buteliei de azot (6), reglati re- ma'nome.truvlm.v . . o
ductorul de presiune, iar apoi deschideti robinetele ma- 3+ Asigurafi-va ca cheile manometrului sunt inchise.
nometrului. 4. Puneti in functiune pompa de vid si deschideti robinetul

4.  Verificati etanseitatea tuturor racordurilor si imbinarilor de inchidere al manometrului, ventilul "Low" (ventilul de
furtunurilor (7) . joasa presiune) al manometrului.

5.  Asigurati-va ca ventilul "High" (ventilul de inalta presiu-
ne) este inchis.

6. Lasati pompa de vid sa functioneze timp de cel putin
30 de minute (in functie de marimea instalatiei) pentru
a se putea efectua golirea.

7. Verificati acul indicator al manometrului de joasa pre-
siune: acesta trebuie sa indice -0,1 MPa (-76 cmHg).

5. Inchideti toate ventilele manometrului si indepartati
butelia de azot.

6. Reduceti presiunea de lucru prin deschiderea lenta a
robinetelor manometrului.

7.  Daca nu apar locuri neetanse, continuati cu golirea
instalatiei (- pagina 187).

Indicatie

[E Conform directivei 517/2014/CE, intregul cir-
cuit de agent frigorific trebuie supus cu regu-
laritate unui control al etanseitatii. Transpu-
neti toate masurile necesare pentru efec-
tuarea corecta a acestor operatii de control
si documentati rezultatele in registrul de in-
tretinere al instalatiei, conform prevederilor.

Pentru controlul etanseitatii sunt valabile ur- o _ o _
matoarele intervale: 8.  Inchideti ventilul “Low” al manometrului si ventilul de

Sisteme cu mai putin de 7,41 kg agent frigo- subpresiune.
rific => aici nu este necesar un control regu-  9-  Verificati acul indicator al manometrului dupa aproxi-

lat. mativ 10-15 minute: presiunea nu trebuie sa creasca.
Daca presiunea creste, inseamna ca exista neetansei-
tati in sistem. In acest caz, repetati procesul descris in
sectiunea Verificarea etanseitatii (— pagina 186).

Sisteme cu 7,41 kg agent frigorific sau mai
mult => cel putin o data pe an.

Sisteme cu 74,07 kg agent frigorific sau mai
mult => cel putin o data la fiecare sase luni. o
Sisteme cu 740,74 kg agent frigorific sau Indicatie

mai mult => cel putin o dat3 la fiecare trei m Nu treceti la pasul de lucru urmator céat timp
luni. in instalatie nu exista subpresiunea corecta.
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6.3

Punerea in functiune a instalatiei

Conditie: Lungimea conductei de agent frigorific > 5 m

188

i

Desfaceti dopul (1) (5) si deschideti ventilele de goli-
re (2) (3); pentru aceasta, rotiti cheia hexagonala (4) la
90° in sens antiorar si inchideti-o dupa 6 secunde: ast-
fel, instalatia se umple cu agent frigorific.

Verificati din nou etanseitatea instalatiei.

— Daca nu exista scurgeri, continuati lucrarile.
Scoateti manometrul cu furtunurile de legatura ale ven-
tilelor de golire.

Deschideti ventilele de golire (2) (3); pentru aceasta,
rotiti cheia cu locas hexagonal (4) in sens antiorar,
pana cand simtiti o usoara rezistenta.

Tnchideti ventilele de golire cu dopurile corespunzétoa-
re (1) (5) .

Puneti instalatia in functiune si lasati aparatul sa func-
tioneze timp de cateva minute; asigurati-va ca acesta
functioneaza corect in toate modurile de functionare.

Umplerea cu agent frigorific suplimentar

Indicatie

Daca lungimea conductelor pentru agent frigorific
depaseste 5 m, pentru fiecare metru suplimentar
al conductei pentru agent frigorific trebuie sa se
adauge 16 g de agent frigorific.

Exemplu: Lungimea conductelor pentru agent
frigorific instalate este de 7 m.
7m-5m=2m- 2-mal 16 g = 32 g de agent
frigorific suplimentar

Atentionare!

Pericol de ranire a persoanelor la manevra-

rea agentului frigorific!

Agentul frigorific se poate aprinde, poate

provoca degeraturi si poate irita pielea, ochii

si caile respiratorii.

» Lucrati cu agenti frigorifici numai daca
sunteti calificat pentru lucrul cu agenti
frigorifici.

» Nu fumati si evitati flacarile deschise.

Purtati manusi si ochelari de protectie.

» Evitati contactul direct cu pielea si cu
ochii.

» Asigurati o ventilare suficienta.

v

Scoateti capacul (1) si racordati un manometru (4) la
racordul de intretinere (2) al robinetului inferior (3) de la
unitatea de exterior.

Lasati robinetul inchis.

Racordati o butelie cu agent frigorific (R32) (6) la partea
de inalta presiune a manometrului.

Deschideti robinetul (5) al buteliei cu agent frigorific.
Deschideti robinetul de inchidere al manometrului.

< Furtunurile racordate se umplu cu agent frigorific.
Asezati butelia cu agent frigorific pe un cantar (7).
Deschideti racordul de intretinere.

Umpleti cu agent frigorific suplimentar.

— 16 g de agent frigorific pe metru suplimentar de con-
ducta pentru agent frigorific

Inchideti robinetele buteliei cu agent frigorific si ale mano-
metrului.
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Predarea aparatului catre utilizator

» Dupa terminarea instalarii, aratati utilizatorului locul si
functia dispozitivelor de siguranta.

» Puneti accentul pe instructiunile de siguranta pe care
utilizatorul trebuie sa le respecte.

» Informati utilizatorul privind necesitatea intretinerii apara-
tului conform intervalelor indicate.

8 Remedierea defectiunilor

8.1

» Remediati defectiunile conform tabelului Remedierea
defectiunilor disponibil in anexa.

Remedierea avariilor

8.2

Componentele originale ale produsului au fost certificate n
procesul de certificare a conformitatii prin producator. Daca
utilizati la intretinere sau reparatie alte piese necertificate,
respectiv neavizate, este posibil ca produsul sa nu mai co-
respunda normelor in vigoare si, ca urmare, sa se anuleze
conformitatea produsului.

Procurarea pieselor de schimb

Recomandam insistent utilizarea pieselor de schimb origina-
le ale producatorului, deoarece astfel este asigurata o func-

tionare fara defectiuni si sigura a produsului. Pentru a obtine
informatii despre piesele de schimb originale disponibile, pu-
teti utiliza datele de contact indicate pe partea posterioara a

acestor instructiuni.

» Daca aveti nevoie de piese de schimb pentru intretinere
sau reparatie, atunci folositi exclusiv piese de schimb
avizate pentru produs.

9 Inspectia si intretinerea

9.1

il

Respectarea intervalelor de inspectie si
intretinere

Indicatie

Conform directivei 517/2014/CE, intregul circu-

it de agent frigorific trebuie supus cu regularitate
unui control al etanseitatii. Transpuneti toate ma-
surile necesare pentru efectuarea corecta a aces-
tor operatii de control si documentati rezultatele in
registrul de intretinere al instalatiei, conform pre-
vederilor. Pentru controlul etanseitatii sunt valabile
urmatoarele intervale:

Sisteme cu mai putin de 7,41 kg agent frigorific =>
aici nu este necesar un control regulat.

Sisteme cu 7,41 kg agent frigorific sau mai mult
=> cel putin o data pe an.

Sisteme cu 74,07 kg agent frigorific sau mai mult
=> cel putin o data la fiecare sase luni.

Sisteme cu 740,74 kg agent frigorific sau mai mult
=> cel putin o data la fiecare trei luni.

» Respectati intervalele de inspectie si de intretinere mini-
me. In functie de rezultatele inspectiei poate fi necesara
o intretinere mai din timp.

8000011826_03 Instructiuni de instalare si intretinere

9.2 Inspectia si intrefinerea
# Lucrare de intretinere Intervalul
1 Aspirati filtrul de aer utilizand un La fiecare
aspirator si/sau spalati-l cu apa si | lucrare de
uscati-| ntretinere
2 Curatarea schimbatorului de cal- Semestrial
dura 189
3 Verificati daca furtunul de scurge- | La fiecare
re a condensului prezinta urme de | lucrare de
murdarire si, daca este necesar, intretinere
curatati-|
4 Verificati etanseitatea tuturor ra- La fiecare
cordurilor si conexiunilor circuitului | lucrare de
de agent frigorific ntretinere
9.3 Curatarea schimbatorului de caldura

Atentionare!
Pericol de ranire in cazul lucrarilor executa-
te la schimbatorul de caldura in placi

Placile schimbatorului de caldura au muchii
ascutite!

» Purtati manusi de protectie in cadrul tutu-
ror lucrarilor executate la schimbatorul de
caldura.

1.  Scoateti carcasa produsului.

2. Indepértati toate corpurile stréine de pe suprafata la-
melelor schimbatorului de caldura, care pot impiedica
circulatia aerului.

3.  Indepértati cu aer comprimat praful.

4.  Curatati cu atentie schimbatorul de caldura cu apa,
utilizédnd o perie moale.

5. Uscati cu aer comprimat schimbatorul de caldura.

Scoaterea definitiva din functiune

1. Evacuati agentul frigorific.
2.  Demontati produsul.

3. Reciclati produsul, inclusiv componentele sau depozi-
tati-I.

11 Salubrizarea ambalajului

» Salubrizati corespunzator ambalajul.
» Urmati toate prescriptiile relevante.
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12 Serviciul de asistenta tehnica

Datele de contact ale serviciului nostru de asistenta tehnica
sunt disponibile in Country specifics sau pe site-ul nostru

web.

Instructiuni de instalare si intretinere 8000011826_03
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Anexa

A

Identificarea si remedierea avariei

DEFECTIUNI

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Dupa conectarea unitatii, afisajul nu se
aprinde, iar la actionarea functiilor nu se
emite un semnal acustic.

Sursa de retea nu este racordata sau cone-
xiunea la alimentarea electrica nu este in re-
gula.

Verificati daca alimentarea electrica este pertur-
bata. In caz afirmativ, asteptati pana cand ali-
mentarea electrici este din nou prezenté. In caz
negativ, verificati circuitul de alimentare electrica
si asigurati-va ca fisa de alimentare este racor-
data corect.

Imediat dupa conectarea unitatii se de-
clanseaza intrerupatorul de protectie a
cablului din locuinta.

Dupa conectarea unitatii se produce o
pana de curent.

Cablajul nu este racordat corect sau este in
stare nesatisfacatoare, umiditate in sistemul
electric.

Contactorul selectat este incorect.

Asigurati-va ca unitatea este legata la pamant
conform prevederilor.

Asigurati conexiunea cablajului conform preve-
derilor.

Verificati cablajul unitatii de interior.

Verificati daca izolatia cablului de alimentare
este deteriorata; inlocuiti-o daca este necesar.
Alegeti un contactor potrivit.

Dupa conectarea unitatii, afisajul de
transmitere a semnalului se aprinde
intermitent la actionarea functiilor, insa nu
se intdmpla nimic.

Disfunctionalitate a comenzii la distanta.

Tnlocuiti bateriile de la comanda la distanta. Re-
parati comanda la distanta sau inlocuiti-o.

EFECT DE RACIRE SAU INCALZIRE INSUFICIENT

Controlati temperatura setata la comanda
la distanta.

Temperatura setata nu este corecta.

Adaptati temperatura setata.

Puterea suflantei este foarte redusa.

Turatia motorului suflantei de la unitatea de
interior este prea scazuta.

Reglati turatia suflantei la treapta inalta sau
medie.

Zgomote perturbatoare.
Efect de racire si de incalzire insuficient.
Ventilatie insuficienta.

Filtrul unitatii de interior este murdar sau
infundat.

Verificati daca filtrul este murdar; curatati-l daca
este necesar.

Unitatea emite aer rece in regimul de
incalzire.

Disfunctionalitate a vanei deviatoare cu 4
cai.

Contactati serviciul de asistenta tehnica.

Lamela orizontala nu se poate repozitio-
na.

Disfunctionalitate a lamelei orizontale.

Contactati serviciul de asistenta tehnica.

Motorul suflantei de la unitatea de interior
nu functioneaza.

Disfunctionalitate a motorului suflantei de la
unitatea de interior.

Contactati serviciul de asistenta tehnica.

Motorul suflantei de la unitatea de exteri-
or nu functioneaza.

Disfunctionalitate a motorului suflantei de la
unitatea de exterior.

Contactati serviciul de asistenta tehnica.

Compresorul nu functioneaza.

Disfunctionalitate a compresorului.

Compresorul a fost deconectat de catre ter-
mostat.

Contactati serviciul de asistenta tehnica.

DIN INSTALATIA DE CLIMATIZARE SE SCURGE APA.

Apa scursa din unitatea de interior.
Apa scursa din conducta de drenaj.

Conducta de drenaj este infundata.

Conducta de drenaj dispune de o panta des-
cendenta prea redusa.

Conducta de drenaj este defecta.

indepértati corpurile straine din conducta de
purjare.

Tnlocuiti conducta de drenaj.

Apa scursa la racordurile conductelor din
teava ale unitatii de interior.

Izolatia conductelor din teava nu este aplica-
ta corect.

Izolati din nou conductele din teava si fixati-le
conform prevederilor.

ZGOMOTE ANORMALE $I VIBRATII ALE UNI

TATII

Se aude apa care curge.

La conectarea sau deconectarea unitatii se
produc zgomote anormale din cauza fluxului
de agent frigorific.

Acest fenomen este normal. Zgomotele anorma-
le nu se mai aud dupa cateva minute.

Unitatea de interior produce zgomote
anormale.

Corpuri straine in unitatea de interior sau in
componentele care sunt conectate la aceas-
ta.

indepértati corpurile straine. Pozitionati toate
piesele unitatii de interior conform prevederilor,
strangeti suruburile si izolati zonele dintre com-
ponentele racordate.

Unitatea de exterior produce zgomote
anormale.

Corpuri straine in unitatea de exterior sau in
componentele care sunt conectate la aceas-
ta.

Indepartati corpurile straine. Pozitionati toate
piesele unitatii de exterior conform prevederilor,
strangeti suruburile si izolati zonele dintre com-
ponentele racordate.

8000011826_03 Instructiuni de instalare si intretinere

191




B Cod de eroare unitate de exterior

Indicatie

fm\
7

Codurile de eroare sunt afisate pe display-ul unitatii de interior.

Descrierea erorii Cod de Starea unitatii Cauze posibile
eroare
Eroare in senzorul La functionarea in modul racire sau dezumidifi- | Senzorul de temperatura nu a fost racordat co-
de temperatura a care, compresorul se opreste in timp ce ventila- | rect sau este deteriorat. Verificati-l consultand
mediului F3 torul unitatii de interior functioneaza. tabelul cu rezistentele senzorilor de temperatu-
La functionarea in regimul de incalzire, unitatea ra.
se opreste complet.
Eroare in senzorul La functionarea in modul racire sau dezumidifi- | Senzorul de temperatura nu a fost racordat co-
de temperatura al care, compresorul se opreste in timp ce ventila- | rect sau este deteriorat. Verificati-l consultand
condensatorului F4 torul unitatii de interior functioneaza. tabelul cu rezistentele senzorilor de temperatu-
La functionarea in regimul de incalzire, unitatea ra.
se opreste complet.
Eroare in senzorul La functionarea in modul racire sau dezumidifi- | — Senzorul de temperatura extern nu a fost
temperaturii de des- care, compresorul se opreste dupa aproximativ racordat corect sau este deteriorat. Verifi-
carcare 3 minute, iar ventilatorul unitatii de interior func- cati-l consultand tabelul cu rezistentele sen-
F5 tioneaza normal. zorilor de temperatura.
IS‘: (f)ur;ggi);eczgene: Ilr; tr?i?]lrgu;d?o;?;a:tzi:% ;?:3::3 — Capul senzorului de temperatura nu a fost
pres P pa ap ’ introdus in teava de cupru.
Protectia la suprasar- La functionarea in modul racire sau dezumidifi- | Consultati analiza erorilor (protectia IPM, protec-
cina a curentului de care, compresorul se opreste in timp ce ventila- | tia impotriva pierderii sincronizarii si protectia la
faza pentru compresor P5 torul unitatii de interior functioneaza. supracurent a curentului de faza pentru compre-
La functionarea n regimul de incalzire, unitatea | SOF)-
se opreste complet.
Modul de protectie im- La functionarea in modul de racire, compresorul | Daca intreaga unitate a fost scoasa de sub
potriva temperaturilor se opreste in timp ce ventilatorul unitatii de tensiune timp de 20 de minute, verificati daca
nalte ale driver P8 interior functioneaza. unsoarea termica de la modului IPM al placii
La functionarea in regimul de incalzire, unitatea | exterioare AP1 este suficienta si daca radiatorul
se opreste complet. este montat corect. Daca nu este suficienta,
nlocuiti panoul de comanda AP1.
Protectie impotriva su- La functionarea in modul de ricire, compresorul | — Protectia la suprasarcini este deteriorat. in
prasolicitarii compre- se opreste in timp ce ventilatorul unitatii de starea normal3, rezistenta acestei unitati de
sorului H3 interior functioneaza. comanda trebuie sa fie mai mica de 1 ohm.
La fur:ctl?narena;l Iln treglmul de incalzire, unitatea | _ Consultati analiza erorilor (protectia impotri-
S€ opreste complet. va descarcarii, suprasarcina).
Desincronizarea com- La functionarea in modul de racire, compresorul | Consultati analiza erorilor (protectia IPM, protec-
presorului se opreste Tn timp ce ventilatorul unitatii de tia impotriva pierderii sincronizarii si protectia la
H7 interior functioneaza. supracurent a curentului de faza pentru compre-
La functionarea in regimul de incalzire, unitatea | SOF)-
se opreste complet.
Protectie impotriva Compresorul se opreste si motorul ventilatorului | Pentru protectia componentelor electronice la
tensiunii Tnalte L9 unitatii de exterior se deconecteaza dupa 30 de | detectarea unei tensiuni inalte
secunde; dupa 3 minute, motorul ventilatorului
si compresorul pornesc din nou.
Eroare nedefinita a La functionarea in modul racire, compresorul — Temperatura camerei depaseste domeniul
unitatii de exterior si ventilatorul unitatii de interior se opresc in de functionare a unitatii (de exemplu: sub
timp ce ventilatorul unitatii de exterior este in 20 °C sau peste 60 °C in modul de racire;
functiune. peste 30 °C in regimul de incalzire)
La functionarea in regimul de incalzir mpre- . .
oE a functionarea egimul de incélzire, compre- | _ Eroare la pornirea compresorului

sorul, ventilatorul extern si ventilatorul intern se
opresc.

—  Cablurile compresorului nu sunt fixate
— Compresorul este deteriorat

— Placa principala este deteriorata
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C Diagrama conexiunii
CA1 Planul de conexiuni electrice al unitatii de exterior

Valabilitate: VAIB1-025WNO
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C.2 Planul de conexiuni electrice al unitafii de exterior

Valabilitate: VAIB1-035\WWNO
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4 Vana cu 4 cai 9 Motorul suflantei

) Senzor de temperatura a bateriei (20k) 10 Compresor
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C3

Valabilitate: VAIB1-050WNO Sl VAIB1-065WNO

Planul de conexiuni electrice al unitatii de exterior
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5 Senzor de temperatura a bateriei (20k) 10 Protectie impotriva suprasarcinii compresorului
6

D Date tehnice

Senzor de temperatura a aerului exterior (15k)

Date tehnice — unitate de exterior

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Tensiune 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Alimentare ou "o onta 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
energie electrica
Faza 1 1 1 1
Mod sursa de alimentare Unitate de exterior | Unitate de exterior | Unitate de exterior | Unitate de exterior
Putere Tn modul de récire 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Putere n regimul de functionare a pompei de | 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
caldura
Putere la admisie (modul de racire) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Putere la admisie (regim de functionare a 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
pompei de caldura)
Curent electric in modul de racire 32A 46 A 72 A 9A
Curent electric in modul pompei de caldura 32A 47 A 6,3 A 93A
Volumul nominal 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Curent de masurare in modul de racire 6 A 6,9 A 10 A 13 A
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Curent de masurare in modul pompei de cal-

6,2 A

8 A

10,5 A

13,5A

dura

Curent volumic de aer 1.950 m*h 1.950 m*h 2.200 m¥h 3.600 m¥h

Volum de dezumidificare 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 I’/h 2,41/h

EER 3,97 3,65 3,53 3,5

COoP 4,41 4,00 4,02 3,9

Model de compresor QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Tip de ulei, compresor

ZE-G;ES RB68GX
sau echivalent

FW68DA sau echi-
valent

FW68DA sau echi-
valent

FW68DA sau echi-
valent

Tip de compresor

Compresor rotativ

Compresor rotativ

Compresor rotativ

Compresor rotativ

Curent max. absorbit, compresor

2,56 A

4,40 A

5,00 A

3,50 A

Putere maxima de intrare, compresor 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Tip de suflanta Debit axial Debit axial Debit axial Debit axial
Diametru, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Turatie, motor suflanta 850 rot./min 900 rot./min 880 rot./min 800 rot./min
Putere de iesire, motor suflanta 30 W 30 W 30 W 60 W
Curent maxim absorbit, motor suflanta 04A 0,4 A 0,4 A 0,65 A
Presiunea maxima de lucru (pe partea de 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
inalté presiune/joasa presiune) (43/25 bari) (43/25 bari) (43/25 bari) (43/25 bari)
Curent volumic de aer 1.950 m¥h 1.950 m3h 2.200 m*h 3.600 m*h
Metoca o mtare Supape sleonia | pspe s | Supepa dectonics
Nivelul presiunii acustice 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Nivelul de putere acustica 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tip de agent frigorific R32 R32 R32 R32

Agent frigorific, cantitate de umplere 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Date tehnice - tevi de racord

m\
. =/

Indicatie

Daca lungimea conductelor pentru agent frigorific depaseste 5 m, pentru fiecare metru suplimentar al conductei
pentru agent frigorific trebuie sa se adauge 16 g de agent frigorific.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Teava pentru agent frigorific, lungime
maxima fara umplere suplimentara cu 5m 5m 5m
agent frigorific
Umplere suplimentara cu agent frigorific | 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Teava pentru agent frigorific, Tnal{ime
maxima (intre racordurile unitatii de 10 m 10 m 10 m
interior si unitatii de exterior)
Diametrul exterior al tevii pentru agent " " M
frigorific (tevii de lichid) K 1/ 4
Diametr_ul e_xterior alyconductei pentru 3/8" 1/2" 5/8"
agent frigorific (teava de gaz)
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1 Bezpeénost

1.1 Vystrazné upozornenia vztahujlce sa

na éinnost’

Klasifikacia vystraznych upozorneni vztahu-
jucich sa na ginnost’

Vystrazné upozornenia vzt'ahujuce sa na
cinnost’ su oznacené vystraznym znakom

a signalnymi slovami vzhladom na stupef
mozného nebezpedenstva:

Vystrazny znak a signalne slovo
Nebezpedenstvo!

Bezprostredné ohrozenie zivota ale-
bo nebezpecenstvo t'azkych poraneni
os6b

B>

Nebezpecéenstvo!
Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
zasahom elektrickym prudom

Vystraha!

nebezpedéenstvo lahkych poraneni
0sOb

Pozor!

riziko vzniku vecnych skéd alebo
$kod na zivotnom prostredi

> P P

1.2

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani

v rozpore s uréenim mozu vznikat nebezpe-
censtva poranenia alebo ohrozenia zivota po-
uzivatela alebo tretich osob, resp. poskode-
nia vyrobku a inych vecnych hodnét.

PouZitie podia uréenia

Vyrobok je urCeny na klimatizaciu obytnych
a kancelarskych priestorov.

Pouzitie podia uréenia zahffa:

— dodrziavanie prilozenych navodov na pre-
vadzku, instalaciu a udrzbu vyrobku, ako
aj vSetkych dalSich konstrukénych skupin
systému,

- indtalaciu a montaz podia schvalenia vy-
robku a systému

— dodrziavanie vSetkych inSpekénych a udrz-
bovych podmienok uvedenych v navo-
doch.

Pouzivanie v sulade s uréenim okrem toho
zahfia instalovanie podla IP-kédu.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisané v predlo-
zenom navode alebo pouzitie, ktoré presahu-
je ramec tu opisaného pouzitia, sa povazuje
za pouzitie v rozpore s uréenim. Za pouzitie v
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rozpore s ur¢enim sa povazuje aj kazdé bez-
prostredné komercné a priemyselné pouzitie.

Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakazané.

1.3 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpecdenstvo v dbsledku
nedostatoénej kvalifikacie

Nasledujuce prace smu vykonavat’ iba odbor-
ni pracovnici, ktori su dostato¢ne kvalifikova-
ni:

— Montaz

— Demontaz

— InStalacia

— Uvedenie do prevadzky
— InSpekcia a udrzba

— Oprava

— Vyradenie z prevadzky

» Postupuijte podia aktualneho stavu techni-
ky.

1.3.2 Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota
zasahom elektrického pradu

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
potom hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zivo-
ta zasahom elektrického prudu.

Skoér ako zaCnete na vyrobku pracovat”

» Vyrobok prepnite do stavu bez napatia
tym, ze vypnete vSetky poly vSetkych na-
pajani elektrickym prudom (elektrické od-
pojovacie zariadenie kategorie prepatia lll
na plné odpojenie, napr. poistka alebo isti¢
vedenia).

» Vykonaijte zaistenie proti opatovnému za-
pnutiu.

» VycCkajte minimalne 30 minut, kym sa ne-
vybiju kondenzatory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

1.3.3 Riziko Skody na Zivotnom prostredi
sposobenej chladivom

Vyrobok obsahuje chladivo s vyraznym
potencialom globalneho oteplovania GWP
(GWP = Global Warming Potential).

» Zabezpecte, aby sa chladivo nedostalo do
atmosféry.
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» Ak ste kvalifikovany servisny pracovnik
s osvedc¢enim na pracu s chladivami,
potom vyrobok udrzZiavajte s prislus-
nym ochrannym vybavenim a pripadne
vykonajte zasahy do okruhu chladiva.
Vyrobok recyklujte alebo zlikvidujte podia
prislusnych predpisov.

1.3.4 Nebezpedenstvo popalenia, obarenia
a tvorby omrzlin v dosledku pritomnosti
hortucich a studenych konstrukénych
dielov

Na niektorych konstrukcnych dieloch, pre-
dovSetkym na neizolovanych potrubnych ve-
deniach, hrozi nebezpecfenstvo popalenin

a omrzlin.

» Na konstrukénych dieloch pracujte az vte-
dy, ked dosiahli teplotu svojho okolia.

1.3.5 Nebezpecdenstvo ohrozenia Zivota
v désledku chybajlcich
bezpe&nostnych zariadeni

Schémy obsiahnuté v tomto dokumente ne-
zobrazuju vsetky bezpecnostné zariadenia
potrebné na odbornu instalaciu.

» Do systému nainstalujte potrebné bezpec-
nostné zariadenia.

» Dodrziavajte prislusné narodné a medzina-
rodné zakony, normy a smernice.

1.3.6 Nebezpecenstvo poranenia
v désledku vysokej hmotnosti vyrobku

» Vyrobok prepravujte na miesto inStalacie

najmenej s dvomi osobami.

1.3.7 Riziko hmotnej Skody spésobenej
nevhodnym nastrojom

» Pouzivajte Specializované nastroje.

1.3.8 Nebezpecéenstvo zranenia pri
rozoberani panelov vyrobku

Pri rozoberani panelov vyrobku existuje vyso-
ké riziko, Zze sa porezete na ostrych hranach
ramu.

» Noste ochranné rukavice, aby ste zabranili
porezaniu.

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu

1.4 Predpisy (smernice, zakony, normy)

» Dodrzujte vnutrostatne predpisy, normy,
smernice, nariadenia a zakony.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky navody na obsluhu
a instalaciu, ktoré su prilozené ku komponentom systé-
mu.

2.2

» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace podklady odovzdaj-
te prevadzkovatelovi systému.

Uschovanie podkladov

23

Tento navod plati vyhradne pre nasledujuce vyrobky:

Platnost’ navodu

Vyrobok — €islo vyrobku

Vonkajsia jednotka VAIB1-025WNO 8000010699
Vonkajsia jednotka VAIB1-035WNO 8000010705
Vonkajsia jednotka VAIB1-050WNO 8000010693
VonkajSia jednotka VAIB1-065WNO 8000010706

3  Opis vyrobku

3.1 Konstrukcia vyrobku

1 Vonkaj$ia jednotka 2 Vypustacia rdra na

kondenzat

200

3.2

Schéma chladiaceho okruhu

Platnost: VAIB1-025\WWNO

B -®

N o g B~ WN -

Vonkajsia jednotka

Vnutorna jednotka
Interna batéria

Strana plynove;j rury
Strana rury na kvapaliny
Filter

Kapilara

Filter
Kompresor
Nasavacia nadrz
4-cestny ventil
Externa batéria

Smer prudenia vo vyku-
rovacej prevadzke
Smer prudenia v chla-
diacej prevadzke
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Platnost: VAIB1-035WNO ALEBO VAIB1-050WNO ALEBO VAIB1-
065WNO

@ @

1 Vonkajsia jednotka 8 Filter

2 Vnutorna jednotka 9 Kompresor

3 Interna batéria 10  Naséavacia nadrz

4 Strana plynove;j rary 11 4-cestny ventil

5 Strana rury na kvapaliny 12  Externa batéria

6 Filter 13 Smer prudenia vo vyku-
7 Elektronicky expanzny LB R

14 Smer prudenia v chla-
diacej prevadzke

ventil

3.3 Pripustné rozsahy tepl6t pre prevadzku

Chladiaci/tepelny vykon vnutornej jednotky sa meni v zavis-
losti od priestorovej teploty vonkajSej jednotky.

Chladenie Vykurovanie

Vonkajsia jednot- | =15 ... 50 °C -15...30°C

ka
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34 Typovy §titok

Typovy §titok je z vyroby umiestneny na pravej strane vyrob-
ku.

Udaj na typovom
Stitku
Cooling / Heating

Vyznam

Chladiaca/vykurovacia prevadzka

Rated Capacity Menovity vykon

Power Input Elektricky vstupny vykon

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of

EER/COP Performance

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Skusobné podmienk)j na stanovenie
udajov o vykone podla EN 14511

Chladiaci vykon/tepelny vykon (priemer)
pri skiSobnych podmienkach na vypocet
SEER / SCOP

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (prieme-

n

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

SEER / SCOP
(Average)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /

Max. prikon / max. elektricky prikon /
trieda ochrany

P

220-240V ~/ Elektricka pripojka: napétie / frekvencia /
50Hz/1PH faza

Refrigerant Chladivo

GWP Potencial globalneho oteplovania (Global

Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Net Weight

Pripustny prevadzkovy tlak / strana vyso-
kého tlaku / strana nizkeho tlaku

Hmotnost' netto

Vyrobok obsahuje tazko zapalnu kvapali-
nu (trieda bezpecnosti A2L).

Precitajte si navod!

Ciarovy kod so sériovym &islom
I 75y = = 37
(rok/tyzden)

xxxxxx VY eattezzes
7. az 16. ¢&islica = Cislo vyrobku

3.5 Oznacdenie CE

C¢€

Oznacenie CE dokumentuje, Ze vyrobky spir"\ajp zakladné
poziadavky prislusnych pravnych predpisov EU v sulade
s vyhlasenim o zhode.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet u vyrobcu.
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Informacie o chladive

3.6
3.6.1

Informacie k ochrane Zivotného prostredia

Upozornenie

Tato jednotka obsahuje fluorizované sklenikové
plyny.

Udrzbu a likvidaciu smie realizovat iba prislus-

ne vySkoleny odborny personal. VSetci inStalaté-
ri, ktori vykonavaju prace na chladiacom systéme,
musia disponovat’ potrebnymi odbornymi znalos-
tami a prislusnymi certifikaciami, ktoré vystavuju
prislusné organizacie tohto odvetvia v jednotlivych
krajinach. Ked je potrebny dalsi technik na opravu
systému, musi sa tento kontrolovat’ osobou, kto-
ra je kvalifikovana na zaobchadzanie so zapalnym
chladivom.

Chladivo R32, GWP = 675.

Dodatoéna napli chladiva

Podia nariadenia (EU) &. 517/2014 v stvislosti s ur&itymi
fluorizovanymi sklenikovymi plynmi je pri dodato€nom plneni
chladiva predpisané toto:

» Vyplnte nalepku priloZzenu k jednotke a uvedte plniace
mnozstvo chladiva z vyroby (pozri typovy §titok), doda-
to€né plniace mnozstvo chladiva, ako aj celkové plniace
mnozstvo.

Vyska Plocha [m?]

vetracieho

otvoru [m] 4 7 10 | 15 | 20 | 30 | 50
1,8 2,05 | 271 | 324|397 | 458 | 561|724
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 509 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 396 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 4,52 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o-[ Ik |©
R — e
_@

Do
0+ =

s
5o

kg —

C0,eq —®

1 Napli chladiva v jed- 4
notke stanovena z vy-
roby: pozri typovy Sti-
tok jednotky

2 Dodato¢né plniace

Emisie sklenikovych
plynov celkového pl-
niaceho mnozstva
chladiva ako ekviva-
lent CO: vyjadrené
mnozstvo chladiva v tonach (zaokruhlené
(naplnené na mieste) na 2 desatinné mies-
3 Celkové plniace mnoz- ta)
stvo chladiva VonkajSia jednotka
Fiaga s chladivom
a kiti¢ na plnenie

3.6.2 Maximalna napli chladiva

V zavislosti od oblasti v priestore, v ktorom sa ma nainstalo-
vat’ klimatizacné zariadenie s chladivom R32, nesmie napln
chladiva prekro€it' maximalnu povolenu naplf chladiva [kg]
uvedenu v nasledujlcej tabuike. Tymto spdsobom sa zabra-
ni moznym bezpecnostnym problémom z dévodu prili$ vyso-
kej koncentracie chladiva v priestore pri vyskyte netesnosti.

Zistite naplii chladiva pomocou nasledujtcej tabuiky:

Vyska Plocha [m?]
vetracieho
otvoru [m] 4 7 10 15 20 30 50
0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
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» NezmieSavajte chladiva ani substancie, ktoré nepatria
k $pecifikovanym chladivam (R32).

» Ak by doslo ku strate chladiva, musi byt zabezpecené
okamzité vetranie oblasti. Chladivo R32 modze viest k to-
xickym plynom v prostredi, ked’ sa dostane do kontaktu
s otvorenym ohfiom.

» Vsetky pristroje potrebné na instalaciu a udrzbu (vakuové
Cerpadlo, manometer, flexibilna plniaca hadica, detektor
netesnosti plynu atd.) musia byt certifikované na pouzitie
s chladivom R32.

» Rovnaké pristroje (vakuové Cerpadlo, manometer, flexi-
bilna plniaca hadica, detektor netesnosti plynu atd’.) ne-
pouzivajte pre iné druhy plynov. Pouzitie odliSnych chla-
div mbze viest' k Skodam na pristroji alebo na klimatizac-
nom zariadeni.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu a udrzbu uvedené
v tomto navode na pouzivanie a pouzivajte pristroje po-
trebné pre chladivo R32.

» Dodrziavajte platné zakonné nariadenia o pouzivani chla-
diva R32.

4 Montaz

4.1 Kontrola rozsahu dodavky

» Prekontrolujte Uplnost’ a neporusenost’ rozsahu dodavky.

Podet Oznadenie

1 Vonkaj$ia jednotka

2 Vypustacia zatka (iba pre vonkajsie jednotky
najvacsich rozmerov)

1 Spojovaci kus pre hadicu na odvod konden-
zatu
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Rozmery

Rozmery vonkajsej jednotky

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Minimalne odstupy
2300
-—
22000
(.
e
e
o
e
e
e
.-

» Vyrobok riadne nainstalujte a polohujte a dbajte pritom
na minimalne odstupy uvedené v schéme.

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu

4.4

5

5.1

511

Y\  Upozornenie
[I] Naplanuijte si dostatok miesta, aby ste sa dob-

re dostali k servisnym ventilom na boku na
vonkajSej jednotke. Odporuca sa minimalny
odstup 500 mm.

Vyber miesta indtalacie vonkajSej jednotky

Dbajte na pozadované minimalne vzdialenosti.

Upozornenie
[E Odporuca sa minimalny odstup 50 cm, aby

ste sa dobre dostali k servisnym ventilom na
boku na vonkajSej jednotke.

Pri vybere miesta intalacie zohladnite, aby vyrobok

v prevadzke nemohol prenasat’ vibracie na podlahu ani
na blizko stojace steny. Preto, ak je to mozné, namon-
tujte vyrobok v dostatonej vzdialenosti od stien, murov
a okien.

Vonkajsiu jednotku namontujte s minimalnym odstu-
pom 3 cm od zeme, aby sa pod vonkajSiu jednotku
mohlo inStalovat’ potrubie na odvod kondenzatu.

Ak sa vonkajsia jednotka montuje stojac na podlahe,
potom zabezpecte, aby podlaha vykazovala dostato¢-
nu nosnost.

Ked sa vonkajSia jednotka montuje na fasadu, potom
zabezpecte, aby stena ako aj drziaky vykazovali po-
trebnu nosnost’.

Hmotnost' netto
Platnost: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Platnost: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Platnost: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Platnost: VAIB1-065WNO 41,5 kg
InStalacia

InStalacia hydrauliky

Pripojenie vedeni chladiva k vonkaj3ej
jednotke

Upozornenie
@ InStalacia je jednoduchsia, ked' sa najskoér pripoji

o

plynové potrubie. Plynovym potrubim je hrubSia
rura.

VonkajsSiu jednotku namontujte na ur€ené miesto.

Odstrante ochranné zatky z uzatvaracich ventilov na
vedeniach chladiva na vonkajSej jednotke.
Nainstalované vedenia chladiva opatrne ohnite v sme-
re vonkajSej jednotky.

Nasadte matice na vedenia chladiva a vykonajte obru-
bovanie.

Vedenia chladiva spojte s prisluSnymi uzatvaracimi
ventilmi na vonkajSej jednotke.

Uzatvaracie ventily nechajte zatial zatvorené.

Utesnite miesta rozpojenia tepelnej izol4cie izolacnou
paskou.
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5.2

Elektricka inStalacia

Nebezpeéenstvo!
Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota zasahom
elektrického pradu

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
hrozi nebezpefenstvo ohrozenia zivota zasa-
hom elektrického pradu.

» Vytiahnite sietovu zastréku. Alebo prepni-
te vyrobok do stavu bez napéatia (odpojo-
vacie zariadenie s roztvorenim kontaktov
minimalne 3 mm, napr. poistky alebo vy-
konovy spinac).

» Vykonaijte zaistenie proti opatovnému
zapnutiu.

» Vyc€kajte minimalne 30 minut, kym sa ne-
vybiju kondenzétory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

» Spojte fazu a zem.

Na kratky ¢as spojte fazu a nulovy vodic.

» Zakryte alebo zahradte susedné diely,
ktoré su pod napatim.

v

» Elektricku inStalaciu smie vykonavat iba autorizovany
odbornik na elektrické zariadenia.

5.2.1

1. Vyrobok prepnite do stavu bez napéatia.

2. Vyckajte minimalne 30 minut, kym sa nevybiju konden-
zatory.

3. Prekontrolujte stav bez pritomnosti napéatia.

4.  NainStalujte, ak je to predpisané pri danom mieste
inStalacie, prudovy chranic typu B.

Priprava elektroinStalacie

5.2.2 Prepojenie kablami

1. Pouzite odlah&enia od tahu.
2.V pripade potreby skratte pripojovacie kable.

[(
( )
(

30 mm max.

[l -

5.2.3 Elektrické pripojenie vonkajSej jednotky

1. Odstrarte ochranny kryt pred elektrickymi pripojkami
vonkajSej jednotky.

2. Jednotlivé vodiCe siet'ového pripajacieho kabla a spo-
jovacieho kabla pripojte k vnutornej jednotky podla
schémy zapojenia.

3. Nepouzivané vodiCe zaizolujte izolacnou paskou a za-

bezpecte, aby sa tieto nemohli dostat’ do kontaktu
s dielmi veducimi elektricky prud.

4.  Zaistite nainstalované kable do prvkov na odiah&enie
tahu na vonkaj$ej jednotke.
5. Namontujte ochranny kryt pred elektrické pripojky.

5.2.4 MontaZna schéma zapojenia

®
O

L(3)
aohes
Pimad

—
220-

240V

N(1)

S
|

[N

1 Napajaci kabel (neutral- 3 Napajaci kabel (fazy)
ny) 4 Uzemnfiovaci kabel
2 Komunikacény kabel me- zemnnovact kabe

dzi vnutornou a vonkaj-
Sou jednotkou

6 Uvedenie do prevadzky

6.1 Kontrola tesnosti

i

Upozornenie

Zabezpecte, aby ste uz pred zaciatkom prac nosili
ochranné rukavice na manipulaciu s chladivom.

3. Aby sa zabranilo skratom pri neimyselnom uvoineni
vodic¢a, vonkajsie oplastenie flexibilnych kablov odizo-
lujte na iba maximalne 30 mm.

4.  Zabezpectte, aby sa neposkodila izolacia vnatornych zil
pocas odizolovania vonkajSieho plasta.

5.  Odstrafite iba toiko izolacie z vnutornych Zil, ako je
potrebné pre spolahlivé a stabilné pripojenie.

6. Na zabranenie skratu v désledku uvoinenia laniek dajte
po odizolovani na konce zil pripajacie dutinky.

7.  Prekontrolujte, &i su vSetky zily mechanicky pevne za-
sunuté vo svorkach konektora. V pripade potreby ich
nanovo upevnite.
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1. Uvolnite zatku servisného ventilu (1) a pripojte mano-
meter (4) k servisnému ventilu (3) sacieho potrubia (2).
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2. Flasu s dusikom (6) s reduk&nym ventilom pripojte na
manometer (4).

3. Otvorte kiug (5) flage s dusikom (6), nastavte redukény
ventil a potom otvorte uzatvaracie ventily manometra.

4.  Prekontrolujte tesnost’ vSetkych pripojok a hadicovych
spojeni (7).

5.  Zatvorte vietky ventily manometra a odstrarite flasu
s dusikom.

6.  Prevadzkovy tlak znizte pomalym otvaranim uzatvara-
cich kohutov manometra.

7. Pokial nespozorujete Ziadne netesnosti, pokracujte vo
vypustani systému (- strana 205).

i

Upozornenie

Podia smernice 517/2014/EC sa musi cely
okruh chladiva pravidelne podrobovat' kon-
trole tesnosti. Realizujte vSetky potrebné
opatrenia na spravnu realizaciu tychto kon-
trol a vysledky riadne zdokumentujte v knihe
udrzby systému. Pre kontrolu tesnosti platia
nasledujuce intervaly:

Systémy s menej ako 7,41 kg chladiva => tu
nie je potrebna pravidelna kontrola.
Systémy s 7,41 kg chladiva alebo viac =>
minimalne jedenkrat rocne.

Systémy so 74,07 kg chladiva alebo viac =>
minimalne jedenkrat kazdych Sest’ mesia-
cov.

Systémy so 740,74 kg chladiva alebo viac
=> minimalne jedenkrat kazdé tri mesiace.

6.2 Vytvorenie podtlaku v systéme

7. Prekontrolujte rucicku nizkotlakového manometra: tato
by mala ukazovat’ -0,1 MPa (=76 cmHg).

1. Manometer (2) pripojte k servisnému ventilu (1) sacie-
ho potrubia.

2. Pripojte vakuové Cerpadlo (3) k servisnej pripojke na
manometri.

3.  Zabezpedéte, aby boli uzatvorené kii¢e manometra.

4.  Spustite vakuové Cerpadlo a otvorte uzatvaraci kohut
manometra, ventil "Low" (nizkotlakovy ventil) mano-
metra.

5.  Zabezpecte, aby bol ventil "High" (vysokotlakovy ventil)
uzatvoreny.

6.  Nechajte vakuové Cerpadlo bezat aspon 30 minut
(v zavislosti od velkosti systému), aby bolo mozné vy-
konat’' vyprazdnenie.

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu

8.  Zatvorte “Low” ventil manometra a podtlakovy ventil.

9.  Prekontrolujte ru¢i¢ku manometra po cca 10 — 15 mi-
nutach: tlak by pritom nemal stupnut. Ak tlak stupne,
su v systéme pritomné netesnosti. V takom pripade
zopakujte proces opisany v odseku Kontrola tesnosti
(- strana 204).

i

Upozornenie

Neprechadzajte na dalSi pracovny krok, po-
kial nie je vytvoreny riadny podtlak v systé-
me.

6.3 Uvedenie systému do prevadzky

1. Uvolnite zatky (1) (5) a otvorte servisné ventily (2) (3),
otoéte $esthranny kitg (4) o 90° proti smeru pohybu
hodinovych rugiCiek a po 6 sekundach ho zatvorte:
systém sa teraz pini chladivom.

2. Opéatovne skontrolujte tesnost’ systému.

— Ak nie su pritomné Ziadne netesnosti, pokracujte
V praci.

3.  Odstrante manometer so spojovacimi hadicami servis-

nych ventilov.

4.  Otvorte servisné ventily (2) (3), otodte inbusovy kiug
(4) proti smeru pohybu hodinovych rugiciek, kym nepo-
citite mierny doraz.

5. Uzatvorte servisné ventily vhodnymi zatkami (1) (5).

6.  Uvedte systém do prevadzky a nechajte zariadenie
chvilu bezat’, uistite sa, Ze funguje spravne vo vietkych
prevadzkovych rezimoch.
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6.4 Plnenie dodatoéného chladiva

i

Upozornenie

Ak dizka vedeni chladiva presahuje 5 m, potom
na kazdy d'al$i meter vedenia chladiva je potreb-
né doplnit’ 16 g chladiva.

Priklad: DiZka nainstalovanych vedeni chladiva je
7m.

7m-5m=2m- 2-krat 16 g = 32 g dodatocné-
ho chladiva

Podmienka: Dizka vedenia chladiva > 5 m

Vystraha!

Nebezpeéenstvo poranenia pri manipulacii

s chladivami!

Chladivo sa méze vznietit, spésobit’ omrzliny

a podrazdit’ pokozku, o€i a dychacie cesty.

» S chladivami pracujte len vtedy, ak mate
kvalifikaciu na manipulaciu s chladivami.

» NefajCite a vyhybajte sa otvorenému oh-
Au.

» Noste ochranné rukavice a ochranné oku-
liare.

» Zabrante priamemu kontaktu s kozou
alebo oCami.

» Postarajte sa o dostatocné vetranie.

» Odstrante uzaver (1) a pripojte manometer (4) k servis-
nej pripojke (2) spodného uzatvaracieho ventilu (3) na
vonkajsej jednotke.

» Uzatvaraci ventil nechajte zatvoreny.

» Fiasu s chladivom (R32) (6) pripojte na stranu vysokého
tlaku manometra .

» Otvorte uzatvaraci ventil (5) flase s dusikom.
» Otvorte uzatvaracie ventily manometra.

< Pripojené hadice sa naplnia chladivom.
» Polozte fiadu s chladivom na vahu (7).
» Otvorte servisnu pripojku.
» Naplnte dodatocné chladivo.

206

— 16 g chladiva na dalSi meter vedenia chladiva

» Zatvorte uzatvaracie ventily na flasi s chladivom a na
manometri.

7  Odovzdanie vyrobku prevadzkovatelovi

» Po ukonéeni inétalacie ukazte pouzivatelovi miesto a fun-
kciu bezpecnostnych zariadeni.

» Obzvlast’ ho upozornite na bezpe€nostné upozornenia,
ktoré musi ako prevadzkovatel dodrziavat.

» Prevadzkovatela informuijte o tom, Ze na vyrobku sa musi
nechat vykonat' udrzba podla zadanych intervalov.

8 Odstranenie poruch

8.1 Odstranenie poruch

» Poruchy odstraiite podia tabuiky s navodom na odstrane-
nie poruch v prilohe.

8.2 Obstaravanie nahradnych dielov

Originalne konstrukéné diely vyrobku boli spolo¢ne certifi-
kované v priebehu kontroly zhody prostrednictvom vyrobcu.
Ked pri udrzbe alebo oprave pouzijete iné, necertifikované
alebo neschvalené diely, méze to mat’ za nasledok, ze vyro-
bok uz nebude zodpovedat’ platnym normam a zanikne zho-
da vyrobku.

Dérazne preto odpori¢ame pouzivat’ originalne nahradné
diely vyrobcu, pretoze je tym zaru¢ena bezporuchova a bez-
pecna prevadzka vyrobku. Na ziskanie informacii o dostup-
nych originalnych nahradnych dieloch sa, prosim, obratte na
kontaktnu adresu, ktora je uvedena na zadnej strane predlo-
Zeného navodu.

» Ak pri udrzbe alebo oprave potrebujete nahradné diely,
potom pouzivajte vyhradne nahradné diely schvalené pre
vyrobok.

9 InSpekcia a udrzba

9.1 Dodrziavanie intervalov inSpekcie a udrzby

il

Upozornenie

Podia smernice 517/2014/EC sa musi cely okruh
chladiva pravidelne podrobovat’ kontrole tesnos-
ti. Realizujte v8etky potrebné opatrenia na sprav-
nu realizaciu tychto kontrol a vysledky riadne zdo-
kumentujte v knihe udrzby systému. Pre kontrolu
tesnosti platia nasledujuce intervaly:

Systémy s menej ako 7,41 kg chladiva => tu nie je
potrebna pravidelna kontrola.

Systémy s 7,41 kg chladiva alebo viac => mini-
malne jedenkrat roCne.

Systémy so 74,07 kg chladiva alebo viac => mini-
malne jedenkrat kazdych Sest' mesiacov.

Systémy so 740,74 kg chladiva alebo viac =>
minimalne jedenkrat kazdé tri mesiace.

» Dodrziavajte minimalne intervaly inSpekcie a udrzby.
V zavislosti od vysledkov inSpekcie mbze byt potrebna
skorsia udrzba.
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9.2

InSpekcia a udrzba

# Udrzbové praca Interval
1 Vzduchovy filter povysavajte vy- Pri kazdej
savacom a/alebo ho umyte vodou | udrzbe
a vysuste
2 Cistenie vymennika tepla Polro¢ne 207
3 Skontrolujte a v pripade potreby Pri kazdej
vycistite hadice na odvod konden- | udrzbe
zatu
4 Prekontrolujte tesnost’ vSetkych Pri kazdej
pripojok a spojov v okruhu chladi- | udrzbe
va
9.3  Cistenie vymennika tepla

Vystraha!
A Nebezpecéenstvo poranenia pri praci na

11

doskovom vymenniku tepla
Dosky vymennika tepla maju ostré hrany!

» Pri vSetkych pracach na vymenniku tepla
noste ochranné rukavice.

Odstrante plast’ vyrobku.

Odstrante vSetky cudzie telesa z povrchu lamiel vy-
mennika tepla, ktoré by mohli obmedzovat’ cirkulaciu
vzduchu.

Odstrante prach pomocou stla¢eného vzduchu.

Vymennik tepla opatrne vycistite vodou a méakkou kef-
kou.

Vysuste vymennik tepla pomocou stlaéeného vzduchu.

Koneéné vyradenie z prevadzky

Vypustite chladivo.
Demontujte vyrobok.

Vyrobok vratane konstrukénych dielov odovzdajte na
opatovné zhodnotenie alebo ho uskladnite.

Likvidacia obalu

» Obal zlikvidujte podia predpisov.
» Dodrziavajte vSetky relevantné predpisy.

12

Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho servisu najdete v Casti
Country specifics alebo na nasej internetovej stranke.

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu
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Priloha

A Rozpoznanie a odstranenie poruch

PORUCHY

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Po zapnuti jednotky sa displej nerozsvieti
a pri stlaceni funkcii sa nevyda akusticky
signal.

Sietovy zdroj nie je pripojeny alebo nie je
v poriadku pripojka na napajani elektrickym
prudom.

Prekontrolujte, ¢i nema poruchu napéjanie elek-
trickym pradom. Ak ano, vyckajte, kym nebude
opat' pritomné napajanie elektrickym pruadom.
Ak nie, prekontrolujte obvod napajania elektric-
kym prudom a zabezpedéte, aby bola spravne
pripojena zastrcka napajania.

Ihned po zapnuti jednotky sa aktivuje isti¢
vedenia v byte.

Po zapnuti jednotky dbéjde k vypadku pru-
du.

Kabelaz je nespravne pripojena alebo je
v zlom stave, vlhkost' v elektrickej Casti.
Zvoleny prudovy spinac nie je spravny.

Zabezpecte, aby bola jednotka spravne uzem-
nena.

Zabezpedte riadne pripojenie kabelaze.
Prekontrolujte kabelaz vnutornej jednotky.
Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodena izolacia na-
pajacieho kabla a tento v pripade potreby vy-
mente.

Zvolte vhodny pridovy spinad.

Po zapnuti jednotky sice blika zobrazenie
prenosu signalu pri aktivacii funkcii, ale
ni¢ sa nedeje.

Chybna funkcia diaikového ovladania.

Vymeiite batérie v dialkovom ovladani. Opravte
dialkové ovladanie alebo ho vymerite.

NEDOSTATOCNY CHLADIACI ALEBO VYKUROVACI UCINOK

Na dialkovom ovladani prekontrolujte
nastavenu teplotu.

Nastavena teplota nie je spravna.

Prispdsobte nastavenu teplotu.

Vykon ventilatora je velmi nizky.

Otacky motora ventilatora vnutornej jednotky
su prili§ nizke.

Otacky ventilatora nastavte na vysoky alebo
stredny stupen.

Rusivy hluk.

Nedostatocny chladiaci a vykurovaci Uci-
nok.

Nedostato€na ventilacia.

Filter vnatornej jednotky je znecisteny alebo
upchaty.

Prekontrolujte, ¢i nie je filter znecisteny a v pri-
pade potreby ho vy istite.

Jednotka vytlaca vo vykurovacej prevadz-
ke studeny vzduch.

Chybna funkcia 4-cestného prepinacieho
ventilu.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Vodorovnu lamelu nie je mozné prestavit'.

Chybna funkcia vodorovnej lamely.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Motor ventilatora vnutornej jednotky ne-
funguje.

Chybna funkcia motora ventilatora vnutornej
jednotky.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Motor ventilatora vonkaj$ej jednotky ne-
funguje.

Chybna funkcia motora ventilatora vonkajse;j
jednotky.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Kompresor nefunguje.

Chybna funkcia kompresora.
Kompresor bol vypnuty termostatom.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Z KLIMATIZACIE UNIKA VODA.

Voda unikajuca z vnatornej jednotky.
Voda unikajica z drenazneho potrubia.

Drenazne potrubie je upchaté.
Drenazne potrubie ma prili§ nizky sklon.
Drenazne potrubie je poSkodené.

Odstrante cudzie teleso z vypustacieho potru-
bia.
Vymente drenazne potrubie.

Voda unikajuca na pripojkach potrubnych
vedeni vnutornej jednotky.

Izolacia potrubnych vedeni nie je spravne
nasadena.

Potrubné vedenia opatovne zaizolujte a riadne
ich upevnite.

ABNORMALNE ZVUKY A VIBRACIE V JEDNOTKE

Je pocut’ te€ucu vodu.

Pri zapnuti alebo vypnuti jednotky dochadza
k abnormalnym zvukom z dévodu prudenia
chladiva.

Tento fenomén je normalny. Abnormalne zvuky
prestane byt po&ut’ po niekoikych minGtach.

Z vnutornej jednotky vychadzaju abnor-
malne zvuky.

Cudzie telesa vo vnutornej jednotke alebo
v konstrukénych dieloch, ktoré su s nou spo-
jené.

Odstrante cudzie telesa. Riadne umiestnite
vSetky diely vnutornej jednotky, utiahnite skrut-
ky a zaizolujte oblasti medzi pripojenymi kompo-
nentmi.

Z vonkajSej jednotky vychadzaju abnor-
malne zvuky.

Cudzie telesa vo vonkajSej jednotke alebo
v konstrukénych dieloch, ktoré su s fou spo-
jené.

Odstrarite cudzie telesa. Riadne umiestnite
vSetky diely vonkajSej jednotky, utiahnite skrut-
ky a zaizolujte oblasti medzi pripojenymi kompo-
nentmi.
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B Ko&dy poruchy vonkajSej jednotky

E]
2

Upozornenie
Kody poruchy sa zobrazuju na displeji vnutornej jednotky.

pnu.

Opis chyby Kéd Stav jednotky Mozné pri¢iny
chyby
Chyba snimaca teplo- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- Snima¢ teploty nebol spravne pripojeny alebo
ty okolia ¢ovania sa kompresor vypne, zatial o ventilator | je poskodeny. Skontrolujte ho, pozrite si pritom
F3 vnutornej jednotky bezi. tabulku s odpormi snimaca teploty.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Chyba snimaca teplo- Pri prevadzke v reZime chladenia alebo odvlh- Snimac teploty nebol spravne pripojeny alebo
ty kondenzatora ovania sa kompresor vypne, zatial Co ventilator | je poSkodeny. Skontrolujte ho, pozrite si pritom
F4 vnutornej jednotky bezi. tabulku s odpormi snimaca teploty.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Chyba snimaca vy- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- — Snimac vonkajsej teploty nebol spravne
stupnej teploty Covania sa kompresor vypne priblizne po 3 mi- pripojeny alebo je poSkodeny. Skontrolujte
nutach a ventilator vnutornej jednotky bezi nor- ho, pozrite si pritom tabuiku s odpormi
F5 malne. snimada teploty.
Pr_| p)_[evadzke v rezime vlykurovanla sa jednotka | _ Hlavica snimaca teploty nebola vlozena do
priblizne po 3 minutach uplne vypne. S
medene;j rarky.
Ochrana proti preta- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- Pozrite si analyzu chyb (ochrana IPM, ochrana
zeniu pre fazovy prud govania sa kompresor vypne, zatial o ventilator | proti strate synchronizacie a ochrana proti pre-
kompresora P5 vnutornej jednotky bezi. tazeniu pre fazovy prad kompresora).
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Ochranny modul proti Pri prevadzke v rezime chladenia sa kompresor | Po 20 minutach po odpojeni celej jednotky
vysokym teplotdm pre vypne, zatial o ventilator vnitornej jednotky od napétia skontrolujte, i teplovodiva pasta
driver P8 bezi. modulu IPM vonkajSej platne AP1 postacuje a €i
Pri prevadzke v reZime vykurovania sa jednotka | jé radiator spravne viozeny. Ak nepostacuje,
dplne zastavi. vymerite ovladaci panel AP1.
Ochrana proti pretaze- Pri prevadzke v rezime chladenia sa kompresor | —  Ochrana proti pretaZeniu je poSkodena.
niu kompresora vypne, zatial €o ventilator vnutornej jednotky V normalnom stave musi byt” odpor tejto
H3 bezi. ovladacej jednotky mensi ako 1 ohm.
I?ri| prevécizkg v rezime vykurovania sa jednotka | _ Pozrite si analyzu chyb (ochrana proti vybi-
upine zastavl. tiu, pretazeniu).
Desynchronizacia Pri prevadzke v rezime chladenia sa kompresor | Pozrite si analyzu chyb (ochrana IPM, ochrana
kompresora vypne, zatial o ventilator vnitornej jednotky proti strate synchronizacie a ochrana proti pre-
H7 bezi. tazeniu pre fazovy prud kompresora).
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Ochrana pred vyso- Kompresor sa zastavi a motor ventilatora von- Na ochranu elektronickych komponentov pri
kym napatim L9 kajSej jednotky sa vypne o 30 sekund neskor, rozpoznani vysokého napétia
3 minuty nato sa motor ventilatora a kompresor
znova zapnu.
Nedefinovana chyba Pri prevadzke v rezime chladenia sa kompresor | — Priestorova teplota presahuje prevadzkovy
vonkajSej jednotky a ventilator vnutornej jednotky vypnu, zatial o rozsah jednotky (napriklad: pod 20 °C alebo
ventilator vonkajsej jednotky bezi. nad 60 °C v rezime chladenia; nad 30 °C
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa kompre- v reZime vykurovania)
oF sor’, vonkajsi ventilator a vnatorny ventilator vy- | _ Chyba pri spusteni kompresora

— Kable kompresora nie su poriadne pripojené

— Kompresor je poSkodeny

— Hlavna doska je poskodena

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu

209



C Montazne schémy zapojenia
CA1 Schéma elektrického zapojenia vonkaj$ej jednotky

Platnost: VAIB1-025WNO
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Vnutorna jednotka Snimag teploty vonkajSieho vzduchu (15k)

Vonkajsia jednotka Snimac vystupnej teploty (50k)
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C.2

Platnost: VAIB1-035WNO

Schéma elektrického zapojenia vonkajSej jednotky
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1 Vnutorna jednotka 6 Snimac teploty vonkajSieho vzduchu (15k)
2 Vonkajsia jednotka 7 Snimac vystupnej teploty (50k)
& Zakladna doska vonkajsej jednotky 8 Elektronicky expanzny ventil
4 4-cestny ventil 9 Motor ventilatora
5 Snimac teploty batérie (20k) 10 Kompresor
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C.3  Schéma elekirického zapojenia vonkajSej jednotky

Platnost: VAIB1-050WNO A VAIB1-065WNO
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1 Vnutorna jednotka 7 Snimac vystupnej teploty (50k)

2 Vonkajsia jednotka 8 Elektronicky expanzny ventil

& Zakladna doska vonkajsej jednotky 8 Motor ventilatora

4 4-cestny ventil 9 Kompresor

5 Snimac teploty batérie (20k) 10 Ochrana proti pretazeniu kompresora
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D Technické udaje

Snimac teploty vonkajsieho vzduchu (15k)

Technické idaje — VonkajSia jednotka

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Napatie 220 ...240V 220 ...240V 220 ... 240V 220 ... 240V
:‘:;ﬁ;’r:";uzt’r'; Frekvencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1
RezZim zdroja pradu VonkajSia jednotka | VonkajSia jednotka | VonkajSia jednotka | VonkajSia jednotka
Vykon v rezime chladenia 2700 W 3510 W 5300 W 7 100 W
Vykon v rezime tepelného ¢erpadla 3000 W 3810 W 5600 W 7 800 W
Vykon na vstupe (rezim chladenia) 680 W 962 W 1501 W 2030 W
Vykon na vstupe (rezim tepelného éerpadia) 680 W 953 W 1393 W 2 000 W
Priad v rezime chladenia 32A 46 A 72 A 9A
Prud v rezime tepelného Gerpadla 32A 47 A 6,3A 93A
Nominalna kapacita 1400 W 1800 W 2350 W 3000 W
Menovity prud v rezime chladenia 6 A 6,9 A 10 A 13 A
Menovity prad v rezime tepelného Cerpadla 6,2 A 8 A 10,5 A 135A
Objemovy prietok vzduchu 1950 m*h 1950 m*h 2 200 m*h 3 600 m*h
212 Navod na instalaciu a Gdrzbu 8000011826_03




VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Odvlh&ovaci objem 0,8 I’/h 1,4 1/h 1,8 I/h 2,4 1/h
EER 3,97 3,65 3,53 35
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Model kompresora QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
Typ oleja, kompresor ZE-G;ES RBGSGX FW_68DA alebo FW§8DA alebo FW_68DA alebo
alebo ekvivalent ekvivalent ekvivalent ekvivalent
Typ kompresora Rotaény kompresor | Rotacény kompresor | Rotaény kompresor | Rotaény kompresor
Max. prikon, kompresor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Max. vstupny vykon, kompresor 756,6 W 758 W 1096 W 1610 W
Typ ventilatora Axialny prietok Axialny prietok Axialny prietok Axialny prietok
Priemer, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Rychlost, motor ventilatora 850 ot/min 900 ot/min 880 ot/min 800 ot/min
Vystupny vykon, motor ventilatora 30w 30w 30w 60 W
Max. prikon, motor ventilatora 04 A 04A 0,4 A 0,65 A
Max. prevadzkovy tlak (strana vysokého tlaku | 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
/ strana nizkeho tlaku) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Objemovy prietok vzduchu 1 950 m*/h 1950 m*h 2 200 m*h 3 600 m*h
Metoda obmedzenia Kapilara E:(T)grr;z?%ntll Eiifﬂiﬂfkvinm gjal;t;%ﬁ);nm
Hladina akustického tlaku 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Uroveti akustického vykonu 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Typ chladiva R32 R32 R32 R32
Chladivo, mnozstvo naplne 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Technické (idaje — pripojovacie riry

i

Upozornenie

chladiva.

Ak dizka vedeni chladiva presahuje 5 m, potom na kazdy dal$i meter vedenia chladiva je potrebné doplnit 16 g

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Rura chladiva, maximalna dizka bez 5

. . . m 5m 5m 5m
dodatoénej naplne chladiva
Dodatoéné plnenie chladiaceho média 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Rura chladiva, max. vySka (medzi pri- 10m 10m 10m 10m
pojkami vnatornej a vonkajSej jednotky)
Vonkajsi priemer rary chladiva (rdra na 1/4" 1/4" 1/4” 1/4"
kvapaliny)
Von!<a15| pm_amer vedenia chladiva (ply- 3/8" 3/8" 172" 5/8"
nové potrubie)

8000011826_03 Navod na instalaciu a udrzbu
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1 Varnost

1.1

Klasifikacija opozoril, povezanih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z akcijo, se sto-
pnjujejo glede na tezavnost mozne nevarno-
sti z naslednjimi opozorilnimi znaki in signal-
nimi besedami:

Opozorila, povezana z akcijo

Opozorilni znaki in signalne besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna nevarnost ali
nevarnost tezkih telesnih poskodb

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Opozorilo!
Nevarnost lazjih telesnih posSkodb

Previdnost!

Nevarnost materialne Skode ali Skode
za okolje

=P B P

1.2

V primeru nepravilne ali nenamenske upora-
be lahko pride do nevarnosti za Zivljenje in te-
lo uporabnika ali tretjih oseb oz. do poskodbe
na izdelku in drugih materialnih sredstvih.

Namenska uporaba

Izdelek je namenjen klimatiziranju bivalnih
prostorov in pisarn.

Za namensko uporabo je treba:

upostevati prilozena navodila za uporabo,

namestitev in vzdrZevanje za izdelke ter za

vse druge komponente sistema

— izvesti namestitev in montazo v skladu z
odobritvijo izdelka in sistema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in

vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega vkljuCuje na-
mestitev v skladu z mednarodnim razredom
zascite (IP).

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
Vsakrsna zloraba je prepovedana.

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

1.3 Splosna varnostna navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje
— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

1.3.2 Smrtna nevarnost zaradi elektri€nega
udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

» lzdelek odklopite od elektricnega napa-
janja z odklopom vseh virov napajanja iz
vseh polov (elektricna loCilna naprava pre-
napetostne kategorije Il za popolno lo€i-
tev, npr. varovalko ali zascitno stikalo na-
peljave).

» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

» Pocakajte vsaj 30 min, da se kondenzatorji
izpraznijo.

» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.3.3 Moznost Skode za okolje zaradi
hladilnega sredstva

Ta izdelek vsebuje hladilno sredstvo z velikim
GWP (GWP = Global Warming Potential).

» Pazite, da hladilno sredstvo ne pride v
ozracje.

» Ce ste poobladéeni instalater z dovolje-
njem za delo s hladilnimi sredstvi, izdelek
vzdrzujte z ustrezno zascitno opremo in po
potrebi izvedite posege v krogotoku hladil-
nega sredstva. lzdelek reciklirajte ali od-
stranite v skladu z veljavnimi predpisi.
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1.3.4 Nevarnost opeklin, oparin in ozeblin
zaradi vro€ih in mrzlih sestavnih delov

Pri nekaterih konstrukcijskih delih, Se posebej
pri neizoliranih cevovodih, obstaja nevarnost
opeklin in ozeblin.

» Na sestavnih delih izvajajte dela Sele, ko
so dosegli temperaturo okolice.

1.3.5 Zivljenjska nevarnost zaradi
manjkajo€ih varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem dokumentu, ne
prikazujejo vseh varnostnih naprav, ki so
potrebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

» Upostevajte veljavne nacionalne in medna-
rodne zakone, standarde in direktive.

1.3.6 Nevarnost poskodb zaradi velike teze
izdelka

» lzdelek naj transportirata vsaj dve osebi.

1.3.7 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.

1.3.8 Nevarnost telesnih poskodb pri
polaganju panel izdelka

Pri polaganju panel izdelka obstaja resna
nevarnost ureznin z ostrimi robovi okvira.

» Nosite zaSgditne rokavice, da se ne boste
urezali.

1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, standar-
de, direktive, uredbe in zakone.
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2  Napotki k dokumentaciji

21 Upostevajte pripadajoéo dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-
stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajoco dokumentacijo izrocite
upravljavcu sistema.

23 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izklju€no za naslednje izdelke:

Izdelek — Stevilka artikla

Zunanja enota VAIB1-025WNO 8000010699
Zunanja enota VAIB1-035WNO 8000010705
Zunanja enota VAIB1-050WNO 8000010693
Zunanja enota VAIB1-065WNO 8000010706

3 Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

1 Zunanja enota 2 Drenazna cev za kon-
denzat

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

3.2

Shema hladilnega krogotoka

Veljavnost: VAIB1-025WNO

B -®

N o g A WN -

Zunanja enota
Notranja enota
Notranja baterija
Stran cevi s plinom
Stran cevi s tekocino
Filter

Kapilara

10
11

13

14

Filter
Kompresor
Sesalna posoda
4-smerni ventil

Zunanja baterija

Smer pretoka pri ogre-

vanju

Smer pretoka pri hlaje-

nju
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Veljavnost: VAIB1-035WNO ALI VAIB1-050WNO ALI VAIB1-065WNO

Podatek na tipski
tablici

Pomen

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Preskusni pogoji za dolocitev podatkov o
zmogljivosti po EN 14511

Pdesignc / Pdesi-
gnh (Average)

Mo¢ hlajenja/mo¢ ogrevanja (povpre¢na)
v preskusnih pogojih za izra¢un SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (povpre-
cje)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Maks. nazivna moc¢/nazivni tok/vrsta
zasCite

220-240 V~/50 Hz/1
PH

Elektri¢ni prikljuek: elektricna nape-
tost/frekvencalfaza

Refrigerant

Hladilno sredstvo

1 Zunanja enota 8 Filter

2 Notranja enota 9 Kompresor

8 Notranja baterija 10  Sesalna posoda

4 Stran cevi s plinom 11 4-smerni ventil

5 Stran cevi s tekocino 12  Zunanja baterija

6 Filter 13  Smer pretoka pri ogre-

! Eéilzitlronsm ekspanzijski 14 \é?\:]g: pretoka pri hlaje-
nju

3.3 Dovoljena temperaturna obmocja za delovanje

Mo¢ hlajenja/mo¢ ogrevanja notranje enote je odvisna od
sobne temperature zunanje enote.

Potencial globalnega segrevanja (Global

GwWP Warming Potential)

Operating Pressure
/MaxP /Lo P

Net Weight

Dovoljen obratovalni tlak/na visokotlacni
strani/na nizkotlacni strani

Neto teza

Izdelek vsebuje negorljivo tekocino (var-
nostni razred A2L).

Preberite navodila!

Crtna koda s serijsko &tevilko

3. do 6. Stevka = datum proizvodnje
leto/teden)

7. do 16. Stevilka = serijska Stevilka izdel-
ka

—

Oznaka CE

C€

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu s podatki na izjavi o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

3.6
3.6.1

Informacije o hladilnem sredstvu

Informacije o varstvu okolja

Hlajenje
-15...50°C

Ogrevanje
-15...30°C

Zunanja enota

34

Tipska tablica je tovarniSko namescena na desni strani izdel-
ka.

Tipska tablica

Podatek na tipski
tablici

Cooling / Heating

Pomen

Hlajenje/ogrevanje

Rated Capacity Nazivna mo¢

Power Input vhodna elektriéna mo¢
EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance
218

Navodilo
Ta enota vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Li]

Vzdrzevanje in odstranjevanje lahko izvajajo sa-
mo ustrezno usposobljeni instalaterji. Vsi inStala-
terji, ki izvajajo dela na hladilnem sistemu, mora-
jo biti primerno usposobljeni in imeti ustrezno cer-
tificiranje, ki ga izda organizacija, pristojna za po-
samezno podrogje v drzavi postavitve. Ce je za iz-
vedbo popravila na sistemu potreben dodaten ser-
viser, mora ta delo izvajati pod nadzorom osebe,
ki je usposobljena za delo z vnetljivimi hladilnimi
sredstvi.

Hladilno sredstvo R32, potencial globalnega se-
grevanja = 675.
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Dodatno polnjenje hladilnega sredstva

V skladu z uredbo (EU) §t. 517/2014 o fluoriranih toplogre-
dnih plinih je pri dodatnem polnjenju hladilnega sredstva
predpisano naslednje:

» Izpolnite nalepko, prilozeno enoti, in navedite tovarniSko
koli¢ino hladilnega sredstva (glejte tipsko tablico), doda-
tno koli¢ino hladilnega sredstva in skupno koli¢ino.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0- o |

GWP:675 _®
TG

el 2
@ o 9:0- kg —3)
s 57 | e = 0,9 (2)

®0

1 Tovarnisko polnjenje 4
enote s hladilnim
sredstvom: glejte
tipsko tablico enote

2 Dodatna koli¢ina
hladilnega sredstva
(napolnjeno na mestu
postavitve)

3 Skupna koli¢ina hladil-
nega sredstva

Emisije toplogrednih
plinov celotne koli¢ine
hladilnega sredstva,
izrazene v tonah kot
enakovredna vrednost
CO:2 (zaokrozeno na 2
decimalni mesti)
Zunanja enota

Jeklenka za hladilno

sredstvo in klju¢ za
polnjenje

3.6.2

Odvisno od obmogcja v prostoru, v katerem bo namescena
klimatska naprava s hladilnim sredstvom R32, polnjenje hla-
dilnega sredstva ne sme biti visje od maksimalnega dovolje-
nega polnjenja [kgl, ki je navedeno v spodnji tabeli. Na ta na-
¢in so prepre¢ene morebitne varnostne tezave zaradi preve-
like koncentracije hladilnega sredstva v prostoru v primeru
uhajanja.

Maksimalno polnjenje hladilnega sredstva

S pomocjo spodnje tabele ugotovite polnjenje hladilnega
sredstva:

gibka cev, detektor uhajanja plina itd.), morajo biti certifi-
cirane za uporabo s hladilnim sredstvom R32.

» Istih naprav (vakuumska Crpalka, manometer, polnilna
gibka cev, detektor uhajanja plina itd.) ne uporabljajte za
druge vrste hladilnih sredstev. Ob uporabi razli¢nih hladil-
nih sredstev se lahko poskodujejo naprave ali klimatska
naprava.

» UpoStevajte napotke za namestitev in vzdrzevanje, ki
so navedeni v teh navodilih za uporabo, in uporabljajte
naprave, ki jih zahteva sredstvo R32.

» Upostevajte veljavna zakonska dolocila za uporabo hla-
dilnega sredstva R32.

4 Montaza

41

» Preverite, ali je obseg dobave popoln in so vsi deli nepo-
Skodovani.

Preverjanje obsega dobave

Stevilo Oznaka
1 Zunanja enota
2 Drenazni ¢ep (samo pri zunanjih enotah
najvecje dimenzije)
1 Spojnica gibke cevi za odtok kondenzata
4.2 Mere
4.2.1 Mere zunanje enote

» Ne mesajte hladilnih sredstev ali snovi, ki ne spadajo pod
specificna hladilna sredstva (R32).

» V primeru izgube hladilnega sredstva je takoj treba zago-
toviti prezraCevanje obmocja. Hladilno sredstvo R32 lah-
ko v primeru stika z ognjem povzro€i uhajanje strupenih
plinov v ozradje.

» Vse naprave, ki so potrebne za namestitev in vzdrzeva-
nje (vakuumska ¢rpalka, manometer, fleksibilna polnilna

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

Visina ..
odprtine za Povrsina [m?]
prezraceva-
ne 4 7 10 | 15 | 20 | 30 | 50
[m] |
0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41 ‘
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 271|324 | 3,97 | 458 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 509 | 6,23 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
2,5 2,84 | 3,76 | 4,50 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 452 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
Cc 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
43 Minimalni razmiki
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Izdelek namestite in postavite pravilno in pri tem pazite
na minimalne razmike, navedene na nacrtu.

6 Y Navodilo
m Zagotovite dovolj prostora, da boste brez te-

N =~ zav dostopali do ventilov za izpraznjenje na
strani zunanje enote. Priporoamo minimalni
razmik 500 mm.

Izbira mesta postavitve zunanje enote

Upostevajte zahtevane minimalne razmike.

Navodilo
[E Za preprost dostop do ventilov za izpraznje-
nje na strani zunanje enote priporo¢amo mi-
nimalni razmik 50 cm.

Pri izbiri mesta postavitve upostevajte, da lahko izdelek

pri delovanju na tla ali stene v blizini prenasa tresljaje.

Zato izdelek po moznosti namestite z zadostnim razmi-

kom do sten, zidov in oken.

Zunanjo enoto namestite z minimalnim razmikom 3 cm
od tal, da je omogo¢ena montaza cevi za odtok kon-
denzata pod zunanjo enoto.

Ce boste zunanjo enoto montirali na tla v stojedem sta-

nju, morate zagotoviti, da imajo tla zadostno nosilnost.

Ce boste zunanjo enoto montirali na fasado, morate
zagotoviti, da imajo stena in nosilci zadostno nosilnost.

Neto teza

Veljavnost: VAIB1-025WNO 24,5 kg

Veljavnost: VAIB1-035WNO 25,5 kg

Veljavnost: VAIB1-050WNO 31,5 kg
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Neto teza

Veljavnost; VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Priklop

5.1 Namestitev hidravlike

5.1.1 PrikljuCitev cevi za hladilno sredstvo na
zunanjo enoto

Navodilo
m Namestitev je preprostejSa, Ce najprej priklopite
= = plinsko cev. Plinska cev je tista cev, ki je debelej-
Sa.

1. Zunanjo enoto namestite na predvidenem mestu.

2. Odstranite zasScitne Cepe na zapornih ventilih cevi za
hladilno sredstvo na zunanji enoti.

3.  NamesScene cevi za hladilno sredstvo previdno upogni-
te v smeri zunanje enote.

4.  Na cev za hladilno sredstvo namestite matice in napra-
vite rob.

5.  Cevi za hladilno sredstvo namestite na ustrezne zapor-
ne ventile na zunanji enoti.

6.  Zaporne ventile pustite zaprte.

7.  Zatesnite lo€ilna mesta toplotne izolacije z izolirnim
trakom.

5.2 Elektriéna napeljava

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

» lzvlecite omrezni vti€. Ali pa izdelek odklo-
pite z napetosti (loCilna naprava z najman;
3 mm razdalje med kontakti, npr. varoval-
ka ali odklopnik).

» Izdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

Pocakaijte vsaj 30 min, da se kondenza-

torji izpraznijo.

Preverite, da ni prisotne napetosti.

Povezite fazo in zemljo.

Na kratko zvezite fazo in ni¢ni vodnik.

Pokrijte ali zagradite sosednje dele, ki so
pod napetostjo.

v

vvyyVvyvyy

» ElektriCne napeljave sme namestiti samo usposobljen
elektricar.

5.2.1 Priprava elektricne napeljave

Izdelek izkljucite iz vira napetosti.
Pocakajte vsaj 30 min, da se kondenzatorji izpraznijo.
Preverite, da ni prisotne napetosti.

Ce je za mesto postavitve predpisano, namestite zasdi-
tno stikalo na diferencni tok tipa B.

LN
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5.2.2 Prikljugitev kablov

N

Uporabite za$Cite pred natezno obremenitvijo.

Po potrebi prikljuéni kabel skrajSajte na ustrezno dolzi-
no.

Zagon

Preverjanje tesnosti

)  Navodilo
E] Pred zacetkom izvajanja dela si morate nadeti

q
(( )
q

L 30 mm max.

rokavice za varno uporabo hladilnega sredstva.

7.

Za preprecitev kratkih stikov pri nehoteni sprostitvi zile
odstranite najve¢ 30 mm zunanje izolacije gibljivih ka-
blov.

Pazite, da med odstranjevanjem zunanje izolacije ne
poskodujete izolacije notranjih zil.

Odstranite samo toliko izolacije notranijih zil, kot je to
potrebno za zanesljivo in stabilno prikljucitev.

Da preprecite kratek stik zaradi zrahljanja Zzil, po od-
stranitvi izolacije na konce zil namestite priklju¢ne pu-
Se.

Preverite, ali so vse Zile mehansko zanesljivo pritrjene
v vtiénih sponkah vti¢a. Po potrebi jih pritrdite znova.

5.2.3 Prikljucitev zunanje enote na elektricno

napajanje

Odstranite zasS¢itni pokrov elektri¢nih prikljuckov na
zunaniji enoti.

Prikljucite posamezne Zzile omreznega priklju¢nega
kabla ter povezovalnega kabla na notranjo enoto v
skladu s priklju¢nim nacértom.

Neuporabljene Zile izolirajte z izolirnim trakom in se
prepricajte, da ne morejo priti v stik s prevodnimi deli.
Z vleéno razbremenitvijo zavarujte names$c¢ene kable
zunanje enote.

Pred prikljucitvijo na elektriéno napajanje namestite
zasc¢itni pokrov.

5.2.4 Vezalni nacrt

‘ N(1)

B
v

Po
—®

Elektriéni kabel (nevtral- 3
ni)

Komunikacijski kabli
med notranjo in zunanjo
enoto

Elektriéni kabel (fazni)

4 Ozemljitveni kabel

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

Sprostite ¢ep servisnega ventila (1) in priklopite mano-
meter (4) na servisni ventil (3) sesalne cevi (2).
Jeklenko z dusikom (6) z reducirnim ventilom prikljucite
na manometer (4).

Odprite vijak na klju¢ (5) jeklenke z duSikom (6), nasta-
vite reducirni ventil in odprite zaporne ventile manome-
tra.

Preverite tesnjenje vseh priklju¢kov in gibkih cevi (7).
Prikljucite vse ventile manometra in odstranite jeklenko
z duSikom.

S pocasnim odpiranjem zapornih pip manometra zni-
zajte sistemski tlak.

Ce ni netesnosti, nadaljujte s praznjenjem sistema

(- stran 222).

Navodilo
m V skladu z uredbo (EU) st. 517/2014 je treba
za celoten krogotok hladilnega sredstva
redno izvesti preverjanje tesnosti. Izvedite
vse potrebne ukrepe za pravilno izvedbo
teh preverjanj in dokumentirajte rezultate v
vzdrzevalni knjizici sistema. Za preverjanje
tesnosti veljajo nasledniji intervali:
Sistemi z manj kot 7,41 kg hladilnega sred-
stva => redno preverjanje tesnosti ni potreb-
no.

Sistemi s 7,41 kg hladilnega sredstva ali ve¢
=> vsaj enkrat letno.

Sistemi s 74,07 kg hladilnega sredstva ali
veC => vsaj enkrat na Sest mesecev.
Sistemi s 740,74 kg hladilnega sredstva ali
veC => vsaj enkrat na tri mesece.
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6.2 Vzpostavitev podtlaka v sistemu 6.3 Zagon sistema

1. Manometer (2) prikljucite na servisni ventil (1) sesalne 1.  Sprostite ¢ep (1) (5) in odprite servisne ventile (2)

cevi. (8), kar storite tako, da Sestrobi klju¢ (4) zavrtite 90°

2. Vakuumsko érpalko (3) povezite s servisnim prikljué- v nasprotni smeri urinega kazalca, in ga po 6 sekundah
kom manometra. zaprite: s tem sistem napolnite s hladilnim sredstvom.

3. Zagotovite, da so vijaki manometra na klju¢ zaprti. 2. Ponovno preverite, ali sistem tesni.

4.  Vklopite vakuumsko &rpalko in odprite zaporni ventil - Ce sistem ne pud¢a, nadaljujte z delom.
manometra in ventil "Low" (nizkotlacni ventil) na mano- 3.  Odstranite manometer s povezovalnimi cevmi servisnih
metru. ventilov.

5.  Zagotovite, da je ventil "High" (visokotlacni ventil) za- 4. Odprite servisne ventile (2) (3), kar storite tako, da
Ffrt' Sestrobi klju¢ (4) zavrtite v nasprotni smeri urinega

6. Crpalko za polnjenje pustite delovati najmanj 30 minut kazalca, dokler ne zaznate rahlega omejevala.
(§?1(:>Vlzsankoljsg velikosti sistema), da se praznjenje uspe- 5.  Servisne ventile zaprite z ustreznim ¢epom (1) (5) .

6. Zazenite sistem in dovolite, da naprava nekaj trenutkov
deluje, ter preverite, ali pravilno deluje v vseh vrstah
delovanja.

7.  Preverite indikator nizkotlaénega manometra: ta mora
kazati -0,1 MPa (-76 cmHg).

6.4 Dodajanje hladilnega sredstva

6 Y  Navodilo

m Ce dolzina cevi za hladilno sredstvo presega 5 m,
s je treba za vsak meter cevi za hladilno sredstvo
doliti 16 g hladilnega sredstva.

Primer: dolzina names¢éenih cevi za hladilno sred-
stvo znasa 7 m.

8.  Prikljucite ventil “Low” manometra in podtlaéni ventil.

9.  Po pribl. 10 do 15 minutah preverite indikator manome-
tra: v tem &asu tlak ne sme narasti. Ce tlak naraste, so
na sistemu prisotne netesnosti. V tem primeru pono-
vite postopek, opisan v odstavku Preverjanje tesnosti
(- stran 221).

7m-5m=2m- 2-krat 16 g = 32 g dodatnega
hladilnega sredstva

Navodilo
m Dokler v sistemu ne bo vzpostavljen prime-
ren podtlak, ne izvajajte naslednjega delov-
nega koraka.
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Pogoj: DolzZina cevi za hladilno sredstvo > 5 m

Opozorilo!

Nevarnost poSkodb pri ravnanju s hladilnimi

sredstvi!

Hladilno sredstvo se lahko vname, povzroCi

ozebline in drazi kozo, odi in dihala.

» S hladilnimi sredstvi delajte le, Ce ste
usposobljeni za ravnanje s hladilnimi
sredstvi.

» Ne kadite in ne uporabljajte odprtega
ognja.

» Nosite zascitne rokavice in zascitna ocala.

» Preprecite neposreden stik s kozo ali
ocmi.

» Poskrbite za zadostno prezraCevanje.

» Odstranite pokrov (1) in prikljucite manometer (4) na
vzdrzevalni prikljucek (2) spodnjega zapornega ventila
(3) zunanje enote.

» Zaporni ventil pustite zaprt.

» Prikljucite steklenico s hladilnim sredstvom (R32) (6) na
strani visokega pritiska manometra.

» Odprite zaporni ventil (5) steklenice s hladilnim sred-
stvom.

» Odprite zaporne pipe manometra.

< Priklju€ene gibke cevi se napolnijo s hladilnim sred-
stvom.

» Steklenico s hladilnim sredstvom postavite na tehtnico
().

» Odprite vzdrzevalni prikljucek.

» Dodajte hladilno sredstvo.

— 16 g hladilnega sredstva na dodatni meter cevi za
hladilno sredstvo

» Zaprite zaporne ventile steklenice s hladilnim sredstvom
in manometra.

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje
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Izrocitev izdelka upravljavcu

v

Po zaklju€eni namestitvi uporabnika seznanite s poloza-
jem in delovanjem varnostnih naprav.

» Upravljavca Se posebej opozorite na varnostna navodila,
ki jih mora upoStevati.

» Uporabnika seznanite s tem, da mora zagotoviti vzdrze-
vanje izdelka v skladu s predpisanimi ¢asovnimi intervali.

8 Odpravijanje motenj

8.1

» Odpravite motnje v skladu s tabelo za odpravljanje mo-
tenj v prilogi.

Odpravljanje motenj

8.2

Proizvajalec je med postopkom preverjanja skladnosti certi-
ficiral originalne nadomestne dele izdelka. Ce pri vzdrzeva-
nju ali popravilu uporabite druge dele, ki niso certificirani oz.
odobreni, se lahko zgodi, da izdelek ne ustreza vec veljav-
nim standardom in zato preneha veljati skladnost izdelka.

Naroc¢anje nadomestnih delov

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov proizva-
jalca, saj je na ta nacin zagotovljeno nemoteno in varno de-
lovanje izdelka. Informacije o razpolozljivih originalnih nado-
mestnih delih lahko dobite na kontaktnem naslovu, ki je na-
veden na zadnji strani navodil za uporabo.

» Ce pri vzdrzevanju ali popravilu potrebujete nadomestne
dele, uporabite samo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

9 Servis in vzdrZzevanje

9.1

i

Upostevajte intervale servisiranja in
vzdrZzevanja

Navodilo

V skladu z direktivo 517/2014/ES je treba za ce-
loten krogotok hladilnega sredstva redno izvesti
preverjanje tesnosti. lzvedite vse potrebne ukrepe
za pravilno izvedbo teh preverjanj in dokumentiraj-
te rezultate v vzdrzevalni knjizici sistema. Za pre-
verjanje tesnosti veljajo naslednji intervali:

Sistemi z manj kot 7,41 kg hladilnega sredstva =>
redno preverjanje tesnosti ni potrebno.

Sistemi s 7,41 kg hladilnega sredstva ali ve¢ =>
vsaj enkrat letno.

Sistemi s 74,07 kg hladilnega sredstva ali ve¢ =>
vsaj enkrat na Sest mesecev.

Sistemi s 740,74 kg hladilnega sredstva ali ve¢ =>
vsaj enkrat na tri mesece.

» Upostevajte minimalne intervale za kontrolo in vzdrze-
vanje. Odvisno od izidov pregleda je lahko potrebno tudi
vzdrzevanje pred predvidenim rokom.
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9.2 Servis in vzdrzevanje

# Vzdrzevalna dela Interval

1 Sesanje zracnega filtra s sesalni- | Pri vsakem
kom in/ali spiranje filtra z vodo ter | vzdrZzevanju
suSenje filtra

2 Cistenje toplotnega izmenjevalni- | Polletno
ka 224
3 Preverjanje gibke cevi za odtok Pri vsakem
kondenzata glede umazanije in vzdrzevanju

Gis€enje cevi po potrebi

4 Preverjanje tesnjenja vseh pri- Pri vsakem
klju€kov in povezav krogotoka hla- | vzdrzevaniju
dilnega sredstva

9.3  Ciséenje toplotnega izmenjevalnika

Opozorilo!
A Nevarnost telesnih poskodb pri delih na

ploS&nem toplotnem izmenjevalniku

Plosce toplotnega izmenjevalnika imajo ostre
robove!

» Pri delih na toplotnem izmenjevalniku
nosite zascitne rokavice.

1. Odstranite oblogo izdelka.

2. S povrSine lamele toplotnega izmenjevalnika odstranite
vse tujke, ki bi lahko ovirali kroZzenje zraka.

3. Odstranite prah s stisnjenim zrakom.

4.  Toplotni izmenjevalnik previdno ocistite z vodo in meh-
ko S¢etko.

5.  Toplotni izmenjevalnik osusite s stisnjenim zrakom.

10 Dokong¢ni izklop

1. Izpraznite hladilno sredstvo.
2. Odstranite izdelek.

3.  lzdelek vkljuéno s konstrukcijskimi deli oddajte v reci-
klazo ali ga deponirajte.

11 Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.
» Upostevajte vse ustrezne predpise.

12 Servisna sluzba

Kontaktne podatke na$e servisne sluzbe najdete pod Coun-
try specifics ali na nasi spletni strani.
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Dodatek

A Zaznavanje in odpravljanje motnje

MOTNJE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Po vklopu enote prikazovalnik ne zasve-
ti, pri sprozenju funkcij pa se ne zaslisi
zvocéni signal.

Napajalnik ni priklju¢en ali pa priklju¢ek na
elektricno napajanje ni v redu.

Preverite, ali je moteno elektricno napajanje.
V primeru, da je, po¢akajte, da bo elektri¢no
napajanje ponovno na voljo. V primeru, da ni,
preverite elektricno napeljavo in se prepricajte,
ali je napajalni vti¢ pravilno prikljuc¢en.

Takoj po vklopu enote se sprozi zas¢itno
stikalo hiSne napeljave.

Po vklopu enote pride do izpada elektri¢-
nega napajanja.

Kabli niso pravilno prikljueni ali pa so v sla-
bem stanju; vlaga v elektriéni napeljavi.

Izbrana elektricna za&¢ita ni pravilna.

Poskrbite za pravilno ozemljitev enote.
Poskrbite za pravilen priklop elektri¢nih kablov.
Preverite kable notranje enote.

Preverite, ali je izolacija elektricnega kabla po-
Skodovana, in jo po potrebi zamenjajte.
Izberite primerno elektricno zas¢ito.

Po vklopu enote pri sprozenju funkcije si-
cer utripa luka za prenos signala, vendar
se ne zgodi nic.

Napac¢no delovanje daljinskega upravljalnika.

Zamenijajte baterije daljinskega upravljalnika.
Popravite daljinski upravljalnik ali pa ga zame-
njajte.

HLAJENJE ALI OGREVANJE NI ZADOSTNO

Preverite temperaturo, nastavljeno na
daljinskem upravljalniku.

Nastavljena temperatura ni pravilna.

Prilagodite nastavljeno temperaturo.

Mo¢ ventilatorja je zelo majhna.

Stevilo vrtljajev motorja ventilatorja notranje
enote je prenizko.

Stevilo vrtljajev ventilatorja nastavite na visoko
ali srednjo stopnjo.

Mote¢ hrup.
Hlajenje in ogrevanje nista zadostna.
Prezracevanje ni zadostno.

Filter notranje enote je umazan ali zamasen.

Preverite, ali je filter umazan, in ga po potrebi
ocistite.

Enota med ogrevanjem piha hladen zrak.

Napacno delovanje 4-smernega ventila.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Vodoravne lamele ni mogoce nastaviti.

Napacno delovanje vodoravne lamele.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja notranje enote ne delu-
je.

Napacno delovanje motorja ventilatorja no-
tranje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja zunanje enote ne delu-
je.

Napacno delovanje motorja ventilatorja zuna-
nje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Kompresor ne deluje.

Napacno delovanje kompresorja.
Termostat je izklju€il kompresor.

Obrnite se na servisno sluzbo.

1Z KLIMATSKE NAPRAVE UHAJA VODA.

1z notranje enote uhaja voda.
Iz drenazne cevi uhaja voda.

Drenazna cev je zamasena.
Drenazna cev ima premajhen naklon.
Drenazna cev je po¢ena.

Odstranite tujek iz napeljave za odzraCevanje.
Zamenijajte drenazno cev.

1z cevnih prikljuckov notranje enote uhaja
voda.

Izolacija ni pravilno names$¢ena na cevi.

Ponovno izolirajte cevi in jih pravilno pritrdite.

NEOBICAJEN HRUP IN TRESLJAJI ENOTE

SliSi se pretakanje vode.

Pri vklopu ali izklopu enote se zaradi preta-
kanja hladilnega sredstva sliSi neobicajen
hrup.

Ta pojav je obi¢ajen. Neobi¢ajen hrup se po
nekaj minutah ne slisi vec.

1z notranje enote se slisi neobicajen hrup.

Tujek v notranji enoti ali v sklopih, povezanih
z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse dele
notranje enote, privijte vijake in izolirajte obmo-
¢ja med priklju€enimi komponentami.

Iz zunanje enote se slisi neobi¢ajen hrup.

Tujek v zunanji enoti ali v sklopih, povezanih
z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse dele
zunanje enote, privijte vijake in izolirajte obmo-
¢ja med priklju€enimi komponentami.

8000011826_03 Navodila za namestitev in vzdrzevanje
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B Kode napak zunanje enote

Navodilo

fm\
7

Kode napak so prikazane na zaslonu notranje enote.

Opis napake Koda Stanje enote Mozni vzroki
napake
Napaka v senzorju Pri delovanju v naéinu hlajenja ali razvlazevanja | Temperaturni senzor ni pravilno prikljucen ali je
temperature okolice 3 se kompresor med delovanjem ventilatorja poskodovan. Izvedite preverjanje, pri tem glejte
notranje enote ustavi. tabelo uporov temperaturnega senzorja.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Napaka senzorja tem- Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | Temperaturni senzor ni pravilno prikljucen ali je
perature utekocinjeval- F4 se kompresor med delovanjem ventilatorja poskodovan. Izvedite preverjanje, pri tem glejte
nika notranje enote ustavi. tabelo uporov temperaturnega senzorja.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Napaka senzorja tem- Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | — Senzor zunanje temperature ni pravilno pri-
perature razelektritve se kompresor po priblizno 3 minutah ustavi in klju€en ali je poSkodovan. Izvedite preverja-
ventilator notranje enote deluje normaino. nje, pri tem glejte tabelo uporov temperatur-
F5 Med delovanjem v nacinu ogrevanja se enota nega senzorja.
po priblizno 3 minutah popolnoma izklopi. — Glava temperaturnega senzorja ni vstavlje-
na v bakreno cev.
Zascita pred preobre- Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | Glejte analizo napak (zasc¢ita IPM, zascita pred
menitvijo faznega toka P5 se kompresor med delovanjem ventilatorja izgubo sinhronizacije in zasSc¢ita prevelikega toka
za kompresor notranje enote izklopi. faznega toka za komporesor).
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Zas¢itni modul pred vi- Pri delovanju v nacinu hlajenja se kompresor Ce je bila celotna enota 20 minut brez napeto-
sokimi temperaturami med delovanjem ventilatorja notranje enote sti, preverite, ali termi¢no mazivo modula IPM
driver P8 ustavi. zunanje ploS¢e AP1 zadostuje in ali je hladilnik
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi. pravilno vstavljen. Ce ne zadostuje, zamenjajte
upravljalno plos¢o AP1.
Zascita pred preobre- Pri delovanju v nacinu hlajenja se kompresor — Zascita pred preobremenitvijo je poskodo-
menitvijo kompresorja med delovanjem ventilatorja notranje enote vana. Pri normalnem stanju mora upor tega
H3 ustavi. upravljalnega polja znasati manj kot 1 Ohm.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi. - Glejte analizo napak (za&cita pred razelek-
tritvijo, preobremenitvijo).
Desinhronizacija kom- Pri delovanju v nacinu hlajenja se kompresor Glejte analizo napak (zascita IPM, za$cita pred
presorja H7 med delovanjem ventilatorja notranje enote izgubo sinhronizacije in zaS¢ita prevelikega toka
ustavi. faznega toka za komporesor).
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Prenapetostna zasc¢ita Kompresor se ustavi in 30 sekund kasneje se Za zascito elektronskih komponent pri zaznani
L9 motor ventilatorja zunanje enote izklopi, 3 mi- visoki napetosti
nute za tem se motor ventilatorja in kompresor
znova vklopita.
Nedolo¢ena napaka Pri delovanju v naéinu hlajenja se kompresor — Sobna temperatura presega delovno obmo-
zunanje enote in ventilator notranje enote med delovanjem ¢je enote (na primer: pod 20 °C ali nad 60
ventilatorja zunanje enote ustavita. °C v nacinu hlajenja; nad 30 °C v nacinu
Pri delovanju v nacinu ogrevanja se kompresor, ogrevanja)
oF zunaniji ventilator in notranji ventilator izklopijo. —  Napaka pri zagonu kompresorja

— Kabli kompresorja niso ¢vrsto priklju¢eni
— Kompresor je poSkodovan

— Glavna plos¢a je poskodovana
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C Prikljuéne sheme

CA1 Stikalni naért zunanje enote

Veljavnost: VAIB1-025WNO

H T-SEN
U CN2
%v ove | 0 T
w

OFAN T-SEN

|
[
© [
__________ o L _______ |
r l
| PE CN1 | | 3
| @ azz | : Q
| = | |
| o |
I ° I I
I I I
: PE| [] ' :/@
I
: 4-WAY E?@% |
| CN1 |
I I I
[ 4-WAY |[] [ :
| .
[
|
[
[

oy

M OFAN

Notranja enota Senzor temperature zunanjega zraka (15k)

Zunanja enota Senzor temperature razelektritve (50k)

Osnovna plos¢a zunanje enote Motor ventilatorja

© 0 N O

4-smerni ventil Kompresor

a A WO N =

Senzor temperature baterije (20k)
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C.2  Stikalni nacrt zunanje enote

Veljavnost: VAIB1-035WNO
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) Senzor temperature baterije (20k) 10 Kompresor
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C3

Stikalni naért zunanje enote

Veljavnost: VAIB1-050WNO IN VAIB1-065WNO
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D Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki — zunanja enota

Senzor temperature zunanjega zraka (15k)

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Napetost 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ... 240V
Fo';’tk"iéna Nape- | Frekvenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Faza 1 1 1 1
Nadin elektricnega vira Zunanja enota Zunanja enota Zunanja enota Zunanja enota
Mo¢ v nacinu hlajenja 2.700 W 3.510W 5.300 W 7.100 W
Mo¢ v nacinu toplotne érpalke 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Mog¢ pri dovodu (nacin hlajenja) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Mo¢€ pri dovodu (nacin toplotne &rpalke) 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Tok v nacinu hlajenja 32A 46 A 7,2 A 9A
Tok v nacinu toplotne ¢rpalke 32A 47 A 6,3A 93A
Nazivna kapaciteta 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Nazivni tok v nadinu hlajenja 6 A 6,9 A 10 A 13A
Nazivni tok v nacinu toplotne ¢rpalke 6,2 A 8 A 10,5 A 13,5 A
Prostorninski pretok zraka 1.950 m%h 1.950 m%h 2.200 m3h 3.600 m3¥h
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VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Volumen razvlaZzevanja 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,4 1/h
EER 3,97 3,65 3,53 3,5
COP 4,41 4,00 4,02 3,9
Model kompresorja QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170
Tip olja, kompresor ZI_E-G;ES RB68GX | FW68DA ali enako- | FW68DA ali enako- | FW68DA ali enako-

ali enakovredno vredno vredno vredno
Tip kompresorja E:rtacijski kompre- SR(;)rtacijski kompre- sR(;)rtacijski kompre- SR(;thacijski kompre-
Maks. nazivni tok, kompresor 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,50 A
Maks. vhodna mo¢&, kompresor 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Tip ventilatorja Osni pretok Osni pretok Osni pretok Osni pretok
Premer, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Hitrost, motor ventilatorja 850 vrt/min 900 vrt/min 880 vrt/min 800 vrt/min
Izhodna mo¢&, motor ventilatorja 30w 30 W 30 W 60 W
Najv. nazivni tok, motor ventilatorja 04 A 0,4 A 0,4 A 0,65 A
Maks. obratovalni tlak (stran visokega tla- 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
ka/nizkega tlaka) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Prostorninski pretok zraka 1.950 m?*h 1.950 m3h 2.200 m*/h 3.600 m*/h
Raven zvoénega tlaka 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Raven zvoéne modi 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tip hladilnega sredstva R32 R32 R32 R32
Polnilna koli¢ina hladilnega sredstva 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Tehniéni podatki — prikljuéne cevi

i

Navodilo

dilnega sredstva.

Ce dolzina cevi za hladilno sredstvo presega 5 m, je treba za vsak meter cevi za hladilno sredstvo doliti 16 g hla-

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-066WNO
Cev za hladilno sredstvo, maksimalna
dolzina brez dolivanja hladilnega sred- 5m 5m 5m
stva
Dodatno polnjenje nosilnega medija
toplote za nizke temperature 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40.g/m
Cev za hladilno sredstvo, maks. viSina
(med prikljucki notranje in zunanje eno- 10m 10m 10m
te)
Zunanji premer cevi za hladilno sred- 1/4" 1/4" 114"
stvo (cevi za tekocino)
Zunanjl_ premer cevi za hladilno sred- 3/8" 1/2" 5/8"
stvo (plinska cev)
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1  Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese pér
pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té paralajmérimeve
lidhur me veprimet

Udhézimet operacionale jané shkallézuar si
vijon me shenjat paralajméruese dhe fjalét
sinjalizuese lidhur me rrezikun e mundshém:

Rrezik!
Rrezik jete ose rrezik démesh té
rénda né persona

Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Paralajmérim!
Rrezik démesh té lehta né persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale ose
démesh pér mjedisin

1.2 Pérdorimi sipas destinimit

Njé pérdorim i papérshtatshém ose jo sipas
destinimit mund té pérbéjé rrezik pér trupin
dhe jetén e pérdoruesit ose paléve té treta,
ose démtim té produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt éshté i parashikuar pér
klimatizimin e banesave dhe zyrave.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve bashkéngjitur té
pérdorimit, instalimit dhe mirémbaijtjes sé
produktit dhe té gjithé komponentéve té
tjeré té impiantit

— instalimi dhe montimi sipas produktit dhe
mundésisé sé sistemit

— respektimi i gjithé kushteve té
inspektimeve dhe t& mirémbaijtjes si¢
pérshkruhet né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin gjithashtu
edhe instalimin sipas kodit.

Njé pérdorim ndryshe nga ai i pérshkruar né
manualin bashkéngjitur ose njé pérdorim

gé shkon pértej atij gé pérshkruhet

kétu, konsiderohet si pérdorim jo sipas
parashikimit. Pérdorim jo sipas parashikimit

232

éshté gjithashtu ¢do pérdorim tregtar dhe
industrial.

Kujdes!
Cdo pérdorim abuziv éshté i ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

1.3.1 Rrezik si pasojé e njé kualifikimi té
pamjaftueshém

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té specializuar pér
kété:

— Montimi

— Cmontimi

— Instalimi

— Vénia né puné

— Inspektimi dhe mirémbaijtja

— Riparimet

— Nxjerrja jashté pune

» Veproni sipas gjendjes aktuale teknike.

1.3.2 Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
goditjeje elektrike.

Pérpara se té punoni né produkt:

» Kalojeni produktin pa tension, duke
fikur gjithé polet e furnizimit me energji
(separatorin elektrik té kategorisé sé
mbitensionit 11l pér ndarje té ploté, p.
sh. siguresén ose ¢elésin mbrojtés té
tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Prisni minimalisht 30 min., derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

1.3.3 Rreziku i njé démi mjedisor si pasojé e
Iéndés ftohése

Produkti pérmban njé Iéndé ftohése me
GWP (GWP = Global Warming Potential) té
konsiderueshme.

» Sigurohuni gé Iénda ftohése té mos shkojé
né atmosferé.

» Nése jeni njé teknik profesionist i
kualifikuar me pér proceset me léndét
ftohése, atéheré mirémbani produktin
me pajimet pérkatése mbrojtése dhe
nése éshté nevoja, kryeni proceset né
garkun e léndés ftohése. Riciklojeni ose
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ménjanojeni produktin né pérputhje me
rregulloret pérkatése.

1.3.4 Rrezik djegieje, pérvélimi dhe ngrirjeje
si pasojé e elementéve té nxehté dhe
té ftohté

Né disa komponenté&, vecanérisht né linjat
e paizoluara té tubave, ekziston rreziku i
djegies dhe ngrirjes.

» Punoni fillimisht me komponentét, nése
nuk éshté arritur kjo temperaturé mjedisi.

1.3.5 Rrezik pér jeté nhga mungesa e
mekanizmave té sigurisé

Skemat gé pérmban ky dokument nuk i

tregojné té gjithé mekanizmat e sigurisé qé

nevojiten pér instalimin e duhur.

» Instaloni né pajisje mekanizmat e
nevojshém té sigurisé.

» Respektoni ligjet, normat dhe direktivat
kombétare e ndérkombétare né fugqi.

1.3.6 Rrezik plagosjeje si pasojé e peshés sé
larté té produktit

» Transportojeni produktin me té paktén dy
persona.

1.3.7 Rrezik i njé démi material si
pasojé e pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té posagme.
1.3.8 Rrezik plagosjeje gjaté vendosjes sé
paneleve té produktit

Gjaté vendosjes sé paneleve té produktit
ekziston njé rrezik i larté i prerjes me skajet
e mprehta.

» Vishni dorashka mbrojtése, pér té€ mos u
preré.

1.4 Rregullore (direktiva, ligje, norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin

21 Ndigni dokumentet pérkatése

» Ndigni patjetér té gjithé udhézimet e pérdorimit dhe

instalimit, komponentét e impiantit jané bashkéngjitur.

2.2 Ruani dokumentet

» Dorézojani kété manual si dhe gjithé dokumentet e
aplikueshém pérdoruesit té impiantit.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky udhézues éshté i viefshém vetém pér produktet e
méposhtme:

Produkti - numri i artikullit

Njésia e jashtme VAIB1-025WNO 8000010699
Njésia e jashtme VAIB1-035WNO 8000010705
Njésia e jashtme VAIB1-050WNO 8000010693
Njésia e jashtme VAIB1-065WNO 8000010706

3  Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

1 Njésia e jashtme 2 Kablli i kullimit pér

léndén e kondensuar

234

3.2

Skema e garkut té fiohjes

Viefshméria: VAIB1-025WNO

B -®

© N o g b W N =

Njésia e jashtme

Njésia e brendshme
Bateria e brendshme
Ana e tubit t& gazit
Ana e tubit té€ Iéngjeve
Filtri

Kapilaret

Filtri
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11
12

14

Kompresori

Ena e pompimit
paraprak
Valvula me 4-dalje

Bateria e jashtme

Drejtimi i rriedhés né
procesin e nxehjes
Drejtimi i rriedhés né
procesin e ftohjes




Vlefshméria: VAIB1-035WNO OSE VAIB1-050WNO OSE VAIB1-065WNO 34 Tabela e tipit

Pllakéza e llojit €shté e vendosur né fabriké né anén e

@ djathté té produktit.
E dhéné né
- etiketén e Domethénia
] — parametrave té tipit
Cooling / Heating Procesi i ftohjes / nxehjes
Rated Capacity Kapaciteti nominal
Power Input fugia elektrike né hyrje
EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance
A35 - A27(19) | A7 Kushtet e testit pér pércaktimin e té
(6) - A20 dhénave pér fuginé sipas EN 14511
Pdesignc / Kapaciteti ftohés / ngrohés (mesatarisht)

né kushte prové pér pérllogaritien e
SEER / SCOP

Pdesignh (Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /

SEER / SCOP Seasonal Coefficient of Performance
(Average) .

(mesatarisht)
Max. Power
Consumption / Max. | Konsumi maksimal i fugisé / Konsumi
operating current / maksimal i rrymés / Lloji i mbrojtjes
P
220-240 V ~/ 50 Hz | Lidhjet elektrike: tensioni / frekuenca /
/1PH faza
Refrigerant Lénda ftohése
GWP Potenciali i ngrohjes globale (Global

Warming Potential)

Operating Pressure | Presioni i lejuar i punés / ana e presionit
/MaxP /Lo P té larté / ana e presionit té ulét

T @ T Net Weight Pesha neto

1 Njésia e jashtme 8 Filtri . A
Ky produkt pérmban njé Iéng
2 Njésia e brendshme 9 Kompresori véshtirésisht t& ndezshém (kategoria e
3 Bateria e brendshme 10  Ena e pompimit sigurisé A2L).
4 Ana e tubit té gazit paraprak
HElL S 11 Valvula me 4-dalje o
5  Ana e tubit té Iéngjeve . Lexoni udhézimin!
12  Bateria e jashtme
6 Filtri e P - - :
13  Drejtimi i rrjiedhés né Bar-kodi me numér serial
7 Vlall\(/tula _ikspanduese procesin e nxehjes shifra e 3-t& deri e 6-t& = Data e
sekonte 6 ortimiimeavesns || NN oo oo
procesin e fiohjes | [P sz | Shifra 7 deri 16 = numri i artikullit t&
produktit
3.3 Kufijté e lejuar té temperaturés sé punés
Rendimenti i ftohjes ose i ngrohjes sé njésisé sé brendshme ~ 3-9 Markimi CE
ndryshon sipas temperaturés sé€ dhomés sé njésisé sé
jashtme. < €
Ftohja Sistemi i ngrohjes
Njésia e jashtme | -15 ... 50 °C -15...30°C Me markimin CE dokumentohet se produktet pérmbushin

kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqi sipas rregulloreve
ligjore té BE-sé né fuqi.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet nga prodhuesi.
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3.6
3.6.1

Informacione pér IEndén ftohése

Informacione pér mbrojtjen e mjedisit

Udhézim
Kjo njési pérmban gaze serash me fluor.

Mirémbaijtja dhe ménjanimi mund té béhet vetém
nga personel i kualifikuar. Té gjithé instaluesit

gé kryejné punime né sistemet e ftohjes, duhet
té zotérojné ekspertizén e nevojshme dhe
certifikimin e posa¢gém nga organizatat pérkatése
té késaj fushe, té lIéshuar né secilin vend. Nése
éshté i nevojshém edhe njé teknik tjetér pér
riparimin e njé impianti, ky i fundit duhet té
kontrollohet nga personi qé éshté i kualifikuar pér
trajtimin e Iéndés ftohése qé merr flaké.

Lénda ftohése R32, GWP=675.

Mbushje shtesé me 1&ndé ftohése

Né pérputhje me dekretin (BE) Nr. 517/2014 né
bashkéveprim me gazet e caktuara té serave me fluor, pér
mbushjet shtesé té 1éndés ftohése, sa mposhté jané masat e
detyrueshme:

» Plotésoni etiketén bashkéngjitur njésisé dhe vendosni
sasiné e mbushjes sé I1&€ndés ftohése nga fabrika (shihni
pllakézén e llojit t& produktit), sasiné e mbushjes shtesé
té Iéndés ftohése si dhe sasiné totale t€ mbushjes.

Zvagra e Sipérfagja [m?]
larté e ajrimit

[m] 4 7 10 15 20 | 30 | 50

0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 2,71 | 3,24 | 3,97 | 4,58 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 441 | 5,09 | 6,23 | 8,05

22 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 5,60 | 6,86 | 8,85

25 2,84 | 3,76 | 4,50 | 5,51 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 452 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o= Jke
GWP:675 9=|:|kg B

OO © 06

= 0
r‘ o ¢o+0-= kg —
e St | o= {C0,eq!

® 0

1 Mbushja me 1éndé 4
ftohése nga fabrika e
njésisé: shihni pllakén
e llojit t& produktit t&
njésisé

2 Sasité shtesé té
mbushjes me [éndé
ftohése (té rimbushura
né vend)

3 Sasia totale e
mbushjes me [éndé
ftohése

Emetimet e gazeve
me efekt serré té
sasisé totale té 1éndés
ftohése, té shprehura
si toné CO:-ekuivalent
(t€ rrumbullakosura né
2 shifra pas presjes
dhjetore)

Njésia e jashtme
Shishja e Iéndés
ftohése dhe celési

pér mbushjen

3.6.2 Sasia maksimale e ftohjes

Né varési nga véllimi né dhomén ku do té instalohet
kondicioneri i mbushur me gaz ftohés R32, mbushja

me léndén ftohése nuk duhet té jeté mé e madhe sesa
sasia maksimale e mbushjes [kg] e dhéné né tabelén

e méposhtme. Né kété ményré evitohen problemet e
mundshme té sigurisé pér shkak té njé pérgendrimi té larté
té gazit ftohés né dhomeé né rast té njé rriedhjeje té gazit
ftohés.

Pércaktoni mbushjen e Iéndés ftohése pérmes tabelés sé
méposhtme:
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» Mos pérzieni asnjé gaz ftohés ose substanca gé nuk jané
pjesé e kategorisé sé gazit ftohés té specifikuar (R32).

» Nése ndodh humbje e gazit ftohés duhet siguruar ajrosja
e menjéhershme e ambientit. Gazi ftohés R32 mund té
¢ojé né clirimin e gazeve toksike né mjedis kur ai bie né
kontakt me flaké té zbuluara.

» Té gjitha pajisjet e nevojshme pér instalimin dhe
mirémbajtien (pompa e vakuumit, manometri, tubi
fleksibél i mbushjes, detektori pér rriedhjen e gazit etj.)
duhet té jené té certifikuara pér pérdorim me gazin ftohés
R32.

» Mos i pérdorni té€ njéjtat vegla (pompa e vakuumit,
manometri, tubi fleksibél i mbushjes, detektori pér
rrjedhjen e gazit etj.) pér lloje té tjera gazi ftohés.
Pérdorimi me gaze ftohés té llojeve té ndryshme mund té
shkaktojé démtime té veglave ose déme né kondicioner.

» Respektoni instruksionet e instalimit dhe t& mirémbaijtjes
gé jepen né kété manual pérdorimi dhe pérdorni veglat e
duhura pér gazin ftohés R32.

» Ndigni dhe zbatoni dispozitat ligjore né fuqi lidhur me
pérdorimin e gazit ftohés R32.

4 Montimi

4.1 Kontrolloni pérmbaijtjen e ambalazhit

» Kontrolloni pérmbajtjen e ambalazhit pér térésiné dhe
paprekshmériné e tij.

Numri Emértimi

1 Njésia e jashtme

2 Tapat e kullimit (vetém tek njésité e jashtme
me pérmasa té médha)

1 Elementi bashkues i tubit t& shkarkimit t&
Iéndés sé kondensuar

Udhézimi i instalimit dhe mirémbaijtjes 8000011826_03



4.2 Pérmasat

4.2.1 Pérmasat e njésisé sé jashtme

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
4.3 Dimensionet minimale
2300
-—
22000
[ .
O,
[ .
[
[ .
[
[
L)

» Instaloni dhe pozicionojeni produktin sipas rregullit dhe

respektoni distancat minimale té paraqitura né planimetri.

8000011826_03 Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes

Udhézim

Planifikoni vend té mjaftueshém pér té arritur
miré né valvulin e shérbimit gé ndodhet né
ané té njésisé sé jashtme. Késhillohet njé
distancé minimale prej 500 mm.

A

4.4 Zgjidhni vendin e montimit té njésisé sé
jashtme

1. Respektoni distancat e nevojshme minimale.

i

Udhézim

Pér té arritur lehtésisht tek valvula e
shérbimit né anén e njésisé sé jashtme,
rekomandohet njé distancé minimale prej
50 cm.

2.  Gjaté zgjedhjes sé vendit té instalimit merreni
parasysh, gé produkti gjaté funksionimit mund té
pércjellé vibracione né dysheme ose né muret e
aférta. Montojeni produktin mundésisht me distancé té
mjaftueshme nga muret dhe dritaret.

3.  Montojeni njésiné e jashtme me njé distancé minimale
prej 3 cm nga dyshemeja, pér t€ mundur té instaloni
njésiné e jashtme té tubacionit té shkarkimit té Iéndés
ftohése.

4.  Nése njésia e jashtme do t& montohet vertikalisht mbi
dysheme, atéheré sigurohuni gé kjo e fundit té keté
kapacitetin e nevojshém mbajtés.

5. Nése njésia e jashtme montohet né njé fasadé, atéheré
sigurohuni gé muri dhe shtylla té keté kapacitetin e
nevojshém mbaijtés.

Pesha neto

Viefshméria: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Viefshméria: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Viefshmaria: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Viefshméria: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Instalimi
5.1 Instalimi hidraulik
5.1.1 Lidhnitubacionet e Iéndés ftohése né njésiné e
jashtme
Udhézim

Instalimi éshté mé i thjeshté, kur tubi i gazit éshté
lidhur fillimisht. Tubi i gazit éshté tubi mé i trashé.

i

1. Montoni njésiné e jashtme né vendin e parashikuar.

2. Higni tapat mbrojtése nga valvulat bllokuese té
tubacioneve té Iéndés ftohése né njésiné e jashtme.

3. Pérkuleni tubacionin e instaluar té€ Iéndés ftohése me
kujdes né drejtimin e njésisé sé jashtme.

4.  Vendosini dadot tek tubacionet e I€ndés ftohése dhe
vendosni fllanxhat.

5. Lidhini tubacionet e Iéndés ftohése me valvulat
pérkatése bllokuese né njésiné e jashtme.

6.  Lérini valvulat bllokuese t& mbyllura.
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7. Hermetizoni vijat ndarése té termoizoluesit me shirit
izolues.

5.2

Instalimi elektrik

Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike
Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
pér jetén nga goditja elektrike.
» Higni spinén. Ose kalojeni produktin pa
tension (separator me hapésiré kontakti
3 mm, p. sh. siguresé ose ¢elés fugie).
» Siguroni gé té mos rindizet.

» Prisni minimalisht 30 min, derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

» Lidhni fazén me tokén.

» Lidhni fazén me nulin.

» Mbuloni ose mbylini pjesét né aférsi, gé

kané tension.

» Instalimi elektrik duhet té kryhet vetém nga njé elektricist.

5.2.1

1. Kalojeni produktin pa tension.

2. Prisni minimalisht 30 min., derisa té jené ngarkuar
kondensatorét.

3. Kontrolloni gé t& mos keté tension.

4, Nése parashikohet pér vendin e instalimit, instaloni njé
celés sigurie pér rrymén e mbetur, té tipit B.

Pérgatitja e instalimit elektrik

5.2.2 Kabllazhi

1. Pérdorni shtrénguesit e kabllove.
2. Shkurtoni kabllin lidhés sipas nevojés.

5.2.3 Lidhninjésiné e jashtme me energjiné elektrike

1. Higni kapakun mbrojtés nga lidhjet elektrike té njésisé
sé jashtme.

2. Lidhni secilén nga fijet e kabllit lidhés té rrjetit si dhe
té kabllit bashkues me njésiné e brendshme, sipas
skemés elektrike.

3. Izoloni fijet e papérdorura me izolant dhe sigurohuni gé
té€ mos bien né kontakt me pjesé me korrent.

4.  Sigurojini kabllot e instaluara né Iéshuesin e kabllit t&
njésisé sé jashtme.

5. Montoni kapakun mbrojtés té lidhjeve elektrike.

5.2.4 Planii konektoréve

e

) ey | ©
Sl

=

<%
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Kablli i furnizimit elektrik
(fazat)
4 Kablli lidhés i masés

1 Kablli i furnizimit elektrik 3
(Neutral)

2 Kablli i komunikimit
midis njésisé sé
brendshme dhe asaj té
jashtme

6 Vénia né puné

6.1 Kontrolli i hermeticitetit

Inall
SSS

L 30 mm max.

Udhézim
Sigurohuni gé para fillimit t& punimeve, té vishni

i

3.  Pérté shmangur qarqge té shkurta gjaté nxjerrjes sé
pagéllimshme té njé konduktori, zhvishni kémishén e
jashtme té kabllit fleksibél vetém maksimalisht 30 mm.

4.  Sigurohuni gqé izolimi i fillit t& brendshém gjaté

zhveshjes sé kémishés sé jashtme nuk do té démtohet.

5. Higni izolues vetém aq sa duhet nga fijet e brendshme,

si¢ kérkohet pér njé lidhje t& besueshme dhe té

qgéndrueshme.

Pér té parandaluar njé gark té shkurtér nga lirimi i

lidhéseve, pas heqgjes sé izolantit, bashkoni kémishét

lidhése tek kontaktet.

7. Kontrolloni nése té gjitha fijet jané mekanikisht té
fiksuara miré né terminalet e spinés. Nése éshté
nevoja, shtréngojini ato.

o
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dorashka mbrojtése pér trajtimin e I€ndés ftohése.
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Lironi tapat e valvulit t& shérbimit (1) dhe lidhni njé
manometér (4) né valvulin e shérbimit (3) té tubit
thithés (2).

Vendosni njé shishe nitrogjeni (6) me reduktorin e
presionit né manometér (4).

Hapni celésin anglez (5) té shishes sé nitrogjenit (6),
rregulloni reduktorin e presionit dhe hapni mé pas
valvulin bllokues t& manometrit.

Kontrolloni hermeticitetin e gjithé lidhjeve dhe
bashkimeve té tubit (7).

Mbylini gjithé valvulat e manometrit dhe higni shishen e
nitrogjenit.

Reduktoni presionin e sistemit duke hapur ngadalé
rubinetin bllokues t& manometrit.

Nése nuk ka vende johermetike, vijoni me boshatisjen
e impiantit (- Fage 239).

i

Udhézim

Né pérputhje me rregulloren 517/2014/EC,
garku i Iéndés ftohése duhet t'i nénshtrohet
njé kontrolli periodik t& hermeticitetit. Merrni
gjithé masat e nevojshme pér kryerjen e
sakté té kétyre kontrolleve dhe dokumentoni
rezultatet sipas rregullave, né bllokun e
mirémbaijtjes sé impiantit. Pér kontrollin e
hermeticitetit, jané té& viefshém intervalet e
méposhtme:

Sistemet me mé pak se 7,41 kg Iéndé
ftohése => né kété rast nuk jané té
nevojshém kontrolle periodike.

Sistemet me 7,41 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né vit.
Sistemet me 74,07 kg ose mé& shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né gjashté
muaj.

Sistemet me 740,74 kg ose mé shumé
Iéndé ftohése => sé paku njé heré né tre
muaj.

8000011826_03 Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes

6.2

Formimi i vakuumit né impiant

1. Lidhni njé manometér (2) né valvulin e shérbimit (1) té
tubit thithés.

2. Lidheni pompén me vakuum (3) me lidhjen e shérbimit
té manometrit.

3. Sigurohuni gé gelésat anglezé t&é manometrit t€ jené té
mbyllur.

4. Vendosni né puné pompén me vakuum dhe hapni
rubinetin bllokues t& manometrit, valvulin € manometrit
"Low" (valvuli i presionit té ulét).

5. Sigurohuni gé valvuli "High" (valvuli i presionit té larté)
té jeté i mbyllur.

6. Léreni pompén me vakuum té punojé pér té paktén
30 minuta (né varési té pérmasave té impiantit), né
ményré qé té kryhet boshatisja.

7. Kontrolloni gjilpérén treguese t€ manometrit t& presionit
té ulét, i cili duhet té tregojé -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Mbylini valvulin “Low” t& manometrit dhe valvulin e
vakuumit.

9.  Kontrolloni gjilpérén treguese t€ manometrit pas rreth

10-15 minutash: né kété ményré presioni nuk duhet
té rritet. Nése presioni rritet, né sistem mund té keté
rrjiedhje. Né kété rast, pérsériteni procesin e pérshkruar
né paragrafin Kontrolli i hermeticitetit (-~ Fage 238).

i

Udhézim

Mos vazhdoni né hapin tjetér té procesit,
nése né impiant nuk éshté formuar vakuumi
i rregulit.
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6.3 Véreni né puné impiantin

Kushti: Gjatésia e tubacionit té I€ndés ftohése > 5 m

Lironi tapat (1) (5) dhe hapni valvulat e shérbimit (2)
(8), rrotulloni gelésin hekzagonal me (4) 90° né drejtim
kundérorar dhe mbylleni pas 6 sekondash: Késhtu,
impianti mbushet me Iéndé ftohése.

Kontrolloni impiantin sérish nése ka rrjedhje.

— Nése nuk ka rrjedhje, vazhdoni punén.

Largoni manometrin me tubat lidhé&s té valvulit t&
shérbimit.

Hapni valvulin e shérbimit (2) (3) duke rrotulluar
celésin hekzagonal (4) né drejtim kundérorar, derisa té
dégjoni njé kércitje té lehté.

Mbyllini valvulat e shérbimit me tapat pérkatése (1) (5).

Véreni impiantin né puné dhe Iéreni pajisjen té punojé
pér pak caste, duke u siguruar gé té funksionojé si
duhet né té gjitha llojet e procesit.

6.4 Mbusheni Iéndén ftohése

L]

Udhézim
Kur gjatésia e tubacioneve té lIéndés ftohése

tejkalon 5 m, duhet té shtoni 16 g Iéndé ftohtése
pér ¢cdo metér shtesé té tubacionit.

Shembull: Gjatésia e tubacioneve té instaluara té
I&éndés ftohése éshté 7 m.
7m-5m=2m-2-mal 16 g = 32 g Iéndé
ftohése shtesé
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Paralajmérim!

Rrezik démesh né persona gjaté trajtimit té

Iéndés ftohése!

Lénda ftohése mund té& marré zjarr, mund té

shkaktojé ngrirje, si dhe acarime té I€ékurés,

syve dhe rrugéve té frymémarrjes.

» Punoni me I€éndé ftohése, vetém nése
jeni té kualifikuar pér trajtimin e kéryre
IEndéve.

» Mos pini duhan dhe shmangni flaké té
hapura.

» Mbani dorashka mbrojtése dhe syze
mbrojtése.

» Shmangni kontaktin e drejtpérdrejté me
IEkurén dhe syté.

» Siguroni njé ajrim té mjaftueshém.

Higni kllapén (1) dhe lidhni manometrin (4) né lidhjen
e mirémbaijtjes (2) sé valvulés sé mirémbaijtjes (3) sé
njésisé sé jashtme.

Léreni valvulén bllokuese té& mbyllur.

Vendosni njé shishe té Iéndés ftohése (R32) (6) né anén
e presionit té larté t& manometrit.

Hapeni valvulén e bllokimit (5) té shishes s€ Iéndés
ftohése.

Hapni rubinetét bllokues t€ manometrit.

< Tubat e lidhur mbushen me Iéndé ftohése.
Vendoseni shishen e [éndés ftohése né njé peshore (7).
Hapni lidhjen e mirémbaijtjes.

Shtoni IEéndé ftohése shtesé.

— 16 g léndé ftohése pér gdo metér shtesé té tubacionit
me Iéndé ftohése

MbylIni valvulat bllokuese té shishes sé I€ndés ftohése
dhe té& manometrit.
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Transferimi i produktit tek operatori

» Pas pérfundimit té instalimit, tregojini pérdoruesit vendin
dhe funksionin e mekanizmave té sigurisé.

» Tregojini pérdoruesit udhézimet e sigurisé qé duhet té
keté parasysh.

» Informoni operatorin se duhet ta mirémbajé produktin
sipas intervaleve té parashikuara.

8 Zgjidhja e defektit

8.1

» Zgjidhni defektet sipas tabelés sé zgjidhjes sé defekteve
bashkéngjitur.

Zgjidhja e defekteve

8.2

Pjesét origjinale té produktit jané certifikuar nga prodhuesi

si pjesé e kontrollit t& pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni pjesé té tjera, té
pacertifikuara ose té paautorizuara, pérputhshméria e
produktit mund té shfugizohet dhe produkti nuk pérputhet mé
me normat né fuqi.

Sigurimi i pjeséve té kémbimit

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré pjesé kémbimi
origjinale té prodhuesit, né ményré gé té garantohet njé
funksionim pa defekte dhe i sigurt. Pér t& marré informacione
lidhur me pjesét e kémbimit origjinale, drejtohuni prané
adresés sé kontaktit gé gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbaijtjes ose riparimit ju duhen pjesé
kémbimi, pérdorni vetém pjesé kémbimi té autorizuara
pér produktin.

9 Inspektimi dhe mirémbaijtja

9.1

il

Respektoni intervalet e inspektimit dhe
kontrollit

Udhézim

Né pérputhje me direktivén 517/2014/EC, qgarku i
Iéndés ftohése duhet t'i nénshtrohet njé kontrolli
periodik t& hermeticitetit. Merrni gjithé masat

e nevojshme pér kryerjen e sakté té kétyre
kontrolleve dhe dokumentoni rezultatet sipas
rregullave, né bllokun e mirémbaijtjes sé impiantit.
Pér kontrollin e hermeticitetit, jané té vlefshém
intervalet e méposhtme:

Sistemet me mé pak se 7,41 kg Iéndé ftohése
=> né kété rast nuk jané té nevojshém kontrolle
periodike.

Sistemet me 7,41 kg ose mé shumé Iéndé ftohése
=> sé paku njé heré né vit.

Sistemet me 74,07 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né gjashté muaj.

Sistemet me 740,74 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né tre muaj.

» Respektoni intervalet e minimale té inspektimit dhe
kontrollit. Né varési té rezultateve té inspektimit mund té
jeté i nevojshém njé kontroll mé i hershém.
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9.2 Inspektimi dhe mirémbajtja

# Procese mirémbajtjeje

Interval

Gjaté ¢do
mirémbajtjeje

1 Thitheni filtrin e ajrit me fshesé
korrenti dhe / ose shpélajeni me
ujé dhe thajeni

2 Pastroni shkémbyesin e Cdo gjashté
nxehtésisé muaj 241
3 Kontrolloni dhe nése nevojitet Gjaté ¢do

pastroni tubat e shkakrimit té
Iéndés sé kondensuar nése ka
papasteérti

4 Kontrolloni gjithé lidhjet dhe
bashkimet e qarkut té& 1€ndés
ftohése nése kané rriedhje

mirémbajtjeje

Gjaté ¢do
mirémbajtjeje

Pastroni shkémbyesin e nxehtésisé

Paralajmérim!
Rrezik Iéndimi gjaté punimeve né
shké&mbyesin e nxehtésisé sé pllakés

Pllakat e shkémbyesit té nxehtésisé kané
skaje té mprehta!

» Vishni dorashka mbrojtése pér té gjitha
proceset e shkémbyesit té nxehtésisé.

1. Higni veshjen e produktit.

2. Higni gjithé objektet e huaj nga sipérfagja e lamelave té
shkémbyesit t& nxehtésisé, té cilét mund té pengojné
garkullimin e ajrit.

3. Pluhurin higeni me ajér me presion.

4.  Pastroni shkémbyesin e nxehtésisé me kujdes dhe me
njé furgé té buté.

5.  Thajeni shkémbyesin e nxehtésisé€ me ajér me presion.

10 NXxjerrja jashté pune né ményreé té

pérhershme

1. Boshatisni Iéndén ftohése.
2. Cmontoni produktin.

3.  Dorézojeni produktin bashké me pjesét e tij pérbérése
pér riciklim ose hidheni até.

11 Deponimi i paketimit

» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.
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12 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit té& shérbimit toné té klientit i gjeni tek
Country specifics ose né fagen toné té internetit.
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Shtojcé
A

Identifikimi dhe ménjanimi i defektit

DEFEKTET

SHKAQET E MUNDSHME

ZGJIDHJET

Pas ndezjes sé njésisé, ekrani nuk ndizet
dhe gjaté aktivizimit té€ funksioneve, nuk
dégjohet asnjé sinjal akustik.

Adaptori i rrjetit nuk éshté lidhur ose lidhja
me furnizimin e energjisé elektrike nuk éshté
né rregull.

Kontrolloni nése furnizimi me energiji elektrike
ka probleme. Nése po, prisni derisa té
rivendoset sérish furnizimi me energiji elektrike.
Nése jo, kontrolloni garkun e furnizimit me
energji elektrike dhe sigurohuni gé spina
ushqgyese té jeté lidhur miré.

Menjéheré pas ndezjes sé njésisé, celési
mbrojtés i tubacionit t&€ banesés do té
lirohet.

Pas ndezjes sé njésisé, ikén korrenti.

Kabllot nuk jané lidhur si duhet ose jané
gjendje té keqge, ka lagéshti né panelin
elektrik.

Mbrojtja e zgjedhur e korrentit nuk éshté e
sakté.

Sigurohuni, qé njésia té jeté tokézuar si¢ duhet.

Sigurohuni gé lidhjet e kabllove té béhen si
duhet.

Kontrolloni lidhjet e kabllove té njésisé sé
brendshme.

Kontrolloni nése izolimi i kabllove ushqyes éshté
démtuar dhe nése éshté nevoja, ndérrojeni até.

Zgjidhni njé mbrojtje t& pérshtatshme korrenti.

Pas ndezjes sé njésisé, treguesi i
transmetimit té sinjalit pulson gjaté
aktivizimit té funksioneve, por nuk ndodh
asgjé.

Kegfunksionim i telekomandés.

Zévendésoni baterité e telekomandés. Riparoni
telekomandén ose ndérrojeni até.

RENDIMENT | PAMJAFTUESHEM FTOHJEJE - NGROHJEJE

Kontrolloni temperaturén e vendosur né
telekomandé.

Temperatura e vendosur nuk éshté e sakté.

Pérshtatni temperaturén e vendosur.

Kapaciteti i ventilatorit &shté shumé i ulét.

Numri i rrotullimeve té motorit t&€ ventilatorit
té njésisé sé brendshme éshté shumé i ulét.

Rregulloni numrin e rrotullimeve né nivelin e
larté ose t& mesém.

Zhurma interferencash.

Rendiment i pamjaftueshém ftohjeje dhe
ngrohjeje.

Ajrim i pamjaftueshém.

Filtri i njésisé sé brendshme éshté i ndotur
ose i bllokuar.

Kontrolloni nése filtri éshté i ndotur dhe
pastrojeni até, nése éshté e nevojshme.

Njésia léshon ajér té ftohté gjaté regjimit
té ngrohjes.

Defekt né funksionimin e valvulit t& kthimit
me 4-dalje.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Fleta horizontale nuk mund té rregullohet.

Defekt né funksionimin e fletés horizontale.

Kontaktoni shérbimin e Klientit.

Motori i ventilatorit té njésisé sé
brendshme nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t€ njésisé€ sé€ brendshme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Motori i ventilatorit t& njésisé sé jashtme
nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t& njésisé sé jashtme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Kompresori nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e kompresorit.
Kompresori éshté fikur pérmes termostatit.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

NGA KONDICIONERI RRJEDH UJE.

Nga njésia e brendshme rrjedh ujé.
Nga tubi i kullimit rrjedh ujé.

Tubi i kullimit éshté bllokuar.
Tubi i kullimit ka njé pjerrési shumé té vogél.
Tubi i kullimit ka defekt.

Higni trupat e huaj nga tubacioni i shfryrjes.
Ndérroni tubin e kullimit.

Tek lidhjet dhe linjat e tubave té njésisé
sé brendshme rrjedh ujé.

Izolimi e linjave té tubave nuk éshté béré si
duhet.

I1zoloni sérish linjat e tubave dhe shtréngojini ato
sipas rregullave.

ZHURMA DHE VIBRIME JONORMALE TE NJESISE

Dégjohet rriedhja e ujit.

Gjaté ndezjes ose fikjes sé€ njésis€ dégjohen
zhurma si pasojé e rrijedhés sé [éndés
ftohése.

Ky fenomen éshté normal. Zhurmat jonormale
nuk dégjohen mé pas disa minutash.

Nga njésia e brendshme dégjohen
zhurma jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e brendshme ose
tek komponentét, qé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha pjesét
e njésisé sé brendshme sipas rregullave,
shtréngoni vidat dhe izoloni sipérfaget midis
komponentéve té lidhur.

Nga njésia e jashtme dégjohen zhurma
jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e jashtme ose tek
komponentét, gé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha pjesét e
njésisé sé jashtme sipas rregullave, shtréngoni
vidat dhe izoloni sipérfaget midis komponentéve
té lidhur.

8000011826_03 Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes
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B Kodet e defektit té njésisé sé jashtme

Udhézim

fm\
7

Kodet e defektit do té shfagen né ekranin e njésisé sé brendshme.

ventilatori i jashtém dhe ventilatori i brendshém
fiken.

Pérshkrimi i defektit Kodi i Gjendja e njésisé Shkaqet e mundshme
defektit
Defekt né sensorin Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Sensori i temperaturés nuk éshté lidhur si duhet
e temperaturés sé dehumidifikimit, kompresori ndalon, ndérkohé gé | ose éshté démtuar. Kontrollojeni duke paré
mjedisit F3 ventilatori punon. rezistencat e sensorit té€ temperaturés né tabelé.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Defekt né sensorin Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Sensori i temperaturés nuk éshté lidhur si duhet
e temperaturés sé dehumidifikimit, kompresori ndalon, ndérkohé gé | ose éshté démtuar. Kontrollojeni duke paré
kondensatorit F4 ventilatori punon. rezistencat e sensorit té€ temperaturés né tabelé.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Defekt né sensorin Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té — Sensori i temperaturés sé jashtme nuk
e temperaturés sé dehumidifikimit, kompresori ndalon pas rreth 3 éshté lidhur si duhet ose éshté démtuar.
shkarkimit minutash, ndérkohé gé ventilatori i njésisé sé Kontrollojeni duke paré rezistencat e
F5 brendshme punon normalisht. sensorit t&€ temperaturés né tabelé.
Slia:e Ifutn"ks.|?1r:|m|t ne ;ﬁggmm etnxrt]ahjes, niesta | _ Koka e sensorit t& temperaturés nuk éshté
ket plotesisht pas rre minutash. vendosur né tubin e bakrit.
Mbrotja nga Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Shihni analizén e defektit (mbrojtja-IPM,
mbingarkesa e dehumidifikimit, kompresori fiket, ndérkohé gé mbrojtja nga humbja e sinkronizimit dhe
rrymés fazore pér P5 ventilatori punon. mbrojtja nga mbitensioni né rrymén fazore pér
kompresorin Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia kompresorin).
ndalon plotésisht.
Moduli mbrojtés Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, Nése e gjithé njésia ka gené pa tension pér
kundér temperaturave kompresori ndalon, ndérkohé qé ventilatori 20 minuta, kontrolloni nése yndyra termike e
té larta té driver P8 punon. modulit-IPM té pllakés sé jashtme AP1 mjafton
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia dhe nése radiatori &shté pérdorur si duhet.
ndalon plotésisht. Nése nuk mjafton, zévendésoni panelin e
kompandimit AP1.
Mbrojtja nga Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, — Mbrojtja nga mbingarkesa éshté démtuar.
mbingarkesa e kompresori ndalon, ndérkohé gé ventilatori Né status normal, rezistenca e njésisé sé
kompresorit H3 punon. komandimit duhet té jeté nén 1 om.
Géatlé punes no regfimin & nxehjes, njésia — Shihni analizén e defektit (mbrojtia nga
ndalon plotesisht. shkarkimi, mbingarkesa).
Desinkronizimi i Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, Shihni analizén e defektit (mbrojtja-IPM,
kompresorit kompresori ndalon, ndérkohé gé ventilatori mbrojtja nga humbja e sinkronizimit dhe
H7 punon. mbrojtja nga mbitensioni né rrymén fazore pér
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia kompresorin).
ndalon plotésisht.
Mbrojtja nga tensioni i Kompresori ndalon dhe motori i ventilatorit t& Pér mbrojtjen e komponentéve elektriké kur
larté L9 njésisé sé jashtme fiket pas 30 sekondash, 3 identifikohet tension i larté
minuta mé pas ndizet motori i ventilatorit dhe
kompresori.
Defekte té Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, — Temperatura e dhomés tejkalon fashén e
papércaktuara té kompresori dhe ventilatori i njésisé sé punés sé njésisé (pvr shembull: nén 20 °C
njésisé sé jashtme brendshme ndalojné, ndérkohé qé ventilatori ose mbi 60 °C né regjimin e ftohjes; mbi 30
punon. °C né regjimin e nxehjes)
oF Gjaté punés né regjimin e nxehjes, kompresori, | _ Defekt né llojin e kompresorit

— Kabllot e kompresorit nuk jané lidhur miré
— Kompresori éshté démtuar

— Pllaka kryesore éshté démtuar
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C Planet e konektoréve

CA1 Skema elektrike e njésisé sé jashtme

Viefshméria: VAIB1-025WNO
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Njésia e brendshme Sensori i temperaturés sé ajrit t€ jashtém (15k)

Njésia e jashtme Sensori i temperaturés sé shkarkimit (50k)

Bazamenti i njésisé sé jashtme Motori i ventilatorit

© 0 N O

Valvula me 4-dalje Kompresori

a A WO N =

Sensori i temperaturés sé€ baterisé (20k)
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C.2  Skema elekirike e njésisé sé jashtme

Vlefshméria: VAIB1-035WNO
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1 Njésia e brendshme 6 Sensori i temperaturés sé ajrit té jashtém (15k)
2 Njésia e jashtme 7 Sensori i temperaturés sé shkarkimit (50k)

& Bazamenti i njésisé sé jashtme 8 Valvula ekspanduese elektronike

4 Valvula me 4-dalje 9 Motori i ventilatorit

) Sensori i temperaturés sé baterisé (20k) 10 Kompresori
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C3

Vlefshméria: VAIB1-050WNO DHE VAIB1-065WNO

Skema elektrike e njésisé sé jashtme
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1 Njésia e brendshme 7 Sensori i temperaturés sé shkarkimit (50k)
2 Njésia e jashtme 8 Valvula ekspanduese elektronike
& Bazamenti i njésisé sé jashtme 8 Motori i ventilatorit
4 Valvula me 4-dalje 9 Kompresori
5 Sensori i temperaturés sé baterisé (20k) 10 Mbrojtia nga mbingarkesa e kompresorit
6

D Té dhénat teknike

Té dhénat teknike - Njésia e jashtme

Sensori i temperaturés sé ajrit té jashtém (15k)

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Ushqgimi me
energji

Tensioni 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ... 240 V
Frekuenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1

Modaluteti i burimit té energjisé

Njésia e jashtme

Njésia e jashtme

Njésia e jashtme

Njésia e jashtme

ngrohjes

Fugia né regjimin e ftohjes 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Fuqgia né regjimin e pompés sé ngrohjes 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Fugia né hyrje (modalitetin i ftohjes) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Fuqia né hyrje (regjimi i pompés sé ngrohjes) | 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Rryma né regjimin e ftohjes 32A 46 A 7,2 A 9A
Rryma né regjimin e pompés sé ngrohjes 32A 4,7 A 6,3 A 93 A
Kapaciteti nominal mbajtés 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Rryma e matur né regjimin e ftohjes 6 A 6,9 A 10 A 13A
Rryma e matur né regjimin e pompés sé 6,2 A 8 A 10,5 A 135A

8000011826_03 Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Rryma e véllimit té ajrit 1.950 m3¥h 1.950 m3h 2.200 m3¥h 3.600 m¥h
Véllimet e delagéshtimit 0,8 I/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,41/
EER 3,97 3,65 3,53 3,5
CoP 4,41 4,00 4,02 3,9
Modeli i kompresorit QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

e . ZE-G;ES RB68GX FWG68DA ose e FW68DA ose e FW68DA ose e
Lloji i vajit, kompresori

ose e njévlershme | njévlershme njévlershme njévlershme

Lloji i kompresorit

Kompresori me

Kompresori me

Kompresori me

Kompresori me

rrotullim rrotullim rrotullim rrotullim

Konsumi maks. i rrymés, kompresori 2,56 A 4,40 A 5,00 A 3,60 A
Fugia maks. né hyrje, kompresori 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Tipi i ventilatorit Fluksi aksial Fluksi aksial Fluksi aksial Fluksi aksial
Diametri, ventilatori 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Shpeijtésia, motori i ventilatorit 850 U/min 900 U/min 880 U/min 800 U/min
Fugia né dalje, motori i ventilatorit 30 W 30 W 30W 60 W
Konsumi maks. i rrymés, motori e ventilatorit 04A 0,4 A 0,4 A 0,65 A
Presioni maksimal i punés (né anén e 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
presionit té larté / t& ulét (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Rryma e véllimit t& ajrit 1.950 m*h 1.950 m*h 2.200 m¥h 3.600 m¥h

Valvula Valvula Valvula
Metoda e kufizimit Kapilaret ekspanduese ekspanduese ekspanduese

elektronike elektronike elektronike
Niveli i presionit t& zhurmés 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Niveli i fugisé sé& zhurmés 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tipi i Iéndés ftohése R32 R32 R32 R32
Lénda ftohése, sasia e mbushjes 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Té dhénat teknike - tubat lidhés

m Udhézim

shtesé té tubacionit.

Kur gjatésia e tubacioneve té 1€ndés ftohése tejkalon 5 m, duhet té shtoni 16 g Iéndé ftohtése pér ¢gdo metér

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Tubi i Iéndés ftohése, gjatésia
maksimale pa mbushje shtesé té 5m 5m 5m 5m
ftohésit
Mbushja shtesé e ftohésit 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Tubi i I&éndés ftohése, lartésia maks.
(midis lidhjeve té njésisé sé brendshme | 10 m 10 m 10 m 10 m
dhe té jashtme)
Diametri i jashtém i tubit té& I&éndés " " " "
fohése (tubi i IBngut) 14 1/4 1/ 14
Diar:r_\etri ija§!\tém_ ii tubacionit té Iéndés 38" 3/8" 1/2" 5/8"
ftohése (tubi i gazit)
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1 Bezbednost

1.1  Upozoravajuée napomene prema vrsti

radnje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu aktivnost

Upozoravajuée napomene prema vrsti radnje
su uz pomoc¢ znaka upozorenja i signalnih re-
Ci klasifikovane u pogledu stepena ozbiljnosti
moguce opasnosti:

Znakovi upozorenja i signalne redi
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih povreda ljudi

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog strujnog uda-
ra

Upozorenje!
Opasnost od lakih povreda ljudi

Oprez!
Rizik od materijalne Stete ili Stete po
zivotnu sredinu

=P B P

1.2

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu
nastati opasnosti po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do narusavanja
kvaliteta proizvoda i drugih materijalnih vred-
nosti.

Pravilno koriSéenje

Proizvod je predviden za klimatizaciju stam-
benih i kancelarijskih prostorija.

Namenska upotreba obuhvata:

— Obratite paznju na prilozeno uputstvo za
upotrebu, instalaciju i odrzavanje proizvo-
da, kao i svih ostalih komponenti sistema

— instalaciju i montazu u skladu sa dozvolom
za proizvod i za sistem

— pridrzavanje svih uslova za inspekciju i
odrzavanje navedenih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredbama osim toga
obuhvata instalaciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane u
ovom uputstvu ili upotreba koja izlazi izvan
okvira ovde opisane upotrebe, smatrace se
nenamenskom. Nenamenska je i svaka ne-
posredna komercijalna i industrijska upotre-
ba.

Paznja!
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Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.3  OpsSte sigurnosne napomene
1.3.1 Opasnost zbog nedovoljne kvalifikacije

Sledece radove smeju da obavljaju iskljucCivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani:

— Montaza

— Demontaza

- Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravka

— Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuelnim stanjem
tehnike.

1.3.2 Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, onda postoji opasnost od strujnog
udara.

Pre nego Sto radite na proizvodu:

» IskljucCite proizvod sa napona, tako Sto
Cete da iskljuCite sva napajanja strujom sa
svih polova (elektriCni separator kategorije
prenapona lll za potpuno razdvajanje, npr.
osigurac ili zastitni prekidac€ voda).

» Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.

» Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se
kondenzatori ne isprazne.

» Proverite, da li postoji napon.

1.3.3 Rizik od Stete po Zivotnu sredinu zbog
rashladnog sredstva

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa viso-
kom koncentracijom GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Pobrinite se da rashladno sredstvo ne do-
spe u atmosferu.

» Ukoliko ste strucno lice sa licencom za
rashladne sisteme, proizvod odrzavajte
sa odgovaraju¢om zastitnom opremom i
ukoliko je potrebno sprovedite radove na
kolu rashladnog sredstva. Recikliranje ili
odlaganje proizvoda mora da se sprovede
prema odgovarajucim propisima.

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 8000011826_03



1.3.4 Opasnost od opekotina, oparenja i
smrzavanja zbog vrelih i hladnih
komponenti

Na pojedinim delovima, a narocito na neizolo-
vanim cevovodima, postoji opasnost od ope-
kotina i promrzlina.

» Na komponentama radite tek onda kada
su postigle ambijentalnu temperaturu.

1.3.5 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosnih uredaja

Seme sadrzane u ovom dokumentu ne prika-
Zuju sve sigurnosne uredaje neophodne za
pravilnu instalaciju.

» Instalirajte neophodne sigurnosne uredaje
u sistemu.

» Vodite raduna o vazedéim nacionalnim i
internacionalnim zakonima, standardima
i smernicama.

1.3.6 Opasnost od povreda zbog velike
tezine proizvoda

» Proizvod transportujte najmanje uz pomo¢

dve osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne Stete zbog
neadekvatnog alata

» Koristite odgovarajuci alat.

1.3.8 Opasnost od povreda prilikom
rastavljanja panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela proizvoda postoji
visok rizik da se posecete na ostrim ivicama
okvira.

» Nosite zastitne rukavice, da se ne biste
posekili.

1.4 Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje
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2 Napomene uz dokumentaciju 3.2  Sema cirkulacionog toka rashladnog sredstva

21 Pridrzavanje propratne vaZeée dokumentacije ~ OPiast vazenia: VAIBT-025WNO

» Obavezno vodite rauna o svim uputstvima za upotrebu i
instalaciju, koja su prilozena uz komponente sistema. @

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Predajte ovo uputstvo, kao i sve propratne vazeée doku-
mente operateru postrojenja.

2.3 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljuivo za sledecée proizvode:

Broj artikla proizvoda

Spoljasnja jedinica VAIB1-025WNO 8000010699
Spoljasnja jedinica VAIB1-035WNO 8000010705
Spoljadnja jedinica VAIB1-050WNO 8000010693
Spoljasnja jedinica VAIB1-065WNO 8000010706

3  Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

R ChC

1 Spoljasnja jedinica 8 Filter

2 Unutrasnja jedinica 9 Kompresor

8 Interna baterija 10  Usisna posuda

4 Strana gasne cevi 11 4-kraki ventil

5 Strana cevi za te¢nost 12  Eksterna baterija

6 Filter 13  Smer protoka pri pogo-

! Kapilar 14 glrjnzrre:)argizka pri pogo-
nu hladenja

1 Spoljasnja jedinica 2 Drenazna cev za kon-
denzat
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Oblast vazenja: VAIB1-035WNO ILI VAIB1-050WNO ILI VAIB1-065\WWNO

@ @

~N O OO A W N =

Spoljasnja jedinica

Unutrasnja jedinica
Interna baterija
Strana gasne cevi
Strana cevi za te¢nost
Filter

Elektronski ekspanzioni
ventil

10
11
12
13

14

Filter
Kompresor
Usisna posuda
4-kraki ventil
Eksterna baterija

Smer protoka pri pogo-
nu grejanja
Smer protoka pri pogo-
nu hladenja

3.4 Tipska plo€ica

PloCica sa oznakom tipa je od strane fabrike smeStena na
desnoj strani proizvoda.

Podatak na tipskoj
plodici

Znacenje

Cooling / Heating

Pogon hladenja / grejanja

Rated Capacity

Referentna snaga

Power Input

elektri¢na ulazna snaga

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) | A7
(6) - A20

Kontrolni uslovi za odredivanje podataka
o u€inku u skladu sa EN 14511

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

Snaga hladenja/grejanja (prosek) u
uslovima ispitivanja za obracun SEER
/ SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (prosek)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
P

Maks. elektricna snaga / maks. potroSnja
struje / vrsta zastite

220-240 V ~ /50 Hz
/1PH

Elektri¢ni priklju€ak: napon / frekvencija /
faza

Refrigerant

Rashladno sredstvo

GWP

Potencijal globalnog zagrevanja (Global
Warming Potential)

Operating Pressure
/Max P /Lo P

Dozvoljeni radni pritisak / na strani viso-
kog pritiska / na strani niskog pritiska

Net Weight

Neto tezina

Proizvod sadrzi tesko zapaljiv fluid (sigur-
nosna klasa A2L).

Procitajte uputstvo!

Bar kod sa serijskim brojem

3. do 6. cifara = datum proizvodnje (godi-
na/nedelja)

7. do 16. cifara = Broj artikla proizvoda

3.3 Dozvoljeni opseg temperature za rad

Snaga hladenja/grejanja unutrasnje jedinice varira zavisno
od temperature okoline spoljasnje jedinice.

Hladenje Grejanje

Spoljasnja jedini- | -15 ... 50 °C -15...30°C

ca
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3.5 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih
propisa Evropske unije.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvoda-
Ca.
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3.6
3.6.1

Informacije o rashladnom sredstvu

Informacije o zastiti Zivotne sredine

Napomena

Ova jedinica sadrzi fluorisane gasove staklene
baste.

Odrzavanje i uklanjanje sme da sprovodi samo in-
stalater sa odgovarajuéim kvalifikacijama. Svi in-
stalateri, koji sprovode radove na rashladnom si-
stemu, moraju da poseduju odgovarajuca stru¢na
znanja i neophodnu sertifikaciju, koju u pojedinac-
nim drzavama izdaje odgovarajuc¢a organizacija iz
domena ove branse. Ukoliko je za popravku siste-
ma neophodan dodatni tehni¢ar, njega mora da
nadgleda osoba koja poseduje kvalifikacije za rad
sa zapaljivim rashladnim sredstvima.

Rashladno sredstvo R32, GWP=675.

Dodatno punjenje rashladnog sredstva

U skladu sa odredbom (EU) Br. 517/2014 u vezi sa odrede-
nim fluorisanim gasovima staklene baste, prilikom dodatnog
punjenja rashladnog sredstva vaze sledeée mere:

» Popunite nalepnicu isporu¢enu uz jedinicu i navedite od
strane fabrike navedenu koli¢inu punjenja rashladnim
sredstvom (videti plo€icu sa oznakom tipa), dodatnu koli-
¢inu punjenja rashladnog sredstva, kao i ukupnu koli¢inu
punjenja.

Visina otvora Povrsina [m?]
za ventilaciju
[m] 4 7 10 15 20 | 30 | 50
0,6 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
1,5 1,71 | 2,26 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
1,8 2,05 | 2,71 | 3,24 | 3,97 | 4,58 | 561 | 7,24
2 2,28 | 3,01 | 3,60 | 4,41 | 5,09 | 6,23 | 8,05
22 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 5,60 | 6,86 | 8,85
25 2,84 | 3,76 | 4,50 | 5,51 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 3,41 | 452 | 540 | 6,61 | 7,63 | 9,35 | 12,07

|| Contains fluorinated greenhouse gases

o- o (@
T e @
_@

ﬁ o o+0
+O= kg —

-]~

©® ®

1000 tCOeq @
1 Fabri¢ko punjenje 4

rashladnog sredstva
za jedinicu: videti
plo€icu sa oznakom
tipa jedinice

2 Dodatna koli¢ina
punjenja rashladnog
sredstva (dopunjena
na mestu)

3 Ukupna koli¢ina punje-
nja rashladnog sred-
stva

Emisije gasova stakle-
ne baste za ukupnu
koli¢inu punjenja ras-
hladnog sredstva u to-
nama kao CO: ekviva-
lent (zaokruzeno na 2
decimale)

Spoljasnja jedinica
Boca sa rashladnim
sredstvom i klju¢ za
punjenje

3.6.2 Maksimalno punjenje rashladnog sredstva

U zavisnosti od oblasti u prostoru, u kom treba da se instali-
ra klima-uredaj sa rashladnim sredstvom R32, punjenje ras-
hladnim sredstvom ne sme da bude vec¢e od maksimalnog
punjenja rashladnog sredstva [kg] koje je navedeno u tabe-
li. Na taj nacin se izbegavaju moguci sigurnosni problemi,
usled previsoke koncentracije rashladnog sredstva u prosto-
riji prilikom curenja.

Utvrdite punjenje rashladnog sredstva pomocu sledece tabe-
le:
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» Nemojte mesati rashladna sredstva ili supstance koje
nisu specifikovana rashladna sredstva (R32).

» Ako dode do gubitka rashladnog sredstva, mora da se
obezbedi momentalno provetravanje oblasti. Rashladno
sredstvo R32 moze izazvati toksi¢ne gasove u okolini,
ako dode u kontakt sa otvorenim plamenom.

» Svi uredaiji koji su neophodni za instalaciju (vakuumska
pumpa, manometar, fleksibilno crevo za punjenje, detek-
tor za curenje gasa, itd.) moraju da budu sertifikovani za
koriSc¢enje sa rashladnim sredstvom R32.

» Nemojte da koristite iste instrumente (vakuumsku pumpu,
manometar, fleksibilno crevo za punjenje, detektor za cu-
renje gasa, itd.) za druge vrste rashladnog sredstva. Ko-
ris¢enje razli¢itih rashladnih sredstava moze da izazove
ostecenja na instrumentu ili klima-uredaju.

» Pridrzavajte se ovog uputstva koja su navedena u uput-
stvu za instalaciju i odrzavanije i koristite samo instrumen-
te koji su potrebni za rashladno sredstvo R32.

» Vodite racuna o vazeéim zakonskim odredbama za kori-
$éenje rashladnog sredstva R32.

4 Montaza

4.1 Provera obima isporuke

» Proverite obim isporuke u pogledu kompletnosti i neoSte-
¢enosti.

Broj Oznaka

1 Spoljasnja jedinica

2 Cep za drenazu (samo kod najveéih spolja-
$njih jedinica)

1 Spojnica creva za odvod kondenzata

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 8000011826_03



4.2 Dimenzije

4.2.1 Dimenzije spoljasnje jedinice

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
B 732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
[ 65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm
43 Minimalni razmaci
| .2800
22000, |

10000000]]
00000004

» Pravilno instalirajte i pozicionirajte proizvod i pri tome vo-
dite raCuna o najmanjem rastojanju navedenom u planu.

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje

Napomena

Obezbedite dovoljno prostora, kako biste lako
mogli pri¢i ventilima koji se nalaze sa bo¢ne
strane spoljasnje jedinice. PreporuCuje se
najmanje rastojanje od 500 mm.

A

4.4 Izbor mesta postavljanja spoljasnje jedinice

1. Vodite racuna o neophodnim najmanjim rastojanjima.

i

Napomena

Da biste dospeli do servisnih ventila na stra-
ni spoljasnje jedinice, tu se preporucuje naj-
manije rastojanje od 50 cm.

2. Prilikom odabira mesta postavljanja, obratite paznju na
to da proizvod u radu moze preneti vibracije na pod ili
na zidove koji se nalaze u blizini. Zbog toga proizvod
montirajte sa dovoljnim rastojanjem od zidova, fasada i
prozora.

3. Spoljasnju jedinicu montirajte sa najmanjim rastoja-
njem od 3 cm od poda, kako biste mogli instalirati od-
vodnik kondenzata ispod spoljasnje jedinice.

4.  Kada spoljasnju jedinicu montirate tako da stoji na po-
du, onda proverite da li pod ima potrebnu nosivost.

5.  Kada spoljasnju jedinicu montirate na fasadi, onda
proverite da li zid i nosaci imaju potrebnu nosivost.

Neto tezina

Oblast vaZenja: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Oblast vaZenja: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Oblast vaZenja: VAIB1-050WNO 31,5 kg
Oblast vaZenja: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Instalacija

5.1 Hidraulicka instalacija
5.1.1

i

1. Montirajte spoljasnju jedinicu na predvidenom mestu.

2. Sa spoljadnje jedinice uklonite zastitne ¢epove sa za-
pornih ventila vodova rashladnog sredstva.

3.  Pazljivo povijte instalirane vodove rashladnog sredstva
u pravcu spoljasnje jedinice.

4.  Postavite navrtke na vodove rashladnog sredstva i
izvrSite povijanje.

5.  Povezite vodove rashladnog sredstva sa odgovaraju-
¢im zapornim ventilima na spoljasnju jedinicu.

6.  Ostavite zatvorene zaporne ventile.

7. lzvrSite zaptivanje taCaka razlaza toplotne izolacije sa
izolacionom trakom.

Priklju€ivanje vodova rashladnog sredstva na
spoljadnju jedinicu

Napomena

Instalacija je jednostavnija ukoliko se prethodno
priklju€i gasna cev. Gasna cev je deblja cev.
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5.2

Elektriéna instalacija

Opasnost!
Opasnost po Zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, postoji opasnost od strujnog udara.

» Izvucite mrezni utikac. lli iskljucite proi-
zvod sa napona (mehanizam za razdvaja-
nje sa najmanje 3 mm otvora za kontakt,
npr. osigurac ili prekida¢ snage).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se

kondenzatori ne isprazne.

Proverite, da li postoji napon.

Povezite fazu i zemlju.

Kratko spojite fazu i nulti provodnik.

Pokrijte ili stavite u orman susedne delove

koji stoje pod naponom.

v

vvyywvyy

» ElektriCnu instalaciju sme da vrSi samo elektro instalater.

5.2.1 Priprema elektri¢ne instalacije

1. Iskljucite proizvod sa napona.

2.  Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se kondenzatori ne
isprazne.

3. Proverite, da li postoji napon.

4. Instalirajte, ukoliko je propisano za mesto postavljanja,

zastitnu sklopku diferencijalne struje tipa B.

5.2.2 Sprovodenje kablova

—_

Upotrebite naprave za vuéno rasterecenje.
2. Skratite priklju¢ne kablove prema potrebi.

666

L 30 mm max.

4.  Osigurajte instalirane kablove na rastereé¢enjima cuga
spoljadnje jedinice.
5.  Montirajte zastitni poklopac pre elektri¢nih prikljuCaka.

5.2.4 Sema spajanja

N(1)

D

L(3)
o)
) @

240V

®
—®

1 Elektri¢ni kabl (neutral- 3
ni) 4
2 Komunikacioni kablovi
izmedu unutrasnje i
spoljasnje jedinice

Elektricni kabl (faze)

Kabl za uzemljenje

6 Pustanje urad

6.1 Provera nepropusnosti

i

Napomena

Ve¢ pre nego Sto zapocnete radove, prilikom ru-
kovanja rashladnim sredstvom obavezno nosite
zastitne rukavice.

3.  Kako bi se izbegli kratki spojevi pri nenamernom odva-
janju provodnika, skinite spoljni omota¢ savitljivih ka-
blova najvise do 30 mm.

4.  Obezbedite da se izolacija unutrasnjih zila u toku ski-
danja spoljasnjeg omotaca ne osteti.

5. Uklonite samo onoliko izolacije unutrasnjih zila, koliko
je potrebno za pouzdan i stabilan prikljucak.

6. Da biste sprecili nastanak kratkog spoja pri odvajanju
zi€anih snopova, nakon skidanja izolacije postavite
prikljuéne ovojnice na krajeve provodnika.

7.  Proverite da li su sve zile mehanicki ¢vrsto gurnute u
utiCne stezaljke utikaca. Po potrebi, ponovo ih pricvrsti-
te.

5.2.3 Elektriéno priklju€ivanje spoljasnje jedinice

1. Uklonite zastitni poklopac elektri¢nih prikljucaka spolja-
Snje jedinice.

2. Prikljucite pojedinacne provodnike mreznog kabla, kao
i spojnog kabla, prema Semi priklju¢ivanja na unutra-
Snju jedinicu.

3.  lIzolujte nekoris¢ene provodnike pomodu izolacione
trake i proverite da nisu u kontaktu sa delovima koji
sprovode struju.
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1.  Skinite ¢ep zapornog ventila (1) i priklju¢ite manometar
(4) na zaporni ventil (3) usisne cevi (2).

2. Prikljucite bocu sa azotom (6) sa reduktorom pritiska
na manometar (4).

3. Otvorite klju¢ za zavrtnjeve (5) boce sa azotom (6),
podesite reduktor pritiska i odvrnite zaporne ventile

manometra.

4, Proverite nepropusnost svih priklju¢aka i spojeva creva
().

5.  Zatvorite sve ventile manometra i uklonite bocu sa
azotom.

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 8000011826_03



Laganim otvaranjem zapornih slavina manometra sma-
njite sistemski pritisak.

Ukoliko se ne pojave nezaptivena mesta, nastavite sa
Praznjenje sistema (- strana 257).

Napomena
[E U skladu sa propisom 517/2014/EC prove-
ra nepropusnosti celokupnog kola rashlad-
nog sredstva se mora redovno sprovoditi.
Sprovedite sve neophodne mere za isprav-
no sprovodenje ovih provera i dokumentujte
rezultate prema propisima u knjizi odrzava-
nja sistema. Za proveru nepropusnosti vaze
slededi intervali:
Sistemi sa manje od 7,41 kg rashladnog
sredstva => ovde nije potrebna redovna
kontrola.
Sistemi sa 7,41 kg ili viSe rashladnog sred-
stva => najmanje jednom godi$nje.
Sistemi sa 74,07 kg ili viSe rashladnog sred-
stva => najmanje jednom u Sest meseci.
Sistemi sa 740,74 kg ili viSe rashladnog
sredstva => najmanje jednom u tri meseca.

Stvaranje potpritiska u sistemu

Zatvorite “Low” ventil manometra i ventil potpritiska.
Nakon otprilike 10-15 minuta proverite prikaznu iglu
manometra: pritisak ne treba da je porastao. Ukoliko
je pritisak porastao, u sistemu postoje propusnosti. U
tom sluc¢aju ponovite opisani proces u odeljku Provera
nezaptivenosti (- strana 256).

Napomena
[E Ne prelazite na sledeci radni korak pre ne-

go Sto se uspostavi propisani potpritisak u
sistemu.

Pustanje sistema u rad

Priklju¢ite manometar (2) na zaporni ventil (1) usisne
cevi.

Povezite vakuumsku pumpu (3) sa prikljuckom za ser-
vis manometra.

Uverite se da su klju€evi za zavrtnjeve manometra
zatvoreni.

Pustite vakuumsku pumpu u rad i otvorite zapornu
slavinu manometra, ventil "Low" (niskopritisni ventil)
manometra.

Uverite se da je "High" ventil (visokopritisni ventil) za-
tvoren.

Ostavite vakuum pumpu da radi najmanje 30 minuta
(u zavisnosti od veli¢ine sistema), kako bi moglo da se
izvrSi praznjenje.

Proverite prikaznu iglu manometra niskog pritiska: tre-
ba da pokazuje -0,1 MPa (-76 cmHg).

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje

Otpustite Cepove (1) (5) i otvorite zaporne ventile (2)
(3), u tu svrhu okrenite klju¢ za zavrtnjeve (4) 90° su-
protno od smera kazaljke na satu i zatvorite ga nakon 6
sekundi: Sistem se tako puni rashladnim sredstvom.
Ponovo proverite nepropusnost sistema.

— Ukoliko curenje ne postoji, nastavite sa radom.
Uklonite manometar sa spojnim crevima zapornih ven-
tila.

Otvorite zaporne ventile (2) (3), u tu svrhu okrenite
Sestougaoni klju¢ (4) suprotno od smera kazaljke na
satu, tako da blago osetite grani¢nik.

Zatvorite zaporne ventile pomoc¢u odgovarajucih ¢epo-
va (1) (5).

Pustite sistem u rad i pustite uredaj da radi nekoliko
trenutaka, uverite se da pravilno radi u svim nacinima
rada.
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6.4

i

Sipanje dodatnog rashladnog sredstva

Napomena

Kada duzina vodova rashladnog sredstva prela-
zi 5 m, za svaki dodatni metar voda rashladnog
sredstva mora se sipati 16 g rashladnog sredstva.

Primer: Duzina instaliranih vodova rashladnog
sredstva iznosi 7 m.

7m-5m=2m- 2-put 16 g = 32 g dodatnog
rashladnog sredstva

Uslov: Duzina voda rashladnog sredstva > 5 m

Upozorenje!

Rizik od povreda ljudi pri rukovanju rashlad-

nim sredstvimal

Rashladno sredstvo moze da se zapali, iza-

zove promrzline, kao i iritira kozu, o€i i respi-

ratorni trakt.

» Radite samo sa rashladnim sredstvima
kada ste kvalifikovani za rukovanje sa
rashladnim sredstvima.

» Nemojte da pusite i izbegavajte otvoreni
plamen.

» Nosite zastitne rukavice i zaStitne naoca-
re.

» Izbegavajte direktan kontakt sa kozom ili
ocima.

» Pobrinite se za dovoljnu provetrenost.

v

Uklonite kapu (1) i prikljucite manometar (4) na prikljucak
za odrzavanije (2) donjeg zapornog ventila (3) spoljasnje
jedinice.

» Ostavite zaporni ventil zatvorenim.

» Prikljucite bocu sa rashladnim sredstvom (R32) (6) na
stranu visokog pritiska manometra.

» Otvorite zaporni ventil (5) boce sa rashladnim sredstvom.
» Otvorite zaporne slavine manometra.
< Priklju¢ena creva napunite rashladnim sredstvom.
» Postavite bocu sa rashladnim sredstvom na vagu (7).
» Otvorite priklju¢ak za odrzavanje.
» Sipajte dodatno rashladno sredstvo.
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— 16 g rashladnog sredstva po dodatnom metru voda
rashladnog sredstva
» Zatvorite zaporne ventile boce rashladnog sredstva i
manometra.

7  Predati proizvod vlasniku

» Pokazite korisniku nakon zavrSetka instalacije mesto i
funkciju sigurnosnih uredaja.

» Posebno ukazite na sigurnosno uputstvo o kome korisnik
mora da vodi racuna.

» Obavestite korisnika 0 neophodnosti odrzavanja proizvo-
da u skladu sa zadatim intervalima.

8 Otklanjanje smetnji

8.1 Otklanjanje smetniji

» Smetnje otklonite u skladu sa tabelom za otklanjanje
smetnji u prilogu.

8.2

Originalni sastavni delovi proizvoda su takode sertifikovani
od strane proizvodaca u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako
prilikom odrzavanja ili popravke upotrebite druge delove koji
nisu sertifikovani ili odobreni, moze se desiti da proizvod vise
ne odgovara vazecim standardima i da zbog toga prestaje
da vazi uskladenost proizvoda.

Nabavka rezervnih delova

Preporucujemo upotrebu originalnih rezervnih delova pro-
izvodaca, jer je na taj nacin zagarantovano ispravno i be-
zbedno funkcionisanje proizvoda. Da biste dobili informaci-
je o dostupnosti originalnih rezervnih delova, obratite se na
adresu za kontakt koja se nalazi na poledini ovog uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili servisa potrebni re-
zervni delovi, koristite isklju€ivo rezervne delove koji su
odobreni za dati proizvod.

9 Inspekcija i odrzavanje

9.1 Postovanije intervala inspekcije i odrzavanja

Li]

Napomena

U skladu sa regulativom 517/2014/EC provera ne-
propusnosti celokupnog kola rashladnog sredstva
se mora redovno sprovoditi. Sprovedite sve neop-
hodne mere za ispravno sprovodenje ovih provera
i dokumentujte rezultate prema propisima u knjizi
odrzavanja sistema. Za proveru nepropusnosti va-
ze slededi intervali:

Sistemi sa manje od 7,41 kg rashladnog sredstva
=> ovde nije potrebna redovna kontrola.

Sistemi sa 7,41 kg ili viSe rashladnog sredstva =>
najmanje jednom godisnje.

Sistemi sa 74,07 kg ili viSe rashladnog sredstva
=> najmanje jednom u Sest meseci.

Sistemi sa 740,74 kg ili viSe rashladnog sredstva
=> najmanje jednom u tri meseca.

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 8000011826_03



» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i odrza- 12 SluZba za korisnike
vanje. U zavisnosti od rezultata inspekcije moze da bude
neophodan raniji servis. Kontakt podatke nase servisne sluzbe za korisnike pronadi
¢ete u Country specifics ili na nasoj veb-stranici.

9.2 Inspekcija i odrzavanje

# Odrzavanje Interval

1 Usisati filter za vazduh usisivacem | Kod svakog
i/ili ga isprati vodom i osusiti odrzavanja

2 Ciséenje izmenjivada toplote Polugodisnje 259
Proveriti da li ima prljavstine u Kod svakog
crevima za odvod kondenzata i odrzavanja
po potrebi ocistiti

4 Proveriti sve prikljuke i spojeve Kod svakog
kola rashladnog sredstva u pogle- | odrzavanja
du nepropusnosti

9.3 Ciséenje izmenjivaca toplote

Upozorenje!
A Opasnost od povreda pri radu na plo¢astom

izmenjivadu toplote
PloCe izmenjivaca toplote imaju ostre ivice!

» Tokom svih radova na izmenjivacu toplote
nosite zastitne rukavice.

1. Uklonite oplatu proizvoda.

2. Uklonite sva strana tela, koja spre€avaju cirkulaciju
vazduha, sa povrsine lamela izmenijivaca toplote.

3. Uklonite prasinu sa komprimovanim vazduhom.

4.  Pazljivo ocistite izmenjivac toplote pomocu vode i me-
ke Cetke.

5.  Osusite izmenjivac toplote sa komprimovanim vazdu-
hom.

10 Konaéno pustanje van pogona

1.  Ispraznite rashladno sredstvo.
2. Demontirajte proizvod.
3.  lzvedite proizvod, uklju€ujuci elemente za ponovnu

upotrebu, ili ga odlozite.

11 Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozite pakovanje.
» Vodite racuna o svim relevantnim propisima.

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 259



Dodatak

A Detekcija i otklanjanje smetnje

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Posle uklju¢ivanja jedinice displej ne sve-
tli, a pri koris¢enju funkcija se ne Cuje
akusticni signal.

Napajanje nije priklju¢eno ili prikljuéak na
snabdevanje strujom nije uredu.

Proverite da li postoji smetnja u snabdevanju
strujom. Ukoliko postoji, sacekajte uspostavlja-
nje strujnog snabdevanja. Ukoliko to nije slucaj,
proverite strujno kolo i obezbedite ispravan pri-
klju€ak utikaca za snabdevanije.

Odmah nakon ukljucivanja jedinice iskace
zastitni prekida¢ voda u stanu.

Posle uklju¢ivanja jedinice nestaje struja.

Kablovi nisu dobro sprovedeni ili su u loSem
stanju, vlaga u elektrici.

Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uverite se da je jedinica ispravno uzemljena.
Obezbedite ispravan priklju¢ak kablova.
Proverite kablove unutrasnje jedinice.

Proverite da li je izolacija napojnog kabla oste-
¢ena i zamenite je ukoliko je potrebno.

Izaberite odgovarajucu strujnu zastitu.

Nakon ukljuivanja jedinice, prikaz signal-
nog prenosa treperi pri koris¢enju funkci-
ja, ali nita se ne desava.

Kvar daljinskog upravljaca.

Zamenite baterije daljinskog upravlja¢a. Popra-
vite ili zamenite daljinski upravljac.

NEDOVOLJNA SNAGA HLADENJA ILI GREJANJA

Proverite podesSenu temperaturu na da-
liinskom upravljacu.

PodeSena temperatura nije ispravna.

Prilagodite podesenu temperaturu.

Snaga ventilatora je previSe mala.

Broj obrtaja motora ventilatora unutrasnje
jedinice je isuviSe nizak.

Podesite broj obrtaja ventilatora na visok ili
sredniji nivo.

Zvucne smetnje.
Nedovoljna snaga hladenja i grejanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filter unutrasnje jedinice je zaprljan ili zapu-
Sen.

Proverite da li je filter zaprljan i oCistite ga ukoli-
ko je potrebno.

Jedinica u pogonu grejanja ispusta hla-
dan vazduh.

Greska u funkciji 4-krakog preklopnog venti-
la.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela se ne moze podesiti.

Kvar vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutrasnje jedinice ne
radi.

Kvar motora ventilatora unutrasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora spoljasnje jedinice ne
radi.

Kvar motora ventilatora spoljasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne radi.

Kvar kompresora.
Termostat je iskljucio kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

IZ KLIMA UREDAJA CURI VODA.

1z unutradnje jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zapusen.
Drenazni vod ima premali pad.
Drenazni vod je neispravan.

Uklonite strano telo iz odusnog voda.
Zamenite drenazni vod.

Voda curi na prikljuécima cevovoda unu-
tradnje jedinice.

Izolacija cevovoda nije pravilno naneta.

Ponovo izolujte cevovode i ispravno ih prikljuci-
te.

NEUOBICAJENA BUKA | VIBRACIJE JEDIN

ICE

Cuje se protok vode.

Pri uklju€ivanju ili isklju€ivanju jedinice javlja
se neuobicajena buka usled strujanja ras-
hladnog sredstva.

Ova pojava je normalna. Neuobicajena buka se
viSe ne ¢uje nakon nekoliko minuta.

Iz unutrasnje jedinice se Cuje neuobicaje-
na buka.

Strana tela u unutrasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove unutrasnje jedi-
nice postavite ispravno, pritegnite zavrtnje ili iz-
olujte oblasti izmedu prikljucenih komponenti.

1z spoljasnje jedinice se Cuje neuobicaje-
na buka.

Strana tela u spoljasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove spoljasnje jedi-
nice postavite ispravno, pritegnite zavrtnje ili iz-

olujte oblasti izmedu priklju¢enih komponenti.
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B Sifre gre3aka spoljasnje jedinice

Napomena
[E Sifre gre$aka se prikazuju na displeju unutradnje jedinice.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

Opis greske Sifra Stanje jedinice Moguéi uzroci

greske
Greska u senzoru Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla- Senzor temperature u okruzenju nije pravilno
temperature u okruze- Zivanje, kompresor se zaustavlja, dok ventilator | prikljuéen ili je o$te¢en. Proverite ga, u tu svrhu
nju F3 unutrasnje jedinice nastavlja rad. pogledajte tabelu otpora senzora temperature.

Greska u senzoru Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla-
razvodnjavanja Zivanje, kompresor se zaustavlja, dok ventilator
F4 unutrasnje jedinice nastavlja rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

Senzor temperature u okruzenju nije pravilno
prikljucen ili je oSteéen. Proverite ga, u tu svrhu
pogledajte tabelu otpora senzora temperature.

GreSka u senzoru Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvlazi-

temperature praznje- vanje, kompresor se zaustavlja nakon otprilike 3

nja minuta, a ventilator unutrasnje jedinice nastavlja
F5 normalan rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno iskljucuje nakon otprilike 3 minuta.

— Senzor spoljadnje temperature nije pravilno
prikljucen ili je oSte¢en. Proverite ga, u tu
svrhu pogledajte tabelu otpora senzora
temperature.

— Glava senzora temperature nije postavljen u
bakarnu cev.

Zastita od preoptere- Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla-
¢enja fazne struje za Zivanje, kompresor se iskljuéuje, dok ventilator
kompresor P5 unutrasnje jedinice nastavlja rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

Pogledajte analizu gresaka (IPM zastita, zastita
od gubitka sinhronizacije i zastita od preoptere-
¢enja fazne struje za kompresora).

Modul za zastitu od Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre-
visokih temperatura sor se zaustavlja, dok ventilator unutrasnje jedi-
driver P8 nice nastavlja rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

Ako je cela jedinica 20 minuta bila bez napona,
proverite da li je termicka mast IPM modula
spoljasnje ploc¢e AP1 dovoljna i da li je grejno
telo postavljeno pravilno. Ako nije dovoljno,
zamenite pomoc¢na vrata AP1.

Zastita od preoptere- Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre-
¢enja kompresora sor se zaustavlja, dok ventilator unutrasnje jedi-
H3 nice nastavlja rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

— Zastita od preopterecenja je oSte¢ena. U
normalnom stanju, otpor te komandne table
mora da bude ispod 1 Ohm.

— Pogledajte analizu greSke (zastita od raste-
re¢enja, preopterecenje).

Desinhronizacija kom- Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre-
presora sor se zaustavlja, dok ventilator unutrasnje jedi-
H7 nice nastavlja rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.

Pogledajte analizu gresaka (IPM zastita, zastita
od gubitka sinhronizacije i zastita od preoptere-
¢enja fazne struje za kompresora).

Zastita od visokog Kompresor se zaustavlja i motor ventilatora spo-
napona L9 ljadnje jedinice se isklju¢uje nakon 30 sekundi,
3 minuta nakon toga se motor ventilatora i kom-
presora ponovo ukljuéuju.

Radi zastite elektronskih komponenti prilikom
detekcije visokog napona

Nedefinisana greska Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre-

spoljasnje jedinice sor i ventilator unutrasnje jedinice se zaustavlja-
ju, dok ventilator spoljasnje jedinice nastavlja
rad.

Prilikom rada u pogonu grejanja isklju€uje se
kompresor, spoljasnji ventilator i unutrasniji
ventilator.

oE

— Sobna temperatura prekoracuje radni opseg
jedinice (na primer: manje od 20 °C ili vise
od 60 °C u nacinu rada Hladenje; viSe od
30 °C u pogonu grejanja)

— Greska prilikom starta kompresora
— Kablovi kompresora nisu évrsto povezani
— Kompresor je oste¢en

— Osnovna ploca je ostecena

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje
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C Spojne elektricne Seme
CA1 Plan strujnog toka spoljadnje jedinice
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C.2  Plan strujnog toka spoljasnje jedinice

Oblast vazenja: VAIB1-035\WWNO
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C3

Oblast vaZenja: VAIB1-050WNO | VAIB1-065WNO
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2 Spoljasnja jedinica 8 Elektronski ekspanzioni ventil
& Osnovna ploca spoljasnje jedinice 8 Motor ventilatora
4 4-kraki ventil 9 Kompresor
) Senzor temperature baterije (20k) 10 Zastita od preopterecenja kompresora
6

VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Strujno napaja-

nje

Napon 220...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1

RezZim izvora struje

Spoljasnja jedinica

Spoljasnja jedinica

Spoljasnja jedinica

Spoljasnja jedinica

Snaga u nacinu rada Hladenje

2.700 W

3.510 W

5.300 W

7.100 W

pumpa

Snaga pogona toplotne pumpe 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Snaga na ulazu (nacin rada Hladenje) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Snaga na ulazu (nacin rada Toplotna pumpa) | 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Struja u naéinu rada Hladenje 32A 46 A 72A 9A
Struja u nacinu rada Toplotna pumpa 32A 47 A 6,3A 93A
Nominalna zapremina 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Nominalna struja u nacinu rada Hladenje 6A 6,9 A 10 A 13A
Nominalna struja u nacinu rada Toplotna 6,2 A 8 A 10,5 A 13,5A
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VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-0656WNO

Zapreminski protok vazduha 1.950 m¥h 1.950 m3¥h 2.200 m3¥h 3.600 m3¥h
Volumen odvlazivanja 0,8 I’/h 1,4 1/h 1,8 1/h 2,41/h

EER 3,97 3,65 3,53 35

COP 4,41 4,00 4,02 3,9

Model kompresora QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Vrsta ulja, kompresor

ZE-G;ES RB68GX
ili slicno

FWB68DA ili slicno

FWB68DA ili slicno

FWG68DA ili sli¢no

Tip kompresora

Rotacioni kompre-
sor

Rotacioni kompre-
sor

Rotacioni kompre-
sor

Rotacioni kompre-
sor

Maks. potrosnja struje, kompresor

2,56 A

440 A

5,00 A

3,50 A

Maks. ulazna snaga, kompresor

756,6 W

758 W

1.096 W

1.610 W

Tip ventilatora

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Aksijalni protok

Precnik, ventilator 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Brzina, motor ventilatora 850 1/min 900 1/min 880 1/min 800 1/min
Izlazna snaga, motor ventilatora 30w 30w 30 W 60 W
Maks. potrosnja struje, motor ventilatora 0,4 A 0,4 A 0,4 A 0,65 A
Maks. radni pritisak (strana visokog/niskog 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa
pritiska) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Zapreminski protok vazduha 1.950 m*h 1.950 m3h 2.200 m3/h 3.600 m*h
Metoda ogranicenja Kapilari E_Iek_tronsl_d ekspan- E_Iek_tronsl_d ekspan- E_Iek_tronsl_d ekspan-
zioni ventil zioni ventil zioni ventil
Nivo pritiska zvuka 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Nivo jadine zvuka 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Tip rashladnog sredstva R32 R32 R32 R32
Rashladno sredstvo, koli¢ina punjenja 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Tehni€ki podaci — prikljuéne cevi

Napomena

Kada duzina vodova rashladnog sredstva prelazi 5 m, za svaki dodatni metar voda rashladnog sredstva mora se
=~ sipati 16 g rashladnog sredstva.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Cev rashladnog sredstva, maks. duzi-
na bez dodatnog punjenja prenosnika 5m 5m 5m 5m
hladnoée
Dodatno punjenje prenosnika hladnoée | 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Cev rashladnog sredstva, maks. visina
(izmedu priklju¢aka unutrasnje i spolja- 10m 10m 10m
Snje jedinice)
Spoljasnji pre¢nik cev rashladnog sred- " " "

, 1/ 1/4 1/
stva (cev za te¢nost)
Spoljasnji pre¢nik voda rashladnog 3/8" 1/2" 5/8"
sredstva (gasna cev)

8000011826_03 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje
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1  Emniyet

1.1

islemle ilgili uyan bilgilerinin siniflandirimasi
islemle ilgili uyar bilgileri, asagida gdsteril-
digi gibi tehlikenin agirhgina bagli olarak uya-
ri isaretleri ve uyari metinleriyle siniflandiril-
mistir:

islemle ilgili uyar bilgileri

Uyari isaretleri ve uyari metinleri
Tehlike!

Oliim tehlikesi veya agir yaralanma
tehlikesi

Tehlike!

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Uyari!

Hafif yaralanma tehlikesi

Dikkat!

Maddi hasar veya ¢evreye zarar ver-
me tehlikesi

=P B P

1.2 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun olmayan sekilde
kullaniimasi durumunda; yasamsal tehlike
arz edebilir, Urinde veya ¢evresinde maddi
hasarlar meydana gelebilir.

Bu Uriin, oturma odalarinin ve burolarin iklim-
lendirmesi icin tasarlanmistir.

Amacina uygun kullanim igin:

Uriin ve sistemin diger bilesenleri ile birlik-

te verilen kullanim, montaj ve bakim kila-

vuzlarinin dikkate alinmasi

— Uriin ve sistemin montaj kurallarina gére
kurulumu ve montajl

— Kilavuzlarda yer alan tim kontrol ve bakim

sartlarinin yerine getirilmesi de gereklidir.

Amacina uygun kullanim ayrica IP koduna
uygun kurulumu da kapsamaktadir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kulla-
nim veya bunu asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her tarlG dogrudan ticari ve en-
dustriyel kullanim da amacina uygun kullanim
deqildir.

Dikkat!

Her turlh kota amacli kullanim yasaktir.

8000011826_03 Montaj ve bakim kilavuzu

1.3 Genel emniyet uyarilari
1.3.1 Yetersiz nitelik nedeniyle tehlike

Asagidaki ¢alismalar sadece yetkili servisler
tarafindan yapiimaldir:

— Montaj

— So6kme

— Kurulum

— Devreye alma

— Kontrol ve bakim

— Tamir

— Uriiniin devre disi birakiimasi

» Guncel teknoloji seviyesine uygun hareket
edin.

1.3.2 Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik garpmasindan dolayi olum tehlikesi
s6z konusudur.

Uriinde calismaya baslamadan énce:

» Tum elektrik beslemesini butiin kutuplar-
dan kapatarak Grinud yiksiz konuma ge-
tirin (tam baglanti kesme igin asiri geri-
lim kategorisi lll elektrikli ayirma donanimi
Uzerinden, orn. sigorta veya devre koruma
salteri).

» Tekrar agilmaya karsi emniyete alin.

» Kondansatorler bosalana kadar en az
30 dakika bekleyin.
» Gerilim olmamasini kontrol edin.

1.3.3 Sogutucu madde nedeniyle gevre
hasar tehlikesi

Uriin 6nemli miktarda GWP (GWP = Global
Warming Potential) iceren sogutucu maddeye
sahiptir.

» Sogutucu maddenin atmosfere salinmadi-
gindan emin olun.

» Sogutucu maddelerle ¢alisma sertifikasi
olan bir yetKkili servis iseniz urinun bakimi-
ni yaparken uygun koruyucu donanim kul-
lanin ve gerekirse sogutucu madde dev-
resine midahale edin. Uriiniin geri dénii-
sum ve imha sureclerinde gecerli talimatla-
ra uyun.
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1.3.4 Sicak ve soguk parcalar nedeniyle
yanma, haslanma ve donma tehlikesi

Bazi pargalarda, 6zellikle izole olmayan boru
tesisatlarinda, yanma ve donma tehlikesi
mevcuttur.

» Parcalar tzerindeki galismalar sadece bu
ortam sicakligina ulastiklarinda yapilmali-
dir.

1.3.5 Givenlik tertibatlarinin eksik olmasi
nedeniyle 6lum tehlikesi

Bu kilavuzda yer alan semalar, usulliine uy-
gun kurulum igin gerekli tim guvenlik tertibat-
larini icermemektedir.

» Sistem icin gerekli gtivenlik tertibatlarini
monte edin.

» Gecerli ulusal ve uluslararasi yasalari,
standartlari ve yonetmelikleri dikkate alin.

1.3.6 Fazla uriin agirhd: nedeniyle
yaralanma tehlikesi

» Urlini en az iki kisiyle tasiyin.

1.3.7 Uygun olmayan alet nedeniyle maddi
hasar tehlikesi

» Uygun bir alet kullanin.

1.3.8 Uriin panellerini sékme sirasinda
yaralanma tehlikesi

Uriin panellerini sékme sirasinda gergevenin
keskin kenarlari nedeniyle ciddi bir yaralanma
riski mevcuttur.

» Yaralanmalari 6nlemek igin eldiven giyin.
1.4 Yonetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, standartlari, direk-
tifleri, dizenlemeleri ve kanunlari dikkate
alin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar
21 Birlikte gecerli olan dokiimanlarin dikkate
alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulunan tim isletme ve
montaj kilavuzlarini mutlaka dikkate alin.

2.2 Dokiimanlarin saklanmasi

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli olan tim belgeleri
kullaniciya teslim edin.

23 Kilavuzun gegerliligi

Bu kilavuz sadece asagidaki urinler igin gecerlidir:

Uriin - Uriin numarasi

Dis Gnite VAIB1-025WNO 8000010699
Dig inite VAIB1-035WNO 8000010705
Dis linite VAIB1-050WNO 8000010693
Dis Ginite VAIB1-065WNO 8000010706

3 Uraniin tanimi

3.1 Urinin yapisi

1 Dis Unite 2 Yogusma suyu igin
drenaj borusu

8000011826_03 Montaj ve bakim kilavuzu

3.2

Gegerlilik: VAIB1-025\WWNO

Sogutma devresi semasi

N o g A WN -

Dis unite

i¢ tinite

ic batarya

Gaz borusu tarafi
Sivi borusu tarafi
Filtre

Kilcal borular

10
11
12
13

14

Filtre

Kompresor

Emme haznesi

4 yollu on/off vana
Dis batarya

Isitma isletiminde akis
yonu

Sogutma isletiminde
akis yonu
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Gegerlilik: VAIB1-035WNO VEYA VAIB1-050WNO VEYA VAIB1-065WNO

Tip etiketi lizerin-
deki bilgiler

Anlami

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

EN 14511'e gbre performans verilerini
belirlemek icin test kosullar

Pdesignc / Pde-
signh (Average)

SEER / SCOP hesaplamasi igin test
kosullari altinda sogutma kapasitesi/
1sitma guicl (ortalama)

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Se-
asonal Coefficient of Performance (ortala-
ma)

Max. Power Con-
sumption / Max.
operating current /
IP

Maks. gig tiketimi / maks. akim tiketimi /
koruma tir

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

Elektrik baglantisi: Gerilim / frekans / faz

Refrigerant

Sogutucu madde

GWP

Kiresel 1sinma potansiyeli (Global War-
ming Potential)

Operating Pressure
/MaxP /Lo P

izin verilen isletme basinci / yiksek ba-
sing tarafi / dusik basing tarafi

Net Weight

Net agirhk

Uriin alev geciktirici bir sivi igerir (emniyet
sinift A2L).

[14]

Kilavuzu okuyun!

xxxxxx YYYYYYYYYyzzzzzzrzzrez

Barkod, seri numarali

3. ile 6. rakamlar arasi = Uretim tarihi (yil
/ hafta)

7. ila 16. rakamlar arasi = Uriin numarasi

CE isareti, Griinlerin uygunluk beyanlari dogrultusunda ge-
cerli AB yonetmeliklerinin esas taleplerini yerine getirdigini

Uygunluk agiklamasi igin Ureticiye danisilabilir.

1 Dis Unite 8 Filtre
2 i¢ Unite 9 Kompresor 3.5 CE isareti
3 ic batarya 10  Emme haznesi
4 Gaz borusu tarafi 11 4 yollu on/off vana ‘ €
5 Sivi borusu tarafi 12  Dis batarya
6 Filtre 13 Isitma isletiminde akis
7 Elektronik genlesme yorlu .
valfi 14 Sogutma islstiminds belgelendirir.
akis yonu
3.3 isletim igin izin verilen sicaklik araliklari 36
i¢ Ginitenin sogutma giicii/isitma giicl, dis (initenin oda si-
cakligina bagh olarak degisir. 3.6.1
Sogutma Isitma M | Bilgi
Dis Unite -15...50 °C -15...30°C m
34 Tip etiketi

Cihaz tip etiketi fabrika tarafindan Grliniin sag tarafina yer-

lestirilmistir.

Tip etiketi Gizerin-
deki bilgiler

Anlami

Cooling / Heating

Isitma / sogutma isletimi

Rated Capacity

Anma gucl

Power Input elektrik giris guict
EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance
270

Sogutucu maddeye iliskin bilgiler
Cevre koruma bilgileri

Bu Unite fliorlu sera gazlari igerir.

Bakim ve imha islemleri sadece nitelikli yetkili bayi

tarafindan yapilmalidir. Sogutma sisteminde ¢a-
lisma yapacak tim montaj elemanlari gerekli ko-
nulari 6grenmis ve galisilan tlkede bu sektdr igin
ilgili organizasyonlarin verdigi ilgili sertifikalari al-
mis olmalidir. Bir sistemin tamiri igin bir baska tek-
niker gerekli oldugunda bu kisinin de alev alabi-
lecek sogutucu maddeler ile galisma yetkinligine
sahip olup olmadigdi kontrol edilmelidir.

Sogutucu madde R32, GWP=675.
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llave sogutucu madde dolumu

Belirli fltior igerikli sera gazlari ile iliskili (AB) No. 517/2014
direktifine gore ilave sogutucu madde dolumunda asagidaki
hususlara dikkat edilmelidir:

» Uniteye eklenmis olan etiketi doldurun ve fabrika gikis!
sogutucu madde dolum miktarini (bkz. Cihaz tip etiketi),
ilave sogutucu madde dolum miktarini ve tim dolum mik-
tarini girin.

|| Contains fluorinated greenhouse gases

S T
GWP:675 9=:kg ]

2 14
Q+0O=
@g GWP x kg __
® ®

kg —
tCO,eq-

PO ©06

1000
1 Unitenin fabrika ¢ikisi 4
sogutucu madde
dolumu: bkz. Unitenin
cihaz tip etiketi

Komple sogutucu

madde dolum mikta-
rinin sera gazi emis-
yonlari, karbondiok-

2 ilave sogutucu madde sit esdegeri olarak ton
dolum miktar (yerinde cinsinden verilir (2 on-
doldurulan) dalik basamaga yuvar-

3 Toplam sogutucu lanmig)
madde dolum miktari 5 Dis Unite

Sogutucu madde
sisesi ve doldurma
anahtari

3.6.2 Azami sogutucu madde dolumu

R32 sogutucu maddeli iklimlendirme sisteminin monte edi-
lecegi odadaki alana bagh olarak, sogutucu madde dolumu-
nun, asagidaki tabloda belirtilen, maksimum izin verilen so-
gutucu madde dolum miktarini [kg] asmamasi gerekir. Bu se-
kilde, bir kacak meydana geldiginde odadaki yiiksek sogutu-
cu madde konsantrasyonu nedeniyle olasi emniyet sorunlari-
nin 6nline gegilmis olur.

Sogutucu madde dolumunu belirlemek icin asagidaki tabloyu
kullanin:

Havalandir- Alan [m?]
ma

yjfs'z'llﬁg:'[':n] 4 7 10| 15 20 30 50
06 0,68 | 0,90 | 1,08 | 1,32 | 1,53 | 1,87 | 2,41
15 171 | 226 | 2,70 | 3,31 | 3,82 | 4,67 | 6,03
18 2,05 | 2,71 | 324 | 3,97 | 458 | 561 | 7,24
2 228 | 301 | 3,60 | 441 | 500 | 623 | 8,05
2,2 2,50 | 3,31 | 3,96 | 4,85 | 560 | 6,86 | 8,85
25 284 | 376 | 450 | 551 | 6,36 | 7,79 | 10,06
3 341 | 452 | 540 | 6,61 | 7.63 | 9,35 | 12,07

» Sogutucu maddeleri veya belirtilen sogutucu maddelere
ait olmayan maddeleri (R32) karistirmayin.

» Sogutucu madde kaybi halinde, bdlgenin derhal havalan-
diriimasi gerekir. R32 Sogutucu maddeyi, acik atesle te-
mas ettiginde, ¢cevrede toksik gazlara neden olabilir.

» Vakum pompasi, manometre, esnek doldurma hortumu
ve gaz kacagi detektdri vs. gibi kurulum ve bakim igin

8000011826_03 Montaj ve bakim kilavuzu

gerekli tim ekipmanlarin R32 sogutucu madde ile birlikte
kullanim icin onaylanmis olmasi gerekir.

» Diger sogutucu akiskan turleri icin tasarlanmis olan, va-
kum pompasi, manometre, doldurma hortumu, gaz ka-
¢agi detektorl vs. gibi cihazlari kullanmayin. Farkli sogu-
tucu maddelerin kullanilmasi cihazin veya klimanin zarar
gbrmesine neden olabilir.

» Bu kullanma kilavuzunda belirtilen kurulum ve bakim
talimatlarina uyun ve R32 sogutucu madde igin gerekli
araclari kullanin.

» R32 sogutucu madde kullanimi igin gecerli yasal dizen-
lemelere uyun.

4 Montaj
41 Teslimat kapsaminin kontrolii
» Teslimat kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin.
Adet Tanim
1 Dis unite
2 Drenaj tapasi (sadece en bulyuk boyuttaki
dis Uniteler igin)
1 Yogusma suyu gider hortumu baglanti parca-
s
4.2  Olgiiler
4.2.1 Disg Unitenin dlgileri
I A |
L
I
| o | _
g
o 075
= =)
~
o
—=5 —a= 2
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
A 675 mm 675 mm 745 mm 889 mm
732 mm 732 mm 802 mm 958 mm
65 mm 65 mm 65 mm 65 mm
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-

025WNO 035WNO 050WNO 065WNO
D 163 mm 163 mm 163,7 mm 165,6 mm
E 555 mm 555 mm 555 mm 660 mm
F 455 mm 455 mm 512 mm 570 mm
G 310 mm 310 mm 332 mm 371 mm
H 330 mm 330 mm 350 mm 402 mm

43 Minimum mesafeler

%
|
l
|
|

v
w
o
o

r
|

\"
o
o
o
\'A
N
o
o
o

00000000
0o0oddao)

» Uriin{i dogru sekilde monte edip konumlandirin ve bu

sirada gizimde verilen minimum mesafelere dikkat edin.

44
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Y  Bilgi
m Dis Unitenin yanindaki kapatma vanalarina eri-

sim saglamak igin yeterli alan birakildigindan
emin olun. 500 mm'lik minimum mesafe éneri-
lir.

Dis (nite igin montaj yerinin segilmesi

Zorunlu minimum mesafeleri dikkate alin.

Bilgi
@ Dis Unitenin yan tarafinda bulunan bosaltma
vanalarina kolay erisim igin minimum 50 cm
mesafe tavsiye edilir.

Montaj yerini segerken, Grinin isletim sirasinda tabana
veya yakindaki duvarlara titresim iletebilecegini dikkate
alin. Bu nedenle Urlind duvarlardan ve pencerelerden
mimkin oldugunca uzagda kurun.

Yogdusma suyu gider hattini dis Unitenin altina monte
edebilmek igin, dis Unitenin montaji sirasinda taban ile
arasinda minimum 3 cm mesafe birakin.

Eger dis unite taban Gzerinde duracak sekilde monte
edilecekse tabanin tasima kapasitesinin yeterli oldu-
gundan emin olun.

Eger dis unite 6n cepheye monte edilecekse tasiyici
duvarin tasima kapasitesinin yeterli oldugundan emin
olun.

Net agirhk

Gegerlilik: VAIB1-025WNO 24,5 kg
Gegerlilik: VAIB1-035WNO 25,5 kg
Gegerlilik: VAIB1-050WNO 31,5 kg

Net agirlk

Gegerlilik: VAIB1-065WNO 41,5 kg

5 Kurulum

5.1 Hidrolik tesisat

5.1.1 Sogutucu madde hatlarinin dis Gniteye
baglanmasi

Bilgi
m Once gaz borusu baglanirsa montaj daha kolay
= yapilir. Gaz borusu daha kalin olan borudur.

1. Dis Uniteyi 6ngdérilen yerine monte edin.

2. Koruyucu tapalari, dis Gnitedeki sogutucu madde bag-
lantilarinin kapatma vanalarindan gikartin.

3. Monte edilen sogutucu madde hatlarini dikkatli bir se-
kilde dis Gnite yéniinde bukun.

4.  Somunlari sogutucu madde hatlarina yerlestirin ve
boru kenarlarini kivirin.

5.  Sogutucu madde hatlarini dis Unitedeki ilgili kapatma
vanalarina baglayin.

6. Kapatma vanalarini daha kapali birakin.

7. lIsiizolasyonunun birlesme yerlerini izolasyon bandi ile
yalitin.

5.2 Elektrik kurulumu

Tehlike!
Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik carpmasindan dolayi 6lim tehlikesi
s6z konusudur.

» Elektrik fisini cekin. Veya Urini yiksitz
hale getirin (en az 3 mm kontak ac¢ikligi

olan ayirma tertibati Gzerinden, drn. sigor-
talar veya gui¢ salterleri).

» Tekrar agilmaya karsi emniyete alin.
Kondansatérler bosalana kadar en az 30
dakika bekleyin.

Gerilim olmamasini kontrol edin.

Faz ve topragi baglayin.

Faz ve nétr iletkeni kisa devre yapin.

Gerilim altindaki bitisik parcalarin tstini
ortln veya izole edin.

v

vvyyvyy

» Elektrik tesisati montaji sadece bir elektrik uzmani tara-
findan yapilmalidir.

5.2.1 Elektrik tesisati montajinin hazirlanmasi

1. Urlini yiiksiiz (gerilimsiz) hale getirin.

2. Kondansatoérler bosalana kadar en az 30 dakika bekle-
yin.

3. Gerilim olmamasini kontrol edin.

4. Montaj yeri icin 6ngdrilmusse, bir Tip B kagak akim
devre kesici anahtarini monte edin.
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5.2.2 Kablo baglantisinin yapilmasi

1. Kablo tutuculari kullanin.
2. Gerekirse baglanti kablosunu uygun sekilde kisaltin.

6 Devreye alma

6.1 Sizdirmazlik kontrolii

[(
( )
{(

L 30 mm max.

) Bilgi
E] Calismaya baslamadan énce sogutucu madde

3.  Bir kablonun yanlislikla ¢6zilmesi nedeniyle olusan ki-
sa devreyi dnlemek icin esnek kablolarin izolasyonunu
en fazla 30 mm ayirin.

4. ¢ damarlara (kablo) ait izolasyonun, dis kilifin izolas-
yonunu ¢ikarirken hasar gérmemesini saglayin.

5.  Ig damar izolasyonunu sadece, giivenli ve stabil bir
baglanti icin gerekli olan miktarda ayirin.

6.  Kablolarin ¢ézllmesinden kaynaklanan kisa devrenin

engellenmesi igin izolasyon sokdiildiikten sonra baglanti

kovanlarini kablo uglarina baglayin.

7. Tum damarlarin, konnektdre mekanik olarak siki bir
sekilde baglanmis olmasini kontrol edin. Gerekirse
bunlari yeniden sabitleyin.

5.2.3 Dis Unitenin elektrik baglantilarinin yapilmasi

1. Dis Unite elektrik baglantilarinin éntindeki koruma ka-
pagdini cikartin.

2.  Sebeke baglanti kablosunun ve baglanti kablosunun
damarlarini baglanti semasina gore teker teker i¢ Gni-
teye baglayin.

3. Kullaniimayan minferit damarlari izolasyon bandi ile
izole edin ve bunlarin elektrik ileten parcalara temas
etmediginden emin olun.

4. Monte edilmis olan kablolari dis Unitenin kablo tutucu-
larina sabitleyerek emniyete alin.

5. Koruyucu kapag: elektrik baglantilarinin éniine takin.

5.2.4 Kablo baglanti semasi

kullanimi i¢in koruyucu eldiven taktiginizdan emin
olun.

N() B L)

e
il I
E}/ @
2@

\
[

1 Akim besleme kablosu 3 Akim besleme kablosu
(ndtr) (faz)
2 ig ve dis Unite arasin- 4 Topraklama baglantisi

daki iletisim kablosu kablosu
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1.  Kapatma vanasinin (1) tapasini gevsetin ve emme

borusunun (2) kapatma vanasina (3) bir manometre
(4) baglayin.

2. Manometreye (4) basing azalticiya sahip bir azot tlipl

(6) baglayin.

3. Azot tipilnin (6) somun anahtarini (5) agin, basing

azalticiyr ayarlayin ve manometrenin kapatma vanala-
rini agin.

4. Tum baglantilarin ve hortum baglantilarinin sizdirmaz-

higini kontrol edin (7) .

5.  Manometrenin tim vanalarini kapatin ve azot tipuni

sokin.

6. Manometre kapatma vanalarini yavasc¢a acarak sistem

basincini disurdn.

7. Herhangi bir kacak yoksa sistemi bosaltmaya

(- sayfa 274) devam edin.

Bilgi
@ Talimat 517/2014/EC uyarinca tim sogutu-
cu madde devresi dizenli olarak sizdirmaz-
Iik kontroliine tabi tutulmalidir. Bu kontrolle-
rin dogru bicimde gergeklestiriimesi igin tim
gerekli dnlemleri alin ve sonuglari uygun bi-
¢imde sistem bakim defterine kaydedin. Siz-
dirmazlik kontroll i¢in asagidaki araliklar
gecerlidir:
7,41 kg'den az sogutucu madde iceren sis-
temler => Burada dizenli kontrol gerekli de-
gildir.
7,41 kg veya daha fazla sogutucu madde
iceren sistemler => Yilda en az bir defa.
74,07 kg veya daha fazla sogutucu madde
iceren sistemler => En az alti ayda bir defa.
740,74 kg veya daha fazla sogutucu madde
iceren sistemler => En az (i¢ ayda bir defa.
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6.2 Sistemin vakumlanmasi 6.3 Sistemin/tesisatin devreye alinmasi
@\//&
KA
v 880
ORI
&
1. Manometreyi (2) emme borusunun kapatma vanasina 1. (1) (5) tapalarini gevsetin ve (2) (3) kapatma vanalarini
(1) baglayin. acin, altigen anahtari (4) saat yéniinin tersine 90°
2. Vakum pompasini (3) manometrenin servis baglantisi gevirin ve 6 saniye sonra kapatin: Sistem sogutucu
ile baglayin. madde ile dolacaktir.
3. Manometre somun anahtarlarinin kapah o|dugundan 2. Sistemi/Tesisati tekrar sizdirmazlik bakimindan kontrol
emin olun. edin.
4.  Vakum pompasini ¢alistirin ve manometrenin kapatma - Sizinti yoksa galismaniza devam edin.
vanasini, manometrenin "Low" ventilini (dlsik basing 3. Manometreyi kapatma vanalarinin baglanti hortumla-
vanasi) agin. riyla birlikte ¢ikartin.
5. ':High" venti'linin (ylksek basing vanast) kapali oldu- 4. (2) (3) kapatma vanalarini, hafif bir durma hissedilene
gundan emin olun. kadar alyen anahtarini (4) saat yénunin tersine gevire-
6.  Vakum pompasini en az 30 dakika calistirin (sis- rek acin.
tem/tesisat buylfklugune bagh) ve bu sayede 5.  Kapatma vanalarini ilgili (1) (5) tapalar ile kapatin.
bosalmasini saglayin. . N I . .
A L ) . 6.  Sistemi isletime alin, Uniteyi ¢alistirin ve birkag dakika
7. Dl{st_"z;?as'n,@ manczmetresmln gosterge ibresini kontrol calismasina izin verin, Unitenin tim isletme modlarinda
edin: Gosterilen deger -0,1 MPa (-76 cmHg) olmalidir. dogru calistigindan emin olun,
6.4 ilave sogutucu madde doldurulmasi
Bilgi
m Sogutucu madde hatlarinin uzunlugunun 5 m'yi
astig1 durumlarda, sogutucu madde hattinin her
ek metresi igin 16 g sogutucu maddenin ilave edil-
mesi gerekir.
] Ornek: Monte edilmis olan sojutucu madde hatla-
8.  Manometrenin “Low” vanasini ve vakum vanasini ka- rinin uzunlugu 7 m'dir.
patin. ) .
9.  Yaklasik 10-15 dakika sonra manometre gosterge ibre- t7 m-5 (Td_ 2m - 2kere 16 g = 32 g ilave sogu-
sini kontrol edin: Basing artmamis olmalidir. Basing ar- ucu madde
tarsa sistemde kagak vardir. Bu durumda, Kagak testi
(- sayfa 273) bélumiinde agiklanan islemi tekrarlayin.
Bilgi
[ﬂ Sistemde istenen vakum elde edilene kadar
sonraki ¢calisma adimina gegmeyin.
274 Montaj ve bakim kilavuzu 8000011826_03



Kosul: Sogutucu madde hatti uzunlugu > 5 m

Uyari!

Sogutucu maddelerle g¢alisirken kisisel yara-

lanma riskil

Sogutucu madde alev alabilir, donmaya ne-

den olabilir ve cildi, gézleri ve solunum yolla-

rini tahris edebilir.

» Sadece sogutucu maddeleri isleme konu-
sunda kalifiye iseniz, sogutucu maddelerle
calisin.

» Sigara icmeyin ve acik alevlerden kaginin.

» Koruyucu eldiven ve koruyucu gézlik
kullanin.

» Cilde ve gbze temas etmesinden kaginin.

» Yeterli havalandirma saglayin.

» Kapagi (1) ¢ikartin ve dis Unitenin alt kapatma vanasinin
(3) bakim baglantisina (2) bir manometre (4) baglayin.

» Kapatma vanasini kapali birakin.

» Bir sogutucu madde sisesini (R32)(6) manometrenin ylk-
sek basing tarafina baglayin.

» Sogutucu madde sisesinin kapatma vanasini (5) acin.
» Manometrenin kapatma vanalarini agin.
< Bagl hortumlar sogutucu madde ile dolar.
» Sogutucu sisesini bir teraziye (7) yerlestirin.
» Bakim baglantisini agin.
» ilave sogutucu madde doldurun.

— Sogutucu madde hattinin her ilave metresi basina
16 g sogutucu madde

» Sogutucu sisesindeki ve manometredeki kapatma vana-
larini kapatin.
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Uriindin kullaniciya teslim edilmesi

» Montaji tamamladiktan sonra kullaniciya, emniyet terti-
batlarinin yerlerini ve fonksiyonlarini gésterin.

» Kullaniciyi, 6zellikle uymasi gereken emniyet uyarilarina
karsi uyarin.

» Kullaniciyi, trin bakiminin éngérilen arakliklarla yapil-
masi gerektigi konusunda bilgilendirin.

8 Ariza giderme

8.1

» Arizalari, ekteki ariza giderme tablosuna gére giderin.

Arizalarin giderilmesi

8.2

Uriiniin orijinal pargalari Uretici tarafindan uyumluluk kontrolii
ile sertifikalandinimistir. Bakim veya onarim igin baska, ser-
tifikasiz veya onaylanmamis pargalarin kullaniimasi halinde
bu, Grinun gecerli standartlara uymamasina ve dolayisiyla
Urtindn uygunlugunu gecersiz kilmasina neden olabilir.

Yedek parga temini

Uriiniin sorunsuz ve giivenli isletimi igin Greticinin orijinal
yedek pargalarinin kullaniimasini éneriyoruz. Mevcut orijinal
yedek parcalarla ilgili bilgileri, bu kilavuzun arka yiziinde
bulunan iletisim adresinden temin edebilirsiniz.

» Bakim veya tamir sirasinda yedek parca kullanimi gerek-
liyse, sadece Urln igin izin verilen yedek pargalari kulla-
nin.

9 Kontrol ve bakim

9.1

i

Kontrol ve bakim sartlarina uyulmasi

Bilgi

Direktif 517/2014/AT uyarinca tim sogutucu mad-
de devresi dizenli olarak sizdirmazlik kontrolU-

ne tabi tutulmaldir. Bu kontrollerin dogru bigimde
gerceklestiriimesi icin tim gerekli 6nlemleri alin ve
sonuglari uygun bigimde sistem bakim defterine
kaydedin. Sizdirmazlik kontroli igin asagidaki ara-
liklar gecerlidir:

7,41 kg'den az sogutucu madde igeren sistemler
=> Burada duzenli kontrol gerekli degildir.

7,41 kg veya daha fazla sogutucu madde igeren
sistemler => Yilda en az bir defa.

74,07 kg veya daha fazla sogutucu madde igeren
sistemler => En az alti ayda bir defa.

740,74 kg veya daha fazla sogutucu madde ice-
ren sistemler => En az ¢ ayda bir defa.

» Minimum kontrol ve bakim araliklarina uyun. Kontrol so-
nuglarina bagli olarak daha erken bakim gerekebilir.
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9.2 Kontrol ve bakim

# Bakim galigmasi Aralik
1 Hava filtresindeki pisliklerin Her bakim
elektrikli supurgeyle emdirilmesi sirasinda
ve/veya suyla yilkanmasi ve
kurutulmasi
2 Esanjorin temizlenmesi Alti ayda bir 276
Yodusma suyu bosaltma hortum- Her bakim

larinin kirlenme bakimindan kont- | sirasinda
rol edilmesi ve gerektiginde temiz-

lenmesi
4 Sogutucu madde devresindeki tim | Her bakim
baglantilarin sizdirmazlk yénin- sirasinda

den kontrol edilmesi

9.3 Esanjérin temizlenmesi

Uyari!
A Plaka esanjoriinde galigirken yaralanma

tehlikesi
Esanjoérin plakalari keskin kenarlidir!

» Esanjorde ¢alisirken koruyucu eldiven
takin.

1. Uriiniin kapagini gikartin.

2. Hava sirklilasyonunu 6nleyebilecek tiim yabanci mad-
deleri, esanjorin lamel ylizeyinden uzaklastirin.

3.  Tozu temizlemek igin basingli hava kullanin.
4.  Esanjorl su ve yumusak bir firga ile 6zenle temizleyin.
5. Esanjorl basingli hava ile kurutun.

10 Nihai kapatma

1.  Sogutucu maddeyi bosaltin.

2. Urtind sékin.

3. Uriini, bilesenleriyle birlikte geri déniisiime génderin
veya ilgili atik depolama merkezine teslim edin.

11 Ambalaj atiklarinin yok edilmesi

» Ambalaji usuliine uygun imha edin.
» Gegerli tim talimatlari dikkate alin.

12 Mausteri hizmetleri

Musteri hizmetlerinin iletisim bilgilerine, Country specifics
Uzerinden veya web sitemizden ulasabilirsiniz.
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Ek

A Arizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi

ARIZALAR

OLASI NEDENLER

COZUMLER

Unite agildiktan sonra ekran devreye gir-
miyor ve fonksiyonlara basildiginda akus-
tik bir sinyal sesi duyulmuyor.

Gl¢ kaynagi unitesi bagli degil veya elektrik
beslemesi baglantisi dogru degil.

Elektrik beslemesinde kesinti olup olmadigini
kontrol edin. Varsa elektrik beslemesinin tekrar
saglanmasini bekleyin. Yoksa elektrik beslemesi
devresini kontrol edin ve elektrik fisinin dogru
takildigindan emin olun.

Unite agildiktan hemen sonra evin devre
koruma salteri devreye giriyor.

Unite acildiktan sonra bir elektrik kesintisi
yasaniyor.

Kablolar dogru baglanmamis veya kétu bir
durumda, elektrik sisteminde nem mevcut.

Secilen kontaktdr dogru degil.

Unitenin usuliine uygun sekilde topraklandigin-
dan emin olun.

Kablolarin usuliine uygun sekilde baglandigin-
dan emin olun.

ic Gnitenin kablolarini kontrol edin.

Glg kablosu izolasyonunda hasar olup olmadi-
gini kontrol edin ve gerekirse bu kabloyu degis-
tirin.

Uygun bir kontaktor segin.

Unite agildiktan sonra, fonksiyonlara ba-
sildiginda sinyal aktarimi géstergesi ya-

nip sénlyor, fakat ardindan higbir sey ol-
muyor.

Uzaktan kumanda hatali islemi.

Uzaktan kumanda pillerini degistirin. Uzaktan
kumanday! onarin veya degistirin.

YETERSIZ SOGUTMA VEYA ISITMA ETKI

Si

Uzaktan kumandada ayarlanan sicaklgi
kontrol edin.

Ayarlanan sicaklik dogru degil.

Ayarlanan sicakhgr dizeltin.

Fan glict ¢ok dusuk.

ic tinitedeki fan motorunun devri gok diisiik.

Fan devir sayisini yiksek veya orta kademeye
ayarlayin.

Ariza sesleri.
Yetersiz sogutma ve Isitma etkisi.
Yetersiz havalandirma.

i¢ tinitenin filtresi kirlenmis veya tikanmis.

Filtrenin kirli olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse temizleyin.

Unite, 1sitma devresinde soguk hava Gflii-
yor.

4 yollu on/off vanada hatali islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Yatay lamel ayarlanamiyor.

Yatay lamelde hatal islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

i¢ tinitenin fan motoru ¢alismiyor.

i¢ tinitenin fan motorunda hatali islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Dis Unitenin fan motoru ¢alismiyor.

Dis unitenin fan motorunda hatal islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Kompresoér calismiyor.

Kompresorde hatal islem.
Kompresdr termostat tarafindan kapatildi.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

KLIMA SISTEMINDEN SU SIZIYOR.

i¢ tiniteden su siziyor.
Drenaj hattindan su ¢ikiyor.

Drenaj hatti tikali.
Drenaj hattinin egimi ¢ok dusuk.
Drenaj hatti arizali.

Drenaj hortumundaki yabanci maddeleri temiz-
leyin.
Drenaj hattini degistirin.

ic Uinitedeki boru tesisatlarinin baglantila-
rindan su siziyor.

Boru tesisatlarinin izolasyonu dogru yapilma-
mis.

Boru tesisatlarini yeniden izole edin ve usuliine
uygun sekilde sabitleyin.

UN

ITEDE NORMAL OLMAYAN SESLER VE TITRESIMLER

Akan su sesi duyuluyor.

Unitenin agilmasi ve kapatiimasi sirasinda
sogutma maddesi akisi nedeniyle normal
disi sesler duyuluyor.

Bu durum normaldir. Normal disi sesler birkag
dakika iginde kesilir.

i¢ Uiniteden normal disi sesler geliyor.

i¢ tinitede veya bununla baglantili kompo-
nentlerde yabanci maddeler.

Yabanci maddeleri temizleyin. i¢ tnitenin tim
parcalarini dogru sekilde konumlandirin, vidalari
sikin ve bagl bilesenler arasindaki alanlari izole
edin.

Dis Uniteden normal disi sesler geliyor.

Dis Unitede veya bununla baglantili kompo-
nentlerde yabanci maddeler.

Yabanci maddeleri temizleyin. Dis Unitenin tim
parcgalarini dogru sekilde konumlandirin, vidalar
sikin ve bagl bilesenler arasindaki alanlari izole
edin.
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B Dis unite ariza kodlari

Bilgi

/@\
7

Ariza kodlari i¢ Unite ekraninda gosterilir.

Arizanin agiklamasi Ariza Unitenin durumu Olasi nedenler
kodu
Ortam sicakligi senso- Sogutma veya nem alma modunda galisma Sicaklik sensorii dogru baglanmamis veya
rinde ariza sirasinda, i¢ Unitenin fani galisirken kompresor hasar gérmus. Sicaklik sensoriinii kontrol edin,
F3 durur. sicaklik senso6ru direng tablosuna bakin.
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
durur.
Kondansator sicaklik Sogutma veya nem alma modunda c¢alisma Sicaklik sensorii dogru baglanmamis veya
sensoérinde ariza sirasinda, i¢ Unitenin fani ¢alisirken kompresoér hasar gérmus. Sicaklik sensoriinii kontrol edin,
F4 durur. sicaklik sensoérl direng tablosuna bakin.
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
durur.
Desarj sicaklik sen- Sogutma veya nem alma modunda g¢alisma — Dis sensor dogru baglanmamis veya hasar
sori ariza sirasinda, kompresor yaklasik 3 dakika sonra gOrmds. Sicaklik sensdriinu kontrol edin,
E5 durur ve i¢ Unitenin fani normal sekilde calisir. sicaklik sensori direng tablosuna bakin.
IS'LTa ie?\:fsl'(r.}?e gal@n:a S|raS|ndka, Unite - Sicaklik sensériiniin kafasi bakir boruya
yaklasi akika sonra tamamen kapanir. yerlestirilmemistir.
Kompresor igin asir Sogutma veya nem alma modunda ¢alisma Ariza analizine bakin (IPM korumasi, senkroni-
yuk koruma faz akimi sirasinda, i¢ Unitenin fani galisirken kompresor zasyon kaybi korumasi ve kompresor igin faz
P5 kapanir. akimi asiri akim korumasi).
Isitma devresinde galisirken Unite tamamen
durur.
driver'in yiksek sicak- Sogutma alma modunda galisma sirasinda, i¢ Tdm Unitenin enerjisi 20 dakika boyunca kesil-
liklarina karsi koruma Unitenin fani galisirken kompresoér durur. diginde, AP1 dis plakasinin IPM modulinin ter-
modulti P8 Isitma devresinde galisirken (inite tamamen mal gresinin yeterli olup olmadigini ve radya-
durur. térin dogru yerlestirilip yerlestiriimedigini kont-
rol edin. Yeterli degilse AP1 kullanim 6n yuzini
degistirin.
Kompresor asiri yuk- Sogutma alma modunda galisma sirasinda, i¢ — Asin yuk korumasi hasar gérmus. Normal
lenmesine kars! koru- Unitenin fani galisirken kompresoér durur. durumda, bu kumanda panelinin direnci 1
ma H3 Isitma devresinde ¢alisirken Unite tamamen Ohm'dan az olmalidir.
durur. — Ariza analizine bakin (desarja karsi koruma,
asir yuk).
Kompresoriin desenk- Sogutma alma modunda galisma sirasinda, i¢ Ariza analizine bakin (IPM korumasi, senkroni-
ronizasyonu H7 Unitenin fani galisirken kompresor durur. zasyon kaybi korumasi ve kompresor igin faz
Isitma devresinde galisirken Unite tamamen akimi asir akim korumast).
durur.
Yuksek gerilim koru- Kompresor durur ve dis Unitenin fan motoru Yiksek gerilim algilandiginda elektronik bilesen-
masi L9 30 saniye sonra kapanir, 3 dakika sonra fanin leri korumak igin
motoru ve kompresor tekrar agilir.
Dis Ginitede tanimlan- Sogutma modunda calisma sirasinda, dis Unite- | — Oda sicakhigi tnitenin galisma araligini
mamis ariza nin fani galisirken i¢ Unitenin kompresori ve fa- asiyor (6rnegin: sogutma modunda 20
ni durur. °C'nin altinda veya 60 °C'nin Uzerinde;
Isitma devresinde galisirken kompresér, dis fan Isitma devresinde 30 °C'nin (izerinde)
oE ve ig fan kapanir. — Kompresorin baslatiimasinda ariza
—  Kompresor kablolari sikica baglanmamis
— Kompresor hasarl
— Ana plaka hasarli
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C Devre baglanti semalari

CA1 Dis Gnitenin elektrik baglanti semasi

Gegerlilik: VAIB1-025WNO
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|
|
|
| PE CN1 | | 3
| 2z | | Q
[ @ 3 [ l
I o} I I
| © I '
I I :
| |
| PE| [] |/@
I
| 4-WAY E?@% |
| CN1 |
I I I
[ 4-WAY |[] [ :
|
| ) /|,/@
| IR oy
Jepigt—®©
? : H T-SEN )): RT2 X
| 3| RT3 \@
U CN2 —/ v |
@%@ Vone | 1T | |
w |
OFAN T-SEN : :
M OFAN | |
| |
| | |
9 I I I
S 4 |
1 ic tinite 6 Dis hava sicaklik sensori (15k)
2 Dis unite 7 Desarj sicaklik sensori (50k)
8 Dis lnite taban plakasi 8 Fan motoru
4 4 yollu vana 9 Kompresor
5

AkU sicaklik sensori (20k)
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C.2

Gegerlilik: VAIB1-035WNO

Dis Gnitenin elektrik baglanti semasi

|
|
|
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| PE CN1 I | 3
| 2z | | O
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I o} I !
I © I !
I I :
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| PE |:| |/@
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| 3 IRT3 \@
! CN2 > v
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OFAN FA T-SEN | :
M OFAN |
A —®
| |
| | |
S 4 |
1 ic Unite 6 Dis hava sicaklik sensori (15k)
2 Dis Unite 7 Desarj sicaklik sensori (50k)
& Dis lnite taban plakasi 8 Elektronik genlesme valfi
4 4 yollu vana 9 Fan motoru
) Aku sicaklik sensori (20k) 1 Kompresor
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C.3  Dis lnitenin elektrik baglanti semasi

Gegerlilik: VAIB1-050WNO VE VAIB1-065WNO

Dis hava sicaklik sensori (15k)

D Teknik veriler

Teknik veriler - Dis lnite

|
|
) R AN ___ 3 |
| PE CN1 1 | 3
| 2z | | Q
[ @ 3 [ l
I o} I I
I = I I
I I :
| |
| PE El l/@
| I
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® (] B .
COMP - )3: zz ) !
[ | E > vl\@
%v CN2 | |
w1 | :
|
LI !
OFAN OVC- T-SEN |
I FA COMP l '
L — = N |
1 i¢ tinite 7 Desarj sicaklik sensori (50k)
2 Dis Unite 8 Elektronik genlesme valfi
& Dis unite taban plakasi 8 Fan motoru
4 4 yollu vana 9 Kompresor
5 Ak sicaklik sensori (20k) 10 Kompresorde asir yuk icin koruma
6

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO

Gerilim 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ... 240V
EZ;‘”" besle- I Frekans 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Faz 1 1 1 1
Gii¢ kaynagl modu Dis Unite Dis Unite Dis Unite Dis Unite
Sogutma modunda gii¢ 2.700 W 3.510 W 5.300 W 7.100 W
Isi pompasi devresinde gli¢ 3.000 W 3.810 W 5.600 W 7.800 W
Girig giicl (sogutma modu) 680 W 962 W 1.501 W 2.030 W
Giris giict (Is1 pompasi devresi) 680 W 953 W 1.393 W 2.000 W
Sogutma modunda akim 32A 46 A 7,2 A 9A
Isi pompasi modunda akim 32A 4,7 A 6,3 A 9,3A
Nominal kapasite 1.400 W 1.800 W 2.350 W 3.000 W
Sogutma modunda olglilen akim 6 A 6,9 A 10 A 13A
Isi pompasi modunda 6lglilen akim 6,2 A 8 A 10,5 A 13,5A
Hava akimi hacmi 1.950 m¥sa 1.950 m?¥sa 2.200 m3¥/sa 3.600 m3/sa

8000011826_03 Montaj ve bakim kilavuzu 281




VAIB1-025WNO

VAIB1-035WNO

VAIB1-050WNO

VAIB1-065WNO

Nem alma hacmi

0,8 I/sa

1,4 l/sa

1,8 I/sa

2,4 |/sa

EER 3,97 3,65 3,53 3,5
COoP 4,41 4,00 4,02 3,9
Kompresér modeli QXF-A082zC170 FTz-AN108ACBD QXF-A120zH170A | QXFS-M180zX170

Yag tipi, kompresér

ZE-G;ES RB68GX
veya benzeri

FW68DA veya ben-
zeri

FW68DA veya ben-
zeri

FW68DA veya ben-
zeri

Kompresor tipi

Rotatif kompresor

Rotatif kompresor

Rotatif kompresor

Rotatif kompresor

Maks. akim tiiketimi, kompresor

2,56 A

4,40 A

5,00 A

3,50 A

Maks. giris gticli, kompresér 756,6 W 758 W 1.096 W 1.610 W
Fan tipi Eksenel akis Eksenel akis Eksenel akis Eksenel akis
Cap, fan 400 mm 400 mm 420 mm 520 mm
Hiz, fan motoru 850 Dev/dk 900 Dev/dk 880 Dev/dk 800 Dev/dk
Cikis giicti, fan motoru 30w 30w 30w 60 W

Maks. akim tiiketimi, fan motoru 0,4 A 04A 04 A 0,65A
Maks. igletim basinci (ylksek basing/diisiik 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/2,5 MPa 4,3/12,5 MPa
basing tarafi) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar) (43/25 bar)
Hava akimi hacmi 1.950 m?¥sa 1.950 m?¥sa 2.200 m3¥/sa 3.600 m*¥/sa

Sinirlama yéntemi

Kilcal borular

Elektronik genles-
me valfi

Elektronik genles-
me valfi

Elektronik genles-
me valfi

Ses basinci seviyesi 51 dB(A) 52 dB(A) 56 dB(A) 59 dB(A)
Ses giicii seviyesi 61 dB(A) 62 dB(A) 65 dB(A) 70 dB(A)
Sogutucu madde tipi R32 R32 R32 R32
Sogutucu madde, Dolum miktari 0,51 kg 0,55 kg 0,85 kg 1,5 kg

Teknik veriler — Baglanti borular

Sogutucu madde hatlarinin uzunlugunun 5 m'yi astigi durumlarda, sogutucu madde hattinin her ek metresi igin
16 g sogutucu maddenin ilave edilmesi gerekir.

VAIB1-025WNO VAIB1-035WNO VAIB1-050WNO VAIB1-065WNO
Sogutucu madde borusu, ek sogutucu
madde dolumu olmadan maksimum 5 mt 5 mt 5mt 5 mt
uzunluk
ilave sogutucu akigkan dolumu 16 g/m 16 g/m 16 g/m 40 g/m
Sogutucu madde borusu, (i¢ ve dis Uni-
te baglantilari arasindaki) maks. yik- 10 mt 10 mt 10 mt 10 mt
seklik
Sogutucu madde borusunun dis gapi 1/4” 1/4" 1/4" 1/4"
(sivi borusu)
Sogutucu madde hattinin dis gapi (gaz 38" 3/8" 172" 5/8"
borusu)
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Country specifics

1 Supplier addresses and country
specifics

11 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 BA, Bosnia

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovica 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

1.3 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Belgien, Belgique, Belgié
Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klanten-
dienst 2 3349352

info@vaillant.be
www.vaillant.be

14 CZ, Czech Republic

Vaillant Group Czech s. r. o.
Plzenska 188

CZ-252 19 Chrastany

Ceska republika

Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz
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1.5 DE, Germany

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Deutschland

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

1.6 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren Ill
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafia

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencion al Cliente +34 91077 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910779 779
www.vaillant.es

1.7 GR, Greece

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

1.8 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.8.1 Namjenska uporaba

Napomene o zakonu o odrzivom gospodarenju otpadom i
uredbi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima mozete
pronaci na Vaillantovoj internetskoj stranici www.vaillant.hr.
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1.9  IT, ltaly

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

1.10

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

ME, Montenegro

111 MK, Macedonia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

112 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

1.13

Vaillant Group Romania S. R. L.

Soseaua Bucuresti Nord nr. 10 incinta Global City Business
Park, Cladirea O21, parter si etaj 1

077190 Voluntari jud. lifov
Romania

Tel. +40 (0) 21 209 8888
Fax +40 (0) 21 232 2 275
office@vaillant.com.ro
www.vaillant.com.ro

RO, Romania
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1.14 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

1.14.1 Nacionalni znak ispitivanja za Srbiju

A
AA

Pomocu ispitnog ziga se dokumentuje, da proizvodi u skladu
sa plo€icom sa oznakom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

1.15

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

S|, Slovenia

116 SK, Slovakia

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Slovensko

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

117 TR, Turkey

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. $ti.
Atatiirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4
34758 / Atasehir — istanbul

Tarkiye

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

Country specifics 8000011826_03



118 XK, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 180 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de
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